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YKA3
3A IIPOIVIACYBABE HA 3AKOHOT 3A PATUOUKAIIMJA HA KOHBEHIIMJATA
HA OBEJJMHETUTE HAIIUU ITPOTUB KOPYIILUJATA

Ce mporymacyBa 3akoHOT 3a partuukanuja Ha Koupeniujara Ha OOeIWHETHTE HAIUU TPOTHB
Kopymuujara,

mro Cobpanuero Ha PenyOinka MakenoHuja ro JoHece Ha ceHUIaTa oApxana Ha 19 mapt 2007 ro-
JIMHA.

Bp. 07-1226/1 [Ipercenaren
19 mapt 2007 roguHa Ha PerryOnmmka MakenoHuja,
Ckormje Bbpanko LIpBeHKOBCKH, C.p.
[Ipercenaren
Ha CoOpanuero Ha Pemy6nnka
Makenonuja,

Jbyouma I'eopruescku, c.p.

3AKOH
3A PATUOUKALIMJA HA KOHBEHIHIUJATA HA OBEJUHETUTE HALIUN
IMPOTHUB KOPYIIIIUJATA

Unen 1
Ce patudpukyBa Konsenmnujata Ha OOeAMHETUTE HAIIMK MTPOTUB KOPYIIIHjaTa, yCBOSHA OJ CTpaHa Ha
I'enepanHoro cobpanme Ha OOemumHernte Hanmu Ha 31 okxtomBpu 2003 roawmHa co Pesomymmja Op.
A/PEC/58/4.

Unen 2
KonBeH1ijaTta BO OpUTHHAN HA aHTIIMCKH ja3UK M [TPEBOJ HA MaKEJTOHCKH ja3UK IJ1acH:
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UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST CORRUPTION

PREAMBLE

The States Parties to this Convention,

Concerned about the seriousness of problems and threats posed by
corruption to the stability and security of societies, undermining the
institutions and values of democracy, ecthical values and justice and
jeopardizing sustainable development and the rule of faw,

Concerned also about the links between corruption and other forms of

crime, in particular organized crime and economic crime, including money-
laundering,

Concerned further about cases of corruption that involve vast quantities
of assets, which may constitute a substantial proportion of the resources of

States, and that threaten the political stability and sustainable development of
those States,

Convinced that corruption is no longer a local matter but a transnational
phenomenon that affects all societies and economies, making international
cooperation to prevent and control it essential,

Convinced also that a comprehensive and multidisciplinary approach is
required to prevent and combat corruption cffectively,

Convinced further that the availability of technical assistance can play
an important role in enhancing the ability of States, including by strengthening
capacity and by institution-building, to prevent and combat corruption
effectively,

Convinced that the illicit acquisition of personal wealth can be
particularly damaging to democratic institutions, national economies and the
rule of law,

Determined to prevent, detect and deter in a more effective manner
internatiopal transfers of iilicitly acquired assets and to strengthen
international cooperation in asset recovery,

Acknowledging the fundamental principles of due process of law in
criminal proceedings and in civil or administrative proceedings to adjudicate
property rights,

Bearing in mind that the prevention and eradication of corruption is a
responsibility of all States and that they must cooperate with one another, with
the support and involvement of individuals and groups outside the public
sector, such as civil society, non-governmental organizations and community-
based organizations, if their efforts in this area are to be effective,

Bearing also in mind the principles of proper management of public
affairs and public property, fairness, responsibility and equality before the law
and the need to safeguard integrity and to foster a culture of rejection of
corruption,
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Commending the work of the Commission on Crime Prevention and
Criminal Justice and the United Nations Office on Drugs and Crime in
preventing and combating corruption,

Recalling the work carried out by other international and regional
organizations in this field, including the activities of the African Union, the
Council of Europe, the Customs Cooperation Council (also known as the
World Customs Organization), the European Union, the League of Arab States,
the Organisation for Eccnomic Cooperation and Development and the
Organization of American States,

Taking note with appreciation of multilateral instruments to prevent and
combat corruption, including, inter alia, the Inter-American Convention
against Corruption, adopted by the Organization of American States on 29
March 1996, the Convention on the Fight against Corruption involving
Officials of the European Communities or Officials of Member States of the
European Union, adopted by the Council of the European Union on 26 May
1997, the Convention on Combating Bribery of Foreign Public Officials in
International Business Transactions, adopted by the Organisation for Economic
Cooperation and Development on 21 November 1997, the Criminal Law
Convention on Corruption, adopted by the Committee of Ministers of the
Council of Europe on 27 January 1999, the Civil Law Convention on
Corruption, adopted by the Committee of Ministers of the Council of Europe
on 4 November 1999, and the African Union Convention on Preventing and
Combating Corruption, adopted by the Heads of State and Government of the
African Union on 12 July 2003,

Welcoming the entry into force on 29 September 2003 of the United
Nations Convention against Transnational Organized Crime,

Have agreed as follows:

Chapter 1
General provisions

Article |
Statement of purpose

The purposes of this Convention are:

(a) To promote and strengthen measures to prevent and combat
corruption more efficiently and effectively;

(b) To promote, facilitate and support international cooperation and
technical assistance in the prevention of and fight against corruption, including
in asset recavery;

{c}y To promote integrity, accountability and proper management of
public affairs and public property.
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Article 2
Use of terms

For the purposes of this Convention:

(a)  “Public official” shali mean: (i) any person holding a legislative,
executive, administrative or judicial office of a State Party, whether appointed
or elected, whether permanent or temporary, whether paid or unpaid,
irrespective of that person’s seniocrity; (ii) any other person who performs a
public function, including for a public agency or public enterprise, or provides
a public service, as defined in the domestic law of the State Party and as
applied in the pertineni area of law of that State Party; (ii1) any other person
defined as a “public official” in the domestic law of a State Party. However, for
the purpose of some specitfic measures contained in chapter Il of this
Convention, “public official” may mean any person who performs a public
function or provides a public service as defined in the domestic law of the
State Party and as applied in the pertinent area of law of that State Party;

(b) “Foreign public official” shall mean any person holding a
legislative, executive, administrative or judicial office of a foreign country,
whether appointed or elected; and any person exercising a public function for a
foreign country, including for a public agency or public enterprise;

. {c) “Official of a public international organization” shall mean an
mternational civil servant or any person who is authorized by such an
organization to act on behalf of that organization;

(d)  “Property” shall mean assets of every kind, whether corporeal or
incorporeal, movable or -immovable, tangible or intangible, and legat
documents or instruments evidencing title to or interest in such assets;

. (e)  “Proceeds of crime” shall mean any property derived from or
obtained, directly or indirectly, through the commission of an offence;

() “Freezing” or “seizure” shall mean temporarily prohibiting the
transfer, conversion, disposition or movement of property or temporarily

assuming custody or control of property on the basis of an order issued by a
court or other competent authority;

{g)  “Confiscation”, which includes forfeiture where applicable, shall

mean the permanent deprivation of property by order of a court or other
competent authority;

(h)  “Predicate offence” shall mean any offence as a result of which
proceeds have been generated that may become the subject of an offence as
defined in article 23 of this Convention;

) “Controlled delivery” shall mean the technique of allowing iflicit
Or suspect consignments to pass out of, through or into the territory of one or
more States, with the knowledge and under the supervision of their competent
authorities, with a view to the investigation of an offence and the identification
of persons involved in the commission of the offence,
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Article 3
Scope of application

I. This Convention shall apply, in accordance with its terms, to the
prevention, investigation and prosecution of corruption and to the freezing,
seizure, confiscation and return of the proceeds of offences established in
accordance with this Convention.

2. For the purposes of implementing this Convention, it shall not be
necessary, except as otherwise stated herein, for the offences set forth in it to
result in damage or harm to state property.

Article 4
Protection of sovereignty

1. States Parties shall carry out their obligations under this
Convention in 2 manner consistent with the principles of sovereu,n equality
and territorial integrity of States and that of non-intervention in the domestic
affairs of other States.

2. Nothing in this Convention shall entitle a State Party to undertake
in the territory of another State the exercise of jurisdiction and performance of
functions that are reserved exc lusively for the authontws of that other State by
its domestic law.

Chapter 11
Preventive measures

Article 5
Preventive anti-corruption policies and practices

1. Each State Party shall, in accordance with the fundamental
principles of its legal system, develop and implement or maintain effective,
coordinated anti-corruption policies that promote the participation of society
and reflect the principles of the rule of law, proper management of public
affairs and public property, integrity, transparency and accountability.

2. Each State Party shall endeavour to establish and promote
effective practices aimed at the prevention of corruption.

3 Each State Party shall endeavour to periodically evaluate relevant
legal instruments and administrative measures with a view to determining their
adequacy to prevent and fight corruption.

4. States Parties shali, as appropriate and in accordance with the
fundamental principles of their legal system, collaborate with each other and
with relevant- international and regional organizations in promoting and
developing the measures referred to in. this article. That collaboration may
include participation in international programmes and projects aimed at the
prevention of corruption.
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Article 6
FPreventive anti-corruption body or bodies

1. Each State Party shall, in accordance with the fundamental
principles of its legal system, ensure the existence of a body or bodies, as
appropriate, that prevent corruption by such means as:

{a}) Implementing the policies referred to in article 5 of this
Convention and, where appropriate, overseeing and coordinating the
implementation of those policies;

(b)  Increasing and disseminating knowledge about the prevention of
corruption. .

2. Each State Party shall grant the body or bodies referred to in
paragraph 1 of this article the necessary independence, in accordance with the
fundamental principles of its legal system, to enable the body or bodies to
carry out its or their functions effectively and free from any undue influence.
The necessary material resources and specialized staff, as well as the training
that such staff may require to carry out their functions, should be provided.

3. Each State Party shall inform the Secretary-General of the United
Nations of the name and address of the authority or authorities that may assist
other States Parties in developing and implementing specific measures for the
prevention of corruption.

Article 7
Public sector

1. Each State Party shall, where appropriate and in accordance with
the fundamental principles of its legal system, endeavour to adopt, maintain
and strengthen systems for the recruitment, hiring, retention, promotion and
retirement of civil servants and, where appropriate, other non-elected public
officials:

(ay That are based on principles of efficiency, transparency and
objective criteria such as merit, equity and aptitude;

(b)  That include adequate procedures for the selection and training of
individuals for public positions considered especially vulnerable to corruption
and the rotation, where appropriate, of such individuals to other positions;

{c) That promote adequate remuneration and equitable pay scales,
taking into account the level of economic development of the State Party;

(&)  That promote education and training programmes to enable them
to meet the requirements for the correct, honourable and proper performance
of public functions and that provide them with specialized and appropriate
training to enhance their awareness of the risks of corruption inherent in the
performance of their functions. Such programmes may make reference to
codes or standards of conduct in applicable areas.

2. Each State Party shall also consider adopting appropriate
legisiative and administrative measures, consistent with the objectives of this
Convention and in accordance with the fundamental principles of its domestic

law, to prescribe criteria concerning candidature for and election to public
office.
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3. Each State Party shall also consider taking appropriate legislative
and admimstrative measures, consistent with the objectives of this Convention
and in accordance with the fundamental principles of its domestic law, to
enhance transparency in the funding of candidatures for elecied public office
and, where applicable, the funding of political parties.

4. Each State Party shall, in accordance with the fundamental
principles of its domestic law, endeavour to adopt, maintain and strengthen
systems that promote transparency and prevent conflicts of interest.

Article 8
Codes of conduct for public efficials

1 In order to fight corruption, each State Party shall promote, inter
alia, integrity, honesty and responsibility among its public officials, in
accordance with the fundamental principles of its legal system.

2. In particular, each State Party shall endeavour to apply, within its
own institutional and legal systems, codes or standards of conduct for the
correct, honourable and proper performance of public functions.

3. For the purposes of implementing the provisions of this article,
each Stfate Party shall, where appropriate and in accordance with the
fundamental principles of its legal system, take note of the relevant initiatives
of regional, interregional and multilateral organizations, such as the
International Code of Conduct for Public Officials contained in the annex to
Genera! Assembly resolution 51/59 of 12 December 1996.

4. Each State Party shall also consider, in accordance with the
fundamenial principles of its domestic law, establishing measures and systems
to facilitate the reporting by public officials of acts of corruption to appropriate
authorities, when such acts come to their notice in the performance of their
functions.

5. Each State Party shall endeavour, where appropriate and in
accordance with the fundamental principles of its domestic law, to establish
measures and systems requiring public officials to make declarations to
appropriate authorities regarding, inter alia, their outside activities,
employment, investments, assets and substantial gifts or benefits from which a
conflict of interest may result with respect to their functions as public officials.

6. Each State Party shall consider taking, in accordance with the
fundamental principles of its domestic law, disciplinary or other measures
against public officials who violate the codes or standards established in
accordance with this article.

Article 9
Public procurement and management
of public finances

1. Each State Party shall, in accordance with the fundamental
principles of its legal system, take the necessary steps to establish appropriate
systems of procurement, based on transparency, competition and objective
criteria in decision-making, that are effective, inter alia, in preventing
cotruption. Such systems, which may take into account appropriate threshold
values in their application, shall address, inter alia:
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(a) The public distribution of information relating to procurement
procedures and contracts, including information on invitations to tender and
relevant or pertinent information on the award of contracts, allowing potential
tenderers sufficient time to prepare and submit their tenders;

{(b) The establishment, in advance, of conditions for participation,
including selection and award criteria and tendering rules, and their
publication;

(¢) The use of objective and predetermined criteria for public
procurement decisions, in order to facilitate the subsequent verification of the
correct appiication of the rules or procedures;

{(d) An effective system of domestic review, including an effective
system of appeal, to ensure legal recourse and remedies in the event that the
rules or procedures established pursuant to this paragraph are not followed;

(e) Where appropriate, measures to regulate matters regarding
personnel responsible for procurement, such as declaration of interest in
particular public procurements, screening procedures and training requirements.

2. Each Statec Party shall, in accordance with the fundamental
principles of its legal system, take appropriate measures to promote

transparency and accountability in the management of public finances. Such
measures shall encompass, inter afia:

{a) Procedures for the adoption of the national budget;
(b) Timely reporting on revenue and expenditure;

(¢) A system of accounting and auditing standards and related
oversight;

(d) Effective and efficient systems of risk management and internal
control; and -

(¢) Where appropriate, corrective action in the case of failure to
comply with the requirements established in this paragraph.

3. Each State Party shall take such civil and administrative measures
as may be necessary, in accordance with the fundamental principles of its
domestic law, to preserve the integrity of accounting books, records, financial
statements or other documents related to public expenditure and revenue and to
prevent the falsification of such documents.

Article 10
Public reporting

Taking into account the need to combat corruption, each State Party
shall, in accordance with the fundamental principles of its domestic law, take
such measures as may be necessary to enhance transparency in its public
administration, including with regard to its organization, functioning and

decision-making processes, where appropriate. Such measures may include,
inter alia:
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(a)  Adopting procedures or regulations allowing members of the
general public to obtain, where appropriate, information on the organization,
functioning and decision-making processes of its public administration and,

with due regard for the protection of privacy and personal data, on decisions
and legal acts that concern members of the public;

()  Simplifying administrative procedures, where appropriate, in order
to facilitate public access to the competent decision-making authorities; and

(¢)  Publishing information, which may include periodic reports on
the risks of corruption in its public administration.

Article 11
Measures relating to the judiciary and
prosecution services

1, Bearing in mind the independence of the judiciary and its crucial
role in combating corruption, each State Party shall, in accordance with the
fundamental principles of its legal system and without prejudice to judicial
independence, take measures to strengthen integrity and to prevent
opportunities for corruption among members of the judiciary. Such measures
may include rules with respect to the conduct of members of the judiciary.

2. Measures to the same effect as those taken pursuant to paragraph
1 of this article may be introduced and applied within the prosecution service
in those States Parties where it does not form part of the judiciary but enjoys
independence similar to that of the judicial service,

Article 12
Private sector

1, Each State Party shall take measures, in accordance with the
fundamental principles of its domestic law, to prevent corruption involving the
private secctor, enhance accounting and auditing standards in the private sector
and, where appropriate, provide effective, proportionate and dissuasive civil,
administrative or criminal penaities for failure to comply with such measures.

2. Measures to achieve these ends may include, inter alia:

(a) Promoting cooperation between law enforcement agencies and
relevant private entities;

{b) Promoting the deveiopment of standards and procedures designed
to safeguard the integrity of relevant private entities, including codes of
conduct for the correct, honourable and proper performance of the activities of
business and all relevant professions and the prevention of conflicts of interest,
and for the promotion of the use of good commercial practices among
businesses and in the contractual relations of businesses with the State;

(c)  Promoting transparency among private entities, including, where
appropriate, measures regarding the identity of legal and natural persons
involved in the establishment and management of corporate entities;
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(d)  Preventing the misuse of procedures regulating private entities,
including procedures regarding subsidies and licences granted by public
authorities for commercial activities;

(¢}  Preventing conflicts of interest by imposing restrictions, as
appropriate and for a reasonable period of time, on the professional activities
of former public officials or on the employment of public officials by the
private sector after their resignation or retirement, where such activities or

employment relate directly to the functions held or supervised by those public
officials during their tenure;

(H Ensuring that private enterprises, taking into account their
structure and size, have sufficient internal auditing controls to assist in
preventing and detecting acts of corruption and that the accounts and required
financial statements of such private enterprises are subject to appropriate
auditing and certification procedures.

3. In order to prevenl corruption, each State Party shall take such
measures as may be necessary, in accordance with its domestic laws and
regulations regarding the maintenance of books and records, financial
statement disclosures and accounting and auditing standards, to prohibit the
following acts carried out for the purpose of committing any of the offences

established in accordance with this Convention:

(a)  The establishment of off-the-books accounts;

{b) The making of off-the-books or inadequately identified
transactions;

{c) Therecording of non-existent expenditure;

(d) The entry of liabilities with incorrect identification of their
objects;

{(¢) The use of false documents; and

H The intentional destruction of bookkeeping documents earlier
than foreseen by the law.

4. Each State Party shall disaliow the tax deductibility of expenses
that constitute bribes, the latter being one of the constituent elements of the

offences established in accordance with articles 15 and 16 of this Convention
and, where appropriate, other expenses incurred in furtherance of corrupt

conduct.
Article 13
Participation of society
i. Each State Party shall take appropriate measures, within its means

and in accordance with fundamental principles of its domestic law, to promote
the active participation of individuals and groups outside the public sector,
such as civil society, non-governmental organizations and community-based
organizations, in the prevention of and the fight against corruption and to raise
public awareness regarding the existence, causes and gravity of and the threat

posed by corruption. This participation should be strengthened by such
measures as:
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(a)  Enhancing the transparency of and promoting the contribution of
the public to decision-making processes;

{b) Ensuring that the public has effective access to information;

{c) Undertaking public information activities that contribute to non-
tolerance of corruption, as well as public education programmes, including
school and university curricula;

(d)  Respecting, promoting and protecting the freedom to seek,
receive, publish and dissetninate information concerning corruption. That
freedom may be subject to certain restrictions, but these shall only be such as
are provided for by law and are necessary:

(1) For respect of the rights or reputations of others;

(ii)  For the protection of national security or ordre public or of public
health or morals.

2. Each State Party shall take appropriate measures to ensure that the
relevant anti-corruption bodies referred to in this Convention are known to the
public and shall provide access to such bodies, where appropriate, for the
reporting, including anonymously, of any incidents that may be considered to
constitute an offence established in accordance with this Convention.

Article 14
Measures to prevent money-laundering

I Each State Party shall:

(a) Institute a comprehensive domestic regulatory and supervisory
regime for banks and non-bank financial institutions, including natural or legal
persens that provide formal or informal services for the transmission of money
or value and, where appropriate, other bodies particularly susceptible to
money-laundering, within its campetence, in order to deter and detect all forms
of money-laundering, which regime shall emphasize requirements for customer
and, where appropriate, beneficial owner identification, record-keeping and the
reporting of suspicious transactions;

(b}  Without prejudice to article 46 of this Convention, ensure that
administrative, regulatory, law enforcement and other authorities dedicated to
combating money-laundering (including, where appropriate under domestic
law, judicial authorities) have the ability to cooperate and exchange
information at the national and international levels within the counditions
prescribed by its domestic law and, to that end, shall consider the
establishment of a financial intelligence unit to serve as a national centre for
the collection, analysis and dissemination of information regarding potential
mouney-laundering.

2. States Parties shall consider implementing feasible measures to
detect and monitor the movement of cash and appropriate negotiable
instruments across their borders, subject to safeguards to ensure proper use of
information and without impeding in any way the movement of legitimate
capital. Such measures may include a requirement that individuals and
businesses report the cross-border transter of substantial quantities of cash and
appropriate negotiable instruments.
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3. States Parties shall consider implementing appropriate and
feasible measures 10 require financial institutions, including money remitters:

(a) To include on forms for the electronic transfer of funds and
related messages accurate and meaningful information on the originator; |

(b)  To maintain such information throughout the payment chain; and

(c) To apply enhanced scrutiny to transfers of funds that do not
contain complete information on the originator.

4, In establishing a domestic regulatory and supervisory regime
under the terms of this article, and without prejudice to any other article of this

Convention, States Parties are called upon to use as a guideline the relevant

initiatives of regional, interregional and multilateral organizations against
money-laundering.

S, States Parties shall endeavour to develop and promote global,
regional, subregional and bilateral cooperation among judicial, law

enforcement and financial regulatory authorities in order to combat money-
taundering.

Chapter 111
Criminalization and law enforcement

Article 15
Bribery of national public officials

Each State Party shalt adopt such legisiative and other measures as may
be necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally:

(a)  The promise, offering or giving, to a public official, directly or
indirectly, of an undue advantage, for the official himself or herself or another
person or entity, in order that the official act or refrain from acting in the
exercise of his or her official dutics;

{b) The solicitation or acceptance by a public official, directly or
indirectly, of an undue advantage, for the official himself or herself or another
person or entity, in order that the official act or refrain from acting in the
exercise of his or her official duties.

Article 16

Bribery of foreign public officiuls and officials of
public international organizations

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may
be necessary to establish as a criminal offence, when committed intentionally,
the promise, offering or giving to a foreign public official or an official of a
public international organization, directly or indirectly, of an undue advantage,
for the official himself or herself or another person or entity, in order that the
official act or refrain from acting in the exercise of his or her official duties, in
order to obtain or retain business or other undue advantage in relation to the
conduct of international business.
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2. Each State Party shali consider adopting such legislative and
other measures as may be necessary to establish as a criminal offence, when
committed intentionally, the solicitation or acceptance by a foreign public
official or an official of a public international organization, directly or
indirectly, of an undue advantage, for the official himself or herself or another
person or entity, in order that the official act or refrain from acting in the
exercise of his or her official duties.

Article 17
Embezzlement, misappropriation or other diversion
af property by a public official

Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may
be necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally,
the embezzlement, misappropriation or other diversion by a public official for
his or her benefit or for the benefit of another person or entity, of any property,
public or private funds or securities or any other thing of value entrusted to the
public official by virtue of his or her position.

Article 18
Trading in influence

Each State Party shall consider adopting such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences, when
committed intentionally:

(a) The promise, offering or giving to a public official or any other
person, directly or indirectly, of an undue advantage in order that the public
official or the person abuse his or her real or supposed influence with a view to
obtaining from an administration or public authority of the State Party an
undue advantage for the original instigator of the act or for any other person;

(b)  The solicitation or acceptance by a public official or any other
person, directly or indirectly, of an undue advantage for himself or herself or
for another person in order that the public official or the person abuse his or
her real or supposed influence with a view to obtaining from an administration
or public authority of the State Party an undue advantage.

Article 19
Abuse of functions

Each State Party shall consider adopting such legislative and other
measures as may be necessary to establish as a criminal offence, when
committed intentionally, the abuse of functions or position, that is, the
performance of or failure to perform an act, in violation of laws, by a public
official in the discharge of his or her functions, for the purpose of obtaining an
undue advantage for himseif or herself or for another person or entity.

Article 20
Hlicit enrichment

Subject to its constitution and the fundamental principles of its legal
system, each State Party shall consider adopting such legislative and other
measures as may be necessary to establish as a criminal offence, when
committed intentionally, illicit enrichment, that is, a significant increase in the
assets of a public official that he or she cannot reasonably explain in relation to
his or her lawful income.
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Article 21
Bribery in the private sector

Each State Party shail consider adopting such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences, when

committed intentionally in the course of economic, firancial or commercial
activities:

(a)  The promise, offering or giving, directly or indirectly, of an undue
advantage to any person whe directs or works, in any capacity, for a private
sector entity, for the person himself or herself or for another person, in order
that he or she, in breach ofhis or her duaties, act or refrain from acting;

(b}  The solicitation or acceptance, directly or indirectly, of an undue
advantage by any person who directs or works, in any capacity, for-a private
sector entity, for the person himself or herself or for another person, in order
that he or she, in breach of his or her duties, act or refrain from acting.

Article 22
Embezzlement of properry in the private sector

Each State Party shall consider adopting such legislative and other
measures as may be necessary to establish as a criminazl offence, when
committed intentionally in the course of economic, financial or commercial
activities, embezzlement by a person who directs or works, in ahy capacity, in
a private sector entity of any property, private funds or securities or any other
thing of value entrusted to him or her by virtue of his or her position.

Article 23
Laundering of proceeds of crime

1. Each State Party shall adopt, in accordance with fundamental
principles of its domestic law, such legislative and other measures as may be
necessary to establish as criminal offences, when committed intentionally:

(a) ) The conversion or transfer of property, knowing that such
property is the proceeds of crime, for the purpose of concealing or disguising
the illicit origin of the property or of helping any person who i1s involved in the
commission of the predicate offence to evade the legal consequences of his or
her action;

(1) The concealment or disguise of the true nature, source, location,
disposition, movement or ownership of or rights with respect to
property, knowing that such property is the proceeds of crime;

(b) Subject to the basic concepts of its legal system:

(i) The acquisition, possession or use of preperty, knowing, at the
time of receipt, that such property is the proceeds of crime;

(if)  Participation in, association with or conspiracy to commit,
attempts to commit and aiding, abetting, facilitating and counselling the
commission of any of the offences established in accordance with this
article.

2. For purposes of implementing or applying paragraph 1 of this
article:

(a) Each State Party shall seek to apply paragraph 1 of this article to
the widest range of predicate offences;
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(b)  Each State Party shall inciude as predicate offences at a minimum
a comprehensive range of criminal offences established in accordance with this
Convention;

(c)  For the purposes of subparagraph (b) above, predicate offences
shall include offences committed both within and outside the jurisdiction of the
State Party in question. However, offences committed outside the jurisdiction
of a State Party shall constitute predicate offences only when the relevant
conduct is a criminal offence under the domestic law of the State where it is
committed and would be a criminal offence under the domestic law of the State
Party implementing or applying this article had it been committed there;

(d)  Each State Party shall furnish copies of its laws that give effect to
this article and of any subsequent changes to such laws or a description thereof
to the Secretary-General of the United Nations;

(e)  If required by fundamental principles of the domestic law of a
State Party, it may be provided that the offences set.forth in paragraph 1 of this
article do not apply to the persons who committed the predicate cffence.

Article 24
Concealment

Without prejudice to the provisions of article 23 of this Convention,
each State Party shal] consider adopting such legislative and other measures as
may be necessary to establish as a criminal offence, when committed
intentionally after the commission of any of the offences established in
accordance with this Convention without having participated in such offences,
the concealment or continued retention of property when the person involved
knows that such property is the result of any of the offences established in
accordance with this Convention.

Article 25
Obstruction of justice

Each State Party shall adopt such legislative and other measures as may
be necessary to ¢stablish as criminal offences, when committed intentionally:

(a)  The use of physical force, threats or intimidation or the promise,
offering or giving of an undue advantage to induce false testimony or to
interfere in the giving of testimony or the production of evidence in a
proceeding in relation to the commission of offences established in accordance
with this Convention;

(b)  The use of physical force, threats or intimidation to interfere with
the exercise of official duties by a justice or law enforcement official in
relation to the commission of offences established in accordance with this
Convention. Nothing in this subparagraph shall prejudice the right of States
Parties to have legisiation that protects other categories of public official.
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Article 26
Liability of legal persons

1. Each Staie Party shall adopt such measures as may be necessary,
consistent with its iegal principles, to establish the tiability of legal persons for
participation in the offences established in accordance with this Convention.

2. Subject to the legal principles of the State Party, the liability of
legal persons may be criminal, civil or administrative.

3. Such liability shall be without prejudice to the criminal liability of
the natural persans who have committed the offences.

4. Each State Party shall, in particular, ensure that legal persens held
liable in accordance with this article are subject to effective, proportionate and
dissuasive criminal or non-criminal sanctions, including monetary sanctions.

Article 27
Participation and attemp!

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures
as may be necessary to establish as a criminal offence, in accordance with its
domestic law, participation in any capacity such as an accomplice, assistant or
instigator in an offence established in accordance with this Convention.

2. Each State Party may adopt such legislative and other measures as
may be necessary to establish as a criminal offence, in accordance with its
domestic law, any attempt to commit an offence established in accordance with
this Convention.

3. Each State Party may adopt such legislative and other measures as
may be necessary to establish as a criminal offence, in accordance with its
domestic law, the preparation for an offence established in accordance with
this Convention.

Article 28
Knowledge, intent and purpose as elements

of an offence

Knowledge, intent or purpose required as an element of an offence
established in accordance with this Convention may be inferred from objective
factual circumstances.

Article 29
Statute of limitations

Each State Party shall, where appropriate, establish under its domestic
law a long statute of limitations period in which to commence proceedings for
any offence established in accordance with this Convention and establish a
longer statute of limitations period or provide for the suspension of the statute
of limitations where the alleged offender has evaded the administration of
justice.
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Article 30
Prosecution, adjudication and sanctions

i. Each State Party shall make the commission of an offence
established in accordance with this Convention liable to sanctions that take
into account the gravity of that offence.

2. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
establish or maintain, in accordance with its legal system and constitutional
principles, an appropriate balance between any immunities or jurisdictional
privileges accorded to its public officials for the performance of their functions
and the possibility, when necessary, of effectively investigating, prosecuting
and adjudicating offences established in accordance with this Convention.

3. Each State Party shall endeavour to ensure that any discretionary
legal powers under its domestic law relating to the prosecution of persons for
offences established in accordance with this Convention are exercised to
maximize the effectiveness of law enforcement measures in respect of those
offences and with due regard to the need to deter the commission of such
offences.

4, In the case of offences established in accordance with this
Convention, each State Party shall take appropriate measures, in accordance
with its domestic law and with due regard to the rights of the defence, to seeck
to ensure that conditions imposed in connection with decisions on release

pending trial or appeal take into consideration the need to ensure the presence
of the defendant at subsequent criminal proceedings.

5. Each State Party shall take into account the gravity of the
offences concerned when considering the eventuality of early release or parole
of persons convicted of such offences.

6. Each State Party, to the extent consistent with the fundamental
principles of its legal system, shall consider establishing procedures through
which a public official accused of an offence established in accordance with
this Convention may, where appropriate, be removed, suspeuded or reassigned
by the appropriate authority, bearing in mind respect for the principle of the
presumption of innocence.

7. - Where warranted by the gravity of the offence, each State Party,
to the extent consistent with the fundamental principles of its legal system,
shall consider establishing procedures for the disqualification, by court order
or any other appropriate means, for a peried of time determined by its
domestic law, of persons convicted of offences established in accordance with
this Convention from:

(a)  Holding public office; and

(b)  Holding office in an enterprise owned in whole or in part by the
State.
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8. Paragraph 1 of this article shall be without prejudice to the
exercise of disciplinary powers by the competent authorities against civil
servants.

9. Nothing contained in this Convention shall affect the principle
that the description of the offences established in accordance with this
Convention and of the applicable legal defences or other legal principles
controlling the lawfulness of conduct is reserved to the domestic law of a State
Party and that such offences shall be prosecuted and punished in accordance
with that law.

10.  States Parties shall endeavour to promote the reintegration into
society of persons convicted of offences established in accordance with this
Convention.

Article 31
Freezing, seizure and confiscation

I Each State Party shall take, to the greatest extent possible within
its domestic legal system, such measures as may be necessary to enable
confiscation of’

(a) Proceeds of crime derived from offences established in
accordance with this Convention-or property the value of which corresponds to
that of such proceeds;

(b}  Property, equipment or other instrumentalities used in or destined
for use in offences established in accordance with this Convention.

2. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
enable the identification, tracing, freezing or seizure of any itemn referred to in
paragraph 1 of this article for the purpose of eventual confiscation.

3. Each State Party shall adopt, in accordance with its domestic law,
such legisiative and other measures as may be necessary to regulate the
administration by the competent authorities of frozen, seized or confiscated
property covered in paragraphs | and 2 of this article.

4, If such proceeds of crime have been transformed or converted, in
part or in full, into other property, such property shall be liable to the measures
referred to in this article instead of the proceeds.

5. If such proceeds of crime have been intermingled with property
acquired from legitimate sources, such property shall, without prejudice to any
powers relating to {reezing or seizure, be liable to confiscation up to the
assessed value of the intermingled proceeds,

6. Income or other benefits derived from such proceeds of crime,
from property into which such proceeds of crime have been transformed or
converted or from property with which such proceeds of crime have been
intermingled shall also be liable to the measures referred to in this article, in
the same manner and to the same extent as proceeds of crime.

7. For the purpose of this article and article 55 of this Convention,
each State Party shall empower its courts or other competent authorities to
order that bank, financial or commercial records be made available or seized. A
State Party shall not decline to act under the provisions of this paragraph on
the ground of bank secrecy.
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8. States Parties may consider the possibility of requiring that an
offender demonstrate the lawful origin of such alleged proceeds of crime or
other property liable to confiscation, to the extent that such a requirement is
consistent with the fundamental principles of their domestic law and with the
nature of judicial and other proceedings.

9. The provisions of this article shall not be so construed as to
prejudice the rights of bona fide third parties.

10.  Nothing contained in this article shall affect the principle that the
measures to which it refers shall be defined and implemented in accordance
with and subject to the provisions of the domestic law of a State Party.

Article 32
Protection of witnesses, experts and victims

1. Each State Party shall take appropriate measures in accordance
with its domestic legal system and within its means to provide effective
protection from potential retaliation or intimidation for witnesses and experts
who give testimony concerning offences established in accordance with this

Convention and, as appropriate, for their relatives and other persons close to
them.

2. The measures envisaged in paragraph 1 of this article may
include, inter alia, without prejudice to the rights of the defendant, including
the right to due process:

(a)  Establishing procedures for the physical protection of such
persons, such as, to the extent necessary and feasible, relocating them and
permitting, where appropriate, non-disclosure or limitations on the disclosure
of information concerning the identity and whereabouts of such persons;

(b) Providing evidentiary rules to permit witnesses and experts to
give testimony in a manner that ensures the safety of such persons, such as
permitting testimony to be given through the use of communications
technology such as video or other adequate means.

3. States Parties shall consider entering into agreements or
arrangements with other States for the relocation of persons referred to in
paragraph 1 of this article.

4. The provisions of this article shall also apply to victims insofar as
they are wiinesses.

5. Each State Party shall, subject to its domestic law, enable the
views and concerns of victims to be presented and considered at appropriate
stages of criminal proceedings against offenders in a manner not prejudicial to
the rights ¢f the defence.

Article 33
Protection of reporting persons

Each State Party shall consider incorporating into its domestic legal
system appropriate measures to provide protection against any unjustified
treatment for any person who reports in good faith and on reasonable grounds
to the competent authorities any facts concerning offences established in
accordance with this Convention.
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Article 34
Cansequences of acts of corruption

With due regard to the rights of third parties acquired in good faith, cach
State Party shall take measures, in accordance with the fundamental principles
of its domestic law, to address comsequences of corruption. In this context,
States Pariies may consider corruption a relevant factor in legal proceedings to
annul or rescind a contract, withdraw a concession or other similar instrument
or take any other remedial action.

Article 35
Compensation for damage

Each State Party shall take such measures as may be necessary, in
accordance with principles of its domestic law, to ensure that entities or
persons who have suffered damage as a result of an act of corruption have the
right to initiate legal proceedings against those responsible for that damage in
order to obtain compensation.

Article 36
Specialized authorities

Each State Party shall, in accordance with the fundamental principles of
its legal system, ensure the existence of a body or bodies or persons
specialized in combating corruption through law enforcement. Such body or
bodies or persons shall be granted the necessary independence, in accordance
with the fundamental principles of the legal system of the State Party, to be

able to carry out their functions effectively and without any undue influence.
Such persons or staff of such body or bodies should have the appropriate
training and resources to carry out their tasks.

Article 37
Cooperation with law enforcement authorities

I Each State Party shall take appropriate measures to encourage
persons who participate or who have participated in the commission of an
offence established in accordance with this Convention to supply information
useful to competent authorities for investigative and evidentiary purposes and
to provide factual, specific help to competent authorities that may contribute to
depriving offendars of the proceeds of crime and to recovering such proceeds.

2. Each State Party shall consider providing for the possibility, in
appropriate cases, of mitigating punishment of an accused person who
provides substantial cooperation in the investigation or prosecution of an
offence established in accordance with this Convention,

3. Each State Party shall consider providing for the possibility, in
accordance with fundamental principles of its domestic law, of granting
immunity from prosecution to a person who provides subsiantial cooperation
in the investigation or prosecution of an offence established in accordance with
this Convention.

4, Protection of such persons shall be, mutatis mutandis, as provided
for in article 32 of this Convention.
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5. Where a person referred to in paragraph 1 of this article located in
one State Party can provide substantial cooperation to the competent
authorities of another State Party, the States Parties concerned may consider
entering into agreements or arrangements, in accordance with their domestic
jaw, concerning the potential provision by the ather State Party of the
treatment set forth in paragraphs 2 and 3 of this article.

Article 38
Cooperation between national authorities

Each State Party shall take such measures as may be necessary to
encourage, in accordance with its domestic law, cooperation between, on the
one hand, its public authorities, as well as its public officials, and, on the other
hand, its authorities responsible for investigating and prosecuting criminal
offences. Such cooperation may include:

(a) Informing the latter authorities, on their own initiative, where
there are reasenable grounds to believe that any of the offences established in
accordance with articies 15, 21 and 23 of this Convention has been committed;
or

(b)  Providing, upon request, to the latter authorities all necessary
information.

Article 39
Cooperation between national authorities
and the private sector

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to
encourage, in accordance with its domestic law, cooperation between national
investigating and prosecuting authorities and entities of the private sector, in
particular financial institutions, relating to matters involving the commission
of offences established in accordance with this Convention.

2. Each State Party shall consider encouraging its nationals and
other persons with a habitual residence in its territory to report to the national
investigating and prosecuting authorities the commission of an offence
established in accordance with this Convention.

Article 40
Bank secrecy

Each State Party shall ensure that, in the case of domestic criminal
investigations of offences established in accordance with this Convention,
there are appropriate mechanisms available within its domestic legal system to
overcome obstacles that may arise out of the application of bank secrecy laws.

Article 41
Criminal record

Each State Party may adopt such legislative or other measures as may be
necessary to take into consideration, under such terms as and for the purpose
that it deems appropriate, any previous conviction in anocother State of an
alleged offender for the purpose of using such information in criminal
proceedings relating to an offence established in accordance with this
Convention.
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Article 42
Jurisdiction

[. Each State Party shall adopt such measures as may be necessary
to establish 1its jurisdiction over the offences established in accordance with
this Convention when:

(a)  The offence is committed in the territory of that State Party; or

(b)  The offence is committed on board a vessel that is flying the flag
of that State Party or an aircraft that is registered under the laws of that State
Party at the time that the offence is committed.

2. Subject to article 4 of this Convention, a State Party may also
establish its jurisdiction over any such offence when:

{a)  The offence is committed against a national of that State Party; or

(b  The offence is committed by a natiopal of that State Party or a
stateless person who has his or her habitual residence in its territory; or

(¢}  The offence 1s one of those established in accordance with article
23, paragraph 1 (b) (i), of this Convention and is committed outside its
territory with a view to the commission of an offence established in
accordance with article 23, paragraph 1 (a) {i) or (ii) or (b) (i), of this
Convention within its territory; or

(d)  The offence is committed against the State Party.

3. For the purposes of articie 44 of this Convention, each State Party
shall take such measures as may be necessary to establish its jurisdiction over
the offences established in accordance with this Convention when the alleged
offender is present in its territory and it does not extradite such person solely
on the ground that he or she is one of its nationals.

4. Each State Party may also take such measures as may be
necessary fo establish its jurisdiction over the offences established in
accordance with this Convention when the alleged offender is present in its
territory and it does not extradite him or her.

5. If a State Party exercising its jurisdiction under paragraph 1 or 2
of this article has been notified, or has otherwise learned, that any other States
Parties are conducting an investigation, prosecution or judicial proceeding in
respect of the same conduct, the competent authorities of those States Parties
shall, as appropriate, consult one another with a view to coordinating their
actions.

6. Without prejudice to norms of general international law, this
Convention shall not exclude the exercise of any criminal jurisdiction
established by a State Party in accordance with its domestic law.
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Chapter IV
International cooperaticon

Articie 43
International cooperation

1. States Parties shall cooperate in criminal matters in accordance
with articles 44 to 50 of this Convention. Where appropriate and consistent
with their domestic legal system, States Parties shaill consider assisting each

other in investigations of and proceedings in civil and administrative matters
relating to corruption.

2. In matters of international cooperation, whenever dual criminality
is considered a requirement, it shall be deemed fulfilled irrespective of whether
the taws of the requested State Party place the offence within the same
category of offence or denominate the offence by the same terminology as the
requesting Siate Party, if the conduct underlying the offence for which
assistance is sought is a criminal offence under the laws of both States Parties.

Article 44
Extradition

I This article shall apply to the offences established in accordance
with this Convention where the person who is the subject of the request for
extradition is present in the territory of the requested State Party, provided that
the offence for which extradition is sought is punishable under the domestic
law of both the requesting State Party and the requested State Party.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, a
State Party whose law s¢ permits may grant the extradition of a person for any

of the offences covered by this Convention that are not punishable under its
own domestic law.

3. If the request for extradition inciudes several separate offences, at
least one of which is extraditable under this article and some of which are not
extraditable by reason of their period of imprisonment but are related to
offences established in accordance with this Convention, the requested State
Party may apply this article also in respect of those offences.

4. Each of the offences to which this article applies shall be deemed
to be included as an extraditable offence in any extradition treaty existing
between States Parties. States Parties undertake to include such offences as
extraditable offences in every extradition treaty to be concluded between them.
A State.Party whose law so permits, in case it uses this Convention as the basis
for extradition, shall not consider any of the offences established in accordance
with this Convention to be a political offence.

5. If a State Party that makes extradition conditional on the existence
of a ireaty receives a request for extradition from ancther State Party with
which it has no extradition treaty, it may consider this Convention the legal
basis for extradition in respect of any offence to which this articie applies.

6. A State Party that makes extradition conditional on the existence
of a treaty shall:
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{a) At the time of deposit of its instrument of ratification, acceptance
or approval of or accession to this Convention, inform the Secretary-General
of the United Nations whether it will take this Convention as the legal basis for
cooperation on extradition with other States Parties to this Convention; and

(by If it does not take this Convention as the legal basis for
cooperation on extradition, seek, where appropriate, to conclude treaties on
extradition with other States Parties to this Convention in order to implement
this article.

7. States Parties that do net make extradition conditional on the
existence of a treaty shall recognize offences to which this article applies as
extraditable offences between themselves.

8. Extradition shall be subject to the conditions provided for by the
domestic law of the requested State Party or by applicable extradition treaties,
including, inter alia, conditions in relation to the minimum penalty requirement
for extradition and the grounds upon which the requested State Party may
refuse extradition.

9. States Parties shall, subject to their domestic law, endeavour to
expedite extradition procedures and to simplify evidentiary requirements
relating thereto in respect of any offence to which this article applies.

19.  Subject to the provisions of its domestic law and its extradition
treaties, the requested State Party may, upon being satisfied that the
circumstances so warrant and are urgent and at the request of the requesting
State Party, take a person whose extradition is sought and who is present in its
territory into custody or take other appropriate measures to ensure his or her
presence at extradition proceedings.

11, A State Party in whose territory an alleged offender is found, if it
does not extradite such persen in respect of an offence to which this article
applies solely on the ground that he or she is one of its pationals, shall, at the
request of the State Party seeking extradition, be obliged to submit the case
without undue delay to its competent authorities for the purpose of
prosecution. Those authorities shall take their decision and conduct their
proceedings in the same manner.as in the case of any other offence of a grave
nature under the domestic law of that State Party. The States Parties concerned
shall cooperate with each other, in particular on procedural and evideatiary
aspects, to ensure the efficiency of such prosecution.

12. Whenever a State Party is permitted under its domestic law to
extradite or otherwise surrender one of its naticnals only upon the condition
that the person will be returned to that State Party to serve the sentence
imposed as a result of the trial or proceedings for which the extradition or
surrender of the person was sought and that State Party and the State Party
seeking the extradition of the person agree with this option and other terms
that they may deem appropriate, such conditional extradition or surrender shall
be sufficient to discharge the obligation set forth in paragraph 11 of this article.

13, If extradition, sought for purposes of enforcing a sentence, is
refused because the persen sought is a national of the requested State Party, the
requested State Party shall, if its domestic law so permits and in conformity
with the requirements of such law, upon application of the requesting State
Party, consider the enforcement of the sentence imposed under the domestic
law of the requesting State Party or the remainder thereof.
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14.  Any person regarding whom proceedings are being carried out in
connection with any of the offences to which this article applies shall be
guaranteed fair treatment at all stages of the proceedings, including enjoyment
of all the rights and guarantees provided by the domestic law of the Stale Party
in the territory of which that person is present.

15. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an
obligation to extradite if the requested State Party has substantial greunds for
believing that the request has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of that person's sex, race, religion, nationality,

ethnic origin or political opinions or that compliance with the request would
cause prejudice to that person’s position for any one of these reasons.

i6. States Parties may not refuse a request for extradition on the sole
ground that the offence is also considered to involve fiscal matiers.

17. Before refusing extradition, the requested State Party shall, where
appropriate, consult with the requesting State Party to provide it with ample
opportunity to present its opinions and to provide information relevant to its
allegation.

18. Staies Partics shall seek to conclude bilateral and multilateral

agreements or arrangements to carry out or to enhance the effectiveness of
extradition.

Article 45
fransfer of sentenced persons

States Parties may consider entering into bilateral or multilateral
agreements or arrangements on the transfer to their territory of persons
sentenced to imprisonment or other forms of deprivation of liberty for offences
established in accordance with this Convention in order that they may
complete their sentences there.

Article 46
Murtual legal assistance

I. States Parties shall afford one another the widest measure of
mutual legal assistance in investigations, prosecutions and judicial proceedings
in relation to the offences covered by this Convention.

2. Mutual legal assistance shall be afforded to the fullest extent
possible under relevant laws, treaties, agreements and arrangements of the
requested State Party with respect to investigations, prosecutions and judicial
proceedings in relation to the offences for which a legal person may be held
liable in accordance with article 26 of this Convention in the requesting State
Party.

3. Mutual legal assistance to be afforded in accordance with this
article may be requested for any of the following purposes:

{a) Taking evidence or statements from persons;

{b) Effecting service of judicial documents;
(¢}  Executing searches and seizures, and freezing;

(d) Examining objects and sites;
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(e) Providing information, evidentiary items and expert evaluations;

H Providing originals or certified copies of relevant documents and
records, including government, bank, financial, corporate or business records;

(g} Identifying or tracing proceeds of crime, property,
instrumentalities or other things for evidentiary purposes;

{hy  Facilitating the voluntary appearance of persons in the requesting
State Party;

(i) Any other type of assistance that is not contrary to the domestic
law of the requested State Party;

¢)) Identifying, freezing and tracing proceeds of crime in accordance
with the provisiens of chapter V of this Convention;

(k) The recovery of assets, in accordance with the provisions of
chapter V of this Convention.

4. Without prejudice to domestic law, the competent authorities of a
State Party may, without prior request, transmit information relating to
criminal matters to a competent authority in another State Party where they
believe that such information could assist the authority in undertaking or
successfully concluding inquiries and criminal proceedings or could result in a
request formulated by the latter State Party pursuant to this Convention.

5. The transmission of information pursuant to paragraph 4 of this
article shall be without prejudice to inquiries and criminal proceedings in the
State of the competent authorities providing the information. The coempetent
authorities receiving the information shall comply with a request that said
information remain confidential, even temporarily, or with restrictions on its
use. However, this shall not prevent the receiving State Party from disclosing
in its proceedings information that is exculpatory to an accused person. In such
a case, the receiving State Party shall notify the transmitting State Party prior
to the disclosure and, if so requested, consult with the transmitting State Party.
If, in an exceptional case, advance nolice is not possible, the receiving State
Party shall inform the transmitting State Party of the disclosure without delay.

6. The provisions of this article shall not affect the obligations under
any other treaty, bilateral or multilateral, that governs or will govern, in whole
or in part, mutual [egal assistance.

7. Paragraphs 9 to 29 of this article shall apply to requests made
pursuant to this article if the States Parties in question are not bound by za
treaty of muiual legal assistance. If those States Parties are bound by such a
treaty, the corresponding provisions of that treaty shalil apply unless the States
Parties agree to apply paragraphs 9 to 29 of this article in lieu thereof. States
Parties are strongly encouraged to apply those paragraphs if they facilitate
cooperation.

8. States Parties shall not decline to render mutual legal assistance
pursuant to this article on the ground of bank secrecy.

9. {a} A requested State Party, in responding to a request for
assistance pursuant to this article in the absence of dual criminality, shall take
into account the purposes of this Convention, as set forth in article 1;
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(b) States Parties may decline to render assistance pursuant to this
article on the ground of absence of dual criminality, However, a requested
State Party shall, where consistent with the basic concepts of its legal system,
render assistance that does not invalve coercive action, Such assistance may be
refused when requests invoive maiters of a de minimis nature or matters for
which the cooperation or assistance sought is available under other provisions
of this Convention;

(¢)  Each State Party may censider adepting such measures as may be
necessary to enable it to provide a wider scope of assistance pursuant to this
articie in the absence of dual criminality.

16. A person who is being detained or is serving a sentence in the
territory of one State Party whose presence in another State Party is requested
for purposes of identification, testimony or otherwise providing assistance in
obtaining evidence for investigations, prosecutions or judicial proceedings in
relation to offences covered by this Convention may be transferred if the
following conditions are met:

(a)  The person freely gives his or her informed consent;

(b}  The competent authorities of both States Parties agree, subject to
such conditions as those States Parties may deem appropriate.

L1.  For the purposes of paragraph 10 of this article:

(a) The State Party to which the person is transferred shall have the
authority and obligation to keep the person transferred in custody, unless
otherwise requested or authorized by the State Party from which the person
was transferred;

(b}  The State Party to which the person is transferred shail without
delay implement its obligation to return the person to the custedy of the State
Party from which the person was transferred as agreed beforehand, or as
otherwise agreed, by the competent authorities of both States Parties;

(¢)  The State Party to which the person is transferred shall not require
the State Party from which the person was transferred to initiate extradition
proceedings for the return of the person;

(d) The person transferred shall receive credit for service of the
sentence being served in the State from which he or she was transferred for
time spent in the custody of the State Party to which he or she was transferred.

12.  Unless the State Party from which a person is to be transferred in
accaordance with paragraphs 10 and }1 of this article so agrees, that person,
whatever his or her nationality, shall not be prosecuted, detained, punished or
subjected to any other restriction of his or her personal liberty in the territory
of the State to which that person is transferred in respect of acts, omissions or
convictions prior to his or her departure from the territory of the State from
which he or she was transferred.

13.  Each State Party shall designate a central authority that shall have
the responsibility and power to receive requests for mutual legal assistance and
gither to execute them or to transmit them to the competent authorities for
execution. Where a State Party has a special region or territory with a separate
system of mutual legal assistance, it may designate a distinct central authority
that shall have the same function for that region or territory. Central authorities
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shall ensure the speedy and proper execution or transmission of the requests
received. Where the central authority transmits the request to a competent
authority for execution, it shall encourage the speedy and proper execution of
the request by the competent authority. The Secretary-General of the United
Nations shall be notified of the central authority designated for this purpose at
the time each State Party deposits its instrument of ratification, acceptance or
approval of or accession to this Convention. Requests for mutual legal
assistance and any communication related thereto shall be transmitted to the
central authorities designated by the States Parties. This requirement shall be
without prejudice to the right of a State Party to require that such requests and
communications be addressed to it through diplomatic channels and, in urgent
circuinstances, where the States Partics agree, through the International
Criminal Police Organization, if possible.

4. Requests shall be made in writing or, where possible, by any
means capable of producing a written record, in a language acceptable to the
requested State Party, under conditions allowing that State Party to establish
authenticity. The Secretary-General of the United Nations shall be notified of
the language or languages acceptable to each State Party at the time it deposits
its instrument of ratification, acceptance or approval of or accession to this
Convention. In urgent circumstances and where agreed by the States Parties,
requests may be made orally but shall be confirmed in writing forthwith.

15. A request for mutual legal assistance shall contain:
(a) The identity of the authority making the request;

{(b)  The subject matter and nature of the investigation, prosecution or
judicial proceeding to which the request relates and the name and functions of
the authority conducting the investigation, prosecution or judicial proceeding;

() A summary of the relevant facts, except in relation to requests for
the purpose of service of judicial documents;

(d) A description of the assistance sought and details of any particular
procedure that the requesting State Party wishes to be followed;

(¢}  Where possible, the identity, tocation and nationality of any
person concerned; and

(f) The purpose for which the evidence, information or action is
sought,

16.  The requested State Party may request additional information
when it appears necessary for the execution of the request in accordance with
its domestic law or when it can faciiitate such execution.

17. A request shall be executed in accordance with the domestic law
of the requested State Party and, to the extent not contrary to the domestic law
of the requested State Party and where possible, in accordance with the
procedures specified in the request.

18.  Wherever possible and consistent with fundamental principles of
domestic law, when an individual is in the territory of a State Party and has to
be heard as a witness or expert by the judicial authorities of another State
Party, the first State Party may, at the request of the other, permit the hearing to
take place by video conference if it is not possible or desirable for the
individual in question to appear in person in the territory of the requesting
State Party. States Parties may agree that the hearing shall be conducted by a
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judicial authority of the requesting State Party and attended by a judicial
authority of the requested State Party.

19.  The requesting State Party shall not transmit or use information or
evidence furnished by the requested State Party for investigations,
prosecutions or judicial proceedings other than those stated in the request
without the prior consent of the requested State Party. Nothing in this
paragraph shall prevent the requesting State Party from disclosing in its
proceedings information or evidence that is exculpatory to an accused person,
In the latter case, the requesting State Party shall notify the requested State
Party prior to the disclosure and, if so requested, consult with the requested
State Party. If, in an exceptional case, advance nofice is not possible, the

requesting State Party shall inform the requested State Party of the disclosure
without delay.

20. The requesting State Party may require that the requested State
Party keep confidential the fact and substance of the request, except to the
extent necessary to execute the request. If the requested State Party cannot
comply with the requirement of confidentiality, it shall promptly inform the
requesting State Party.

21, Mutual legal assistance may be refused:

(2) {f the request is not made in conformity with the provisions of
this article;

(b) If the requested State Party considers that execution of the request

is likely to prejudice its sovereignty, security, ordre public or other essential
interests;

(¢)  If the authorities of the requested State Party would be prohibited
by its domestic law from carrying out the action requested with regard to any
similar offence, had it been subject to investigation, prosecution or judicial
proceedings under their own jurisdiction;

(d) If it would be contrary to the legal system of the requested State
Party relating to mutual legal assistance for the request to be granted.

22.  States Parties may not refuse a request for mutual legal assistance
on the sole ground that the offence is also considered to involve fiscal matters.

23.  Reasons shall be given for any refusal of mutual legal assistance.

24.  The requested State Party shall execute the request for mutual
legal assistance as soon as possible and shall take as full account as possible of
any deadlines suggested by the requesting State Party and for which reasons
are given, preferably in the request. The requesting State Party may make
reasonable requests for information on the status and progress of measures
taken by the requested State Party to satisfy its request. The requested State
Party shall respond to reasonable reguests by the requesting State Party on the
status, and progress in its handling, of the request. The requesting State Party
shall promptly inform the requested State Party when the assistance sought is
no longer required.

25. Mutual legal assistance may be postponed by the requested State
Party on the ground that it interferes with an ongoing investigation,
prosecution or judicial proceeding.
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26. Before refusing a request pursuant to paragraph 21 eof this article
or postponing its execution pursuant to paragraph 25 of this article, the
requested State Party shall consult with the requesting State Party to consider
whether assistance may be granted subject to such terms and conditions as it
deems necessary. If the requesting State Party accepts assistance subject to
those conditions, it shall comply with the conditions.

27. Without prejudice to the application of paragraph 12 of this
article, a witness, expert or other person who, at the request of the requesting
State Party, consents to give evidence in a proceeding or to assist in an
investigation, prosecution or judicial proceeding in the territory of the
requesting State Party shali not be prosecuied, detained, punished or subjected
to any other restriction of his or her perseonal liberty in that territory in respect
of acts, omissions or convictions prior to his or her departure from the territory
of the requested State Party. Such safe conduct shall cease when the witness,
expert or other person having had, for a period of fifteen consecutive days or
for any period agreed upon by the States Parties from the date on which he or
she has been officially informed that his or her presence is no longer required
by the judicial authorities, an opportunity of leaving, has nevertheless
remained voluntarily in the territory of the requesting State Party or, having
left it, has returned of his or her own free will,

28. The ordinary costs of executing a request shali be borne by the
requested State Party, unless otherwise agreed by the States Parties concerned.
If expenses of a substantial or extraordinary nature are or will be required to
fulfil the request, the States Parties shall consult to determine the terms and
conditions under which the request will be executed, as well as the manner in
which the costs shall be borne.

28, The requested State Party:

(a)  Shall provide to the requesting State Party copies of government
records, documents or information in its possession that under its domestic law
are available to the general public;

(b}  May, at its discretion, provide to the requesting State Party in
whele, in part or subject to such conditions as it deems appropriate, copies of
any government records, documents or information in its possession that under
its domestic law are not available 1o the general public.

30.  States Parties shall consider, as may be necessary, the possibility
of concluding bilateral or multilateral agreements or arrangements that would

serve the purposes of, give practical effect to or enhance the provisions of this
article.

Article 47
Transfer of criminal proceedings

States Parties shall consider the possibility of transferring to one another
proceedings for the prosecution of an offence established in accordance with
this Convention in cases where such transfer is considered t{o be in the interests
of the proper administration of justice, in particular in cases where several
jurisdictions are involved, with a view to concentrating the prosecution.



26 mapt 2007

CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU

Bp. 37 - Crp. 31

Article 48
Law enforcement caoperation

1. States Parties shall cooperate closely with one another, consistent
with their respective domestic legal and administrative systers, to enhance the
effectiveness of law enforcement action to combat the offences covered by this
Convention. States Parties shall, in particular, take effective measures:

(a) To enhance and, where necessary, 1o establish channels of
communication between their competent authorities, agencies and services in
order to facilitate the secure and rapid exchange of information concerning all
aspects of the offences covered by this Convention, including, if the States
Parties concerned deem it appropriate, links with other criminal activities;

(b) To cooperate with other States Parties in conducting inquiries
with respect to offences covered by this Convention concerning:

(i) The identity, whereabouts and activities of persons suspected of
involvement in such offences or the focation of other persons concerned;

(i) The movement of proceeds of crime or property derived from the
commission of such offences;

(iify The movement of property, equipment or other instrumentalities
used or intended for use in the commission of such offences;

(¢)  To provide, where appropriate, necessary items or quantities of
substances for analytical or investigative purposes;

(d) To exchange, where appropriate, information with other States
Parties concerning specific means and methods used fto commit offences
covered by this Convention, including the use of false identities, forged,
altered or false documents and other means of concealing activities;

(e} To facilitate effective coordination between their competent
authorities, agencies and services and to promote the exchange of personnel
and other experts, including, subject to bilateral agreements or arrangements
between the States Parties concerned, the posting of liaison officers;

{H) To exchange information and coordinate administrative and other
measures taken as appropriate for the purpose of early identification of the
offences covered by this Convention.

2. With a view to giving effect to this Conventicn, States Parties
shall consider entering into bilateral or multilateral agreements or
arrangements on direct cooperation between their law enforcement agencies
and, where such agreements or arrangements already exist, amending them. In
the absence of such agreements or arrangements between the States Parties
concerned, the States Parties may consider this Convention to be the basis for
mutual law enforcement cooperation in respect of the offences covered by this
Convention. Whenever appropriate, States Parties shall make full use of
agreements or arrangements, including international or regional organizations,
to enhance the cooperation between their law enforcement agencies.

3. States Parties shall endeavour to cooperate within their means to
respond to offences covered by this Convention committed through the use of
modern technology.
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Article 49
Joint investigations

States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral
agreements or arrangements whereby, in relation to matters that are the subject
of investigations, prosecutions or judicial proceedings in one or more States,

the competent authorities concerned may establish joint investigative bodies.
In the absence of such agreements or arrangements, joint investigations may be
undertaken by agreement on a case-by-case basis. The States Parties involved
shall ensure that the sovereignty of the State Party in whose territory such
investigation is to take place is fully respected.

Article 50
Special investigative lechnigues

I. In order to combat corruption effectively, each State Party shall,
to the extent permitted by the basic principles of its domestic legal system and
in accordance with the conditions prescribed by its domestic law, take such
measures as may be necessary, within its means, to allow for the appropriate
use by its competent authorities of controlled delivery and, where it deems
appropriate, other special investigative techniques, such as zlectronic or other
forms of surveillance and undercover operations, within its territory, and to
allow for the admissibility in court of evidence derived therefrom.

2. For the purpose of investigating the offences covered by this
Convention, States Parties are encouraged to conclude, when necessary,
appropriate bilateral or multilateral agreements or arrangements for using such
special investigative techniques in the context of cooperation at the
international level. Such agreements or arrangements shall be concluded and
implemented in full compliance with the principle of sovereign equality of
States and shall be carried out strictly in accordance with the terms of those
agreements or arrangements,

3. in the absence of an apgreement or arrangement as set forth in
paragraph 2 of this article, decisions to use such special investigative
techniques at the international level shall be made on a case-by-case basis and
may, when necessary, take into consideration financial arrangements and
understandings with respect to the exercise of jurisdiction by the States Parties
concerned.

4. Decisions to use controlied delivery at the international level may,
with the consent of the States Parties concerned, include methods such as
intercepting and allowing the goods or funds to continue intact or be removed
or replaced in whole or in part.

Chapter V
Asset recovery

Article 51
General provision

The return of assets pursuant to this chapter is a fundamental principie
of this Convention, and States Parties shall afford one another the widest
measure of cooperation and assistance in this regard.
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Article 52
Prevention and detection of transfers of proceeds of crime

1. Without prejudice to article 14 of this Convention, each State
Party shall take such measures as may be necessary, in accordance with its
domestic law, to require financial institutions within its jurisdiction to verify
the identity of customers, to take reasonable steps to determine the identity of
beneficial owners of funds deposited into high-value accounts and to conduct
enhanced scrutiny of accounts sought or maintained by or on behalf of
individuals who are, or have been, entrusted with prominent public functions
and their family members and close associates. Such enhanced scrutiny shall
be reasonably designed to detect suspicious transactions for the purpose of
reporting to competent authorities and should not be so construed as to
discourage or prohibit financial institutions from doing business with any
legitimate customer.

2. In order to facilitate implementation of the measures provided tor
in paragraph 1 of this article, each State Party, in accordance with its domestic
law and inspired by relevant initiatives of regicnal, interregional and
multilateral organizations against money-laundering, shall: '

(a)  Issue advisories regarding the types of natural or legal person to
whose accounts financial institutions within its jurisdiction will be expected to
apply enhanced scrutiny, the types of accounts and transactions to which to pay
particular attention and appropriate account-opening, maintenance and record-
keeping measures to take concerning such accounts; and

(b  Where appropriate, notify financial institutions within its
jurisdiction, at the request of another State Party or on its own initiative, of the
identity of particular natural or legal persons to whose accounts such
institutions will be expected to apply enhanced scrutiny, in addition to those
whom the financial institutions may otherwise identify.

3. In the context of paragraph 2 {a} of this article, each State Party
shall implement measures to ensure that its financial institutions maintain
adequate records, over an appropriate pericd of time, of accounts and
transactions involving the persons mentioned in paragraph 1 of this article,
which should, as a minimum, contain information relating to the identity of the
customer as well as, as far as possible, of the beneficial owner.

4. With the aim of preventing and detecting transfers of proceeds of
offences established in accordance with this Convention, each State Party shall
implement appropriate and effective measures to prevent, with the help of its
regulatory and oversight bodies, the establishment of banks that have no
physical presence and that are not affiliated with a regulated financial group.
Moreover, States Parties may consider requiring their financial institutions to
refuse to enter into or continue 4 correspondent banking relationship with such
institutions and to guard against establishing relations with foreign financial
institutions that permit their accounts to be used by banks that bhave no
physical presence and that are not affiliated with a regulated financial group.

5. Each State Party shall consider establishing, in accordance with
its domestic law, effective financial disclosure systems for appropriate public
offictals and shall provide for appropriate sanctions for non-compliance. Each
State Party shall also consider taking such measures as may be necessary to
permit its competent authorities to share that information with the competent
authorities in other States Parties when necessary to investigate, claim and
recover proceeds of offences established in accordance with this Convention.
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6. Each State Party shall consider taking such measures as may be
necessary, in accordance with its domestic law, to require appropriate public
officials having an interest in or signature or other authority over a financial
account in a foreign country to report that relationship to appropriate
authorities and to maintain appropriate records related to such accounts. Such
measures shall also provide for appropriate sanctions for non-compliance.

Article 53
Measures for direct recovery of property

Each State Party shall, in accordance with its domestic law:

{a) ‘T'ake such mieasures as may be nercessary to ‘p'ermit another State
Party to initiate civil action in its courts to establish title to or ownership of

property acquired through thc commission of an offence established in
accordance with this Convention; '

(b)  Take such measures as may be necessary to permit its courts to
order those who have committed offences established in accordance with this

Convention to pay compensation or damages to another State Party that has
been harmed by such offences; and

(¢} Take such measures as may be necessary to permit its courts or
competent authorities, when having to decide on confiscation, to recognize
another State Party’s claim as a legitimate owner of property acquired through
the commission of an offence established in accordance with this Convention.

Ariicle 54
Mechanisms for recovery of property through
international cooperation in confiscation

1. Each State Party, in order to provide mutual legal assistance
pursuant to article 55 of this Convention with respect to property acquired
through or involved in the commission of an offence established in accordance
with this Convention, shali, in accordance with its domestic law:

(a) Take such measures & may be necessary to permit its competent

authorities to give effect to an order of confiscation issued by a court of
another State Party;

(b)  Take such measures as may be necessary to permit its competent
authorities, where they have jurisdiction, to order the confiscation of such
property of foreign origin by adjudication of an offence of money-laundering
or such other offence as may be within its jurisdiction or by other procedures
authorized under its domestic law; and

(c) Consider taking such measures as may be necessary to allow
confiscation of such property without a criminal conviction in cases in which
the offender cannct be prosecuted by reason of death, flight or absence or in
other appropriate cases.

2. Each State Party, in order to provide mutual legal assistance upon

a request made pursuant to paragraph 2 of article 55 of this Convention, shall,
in accordance with its domestic law:
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(a)  Take such measures as may be necessary to permit its competent
authorities to freeze or seize property upon a freezing or seizure order issued
by a court or competent authority of a requesting State Party that provides a
reasonable basis for the requested State Party to believe that there are
sufficient grounds for taking such actions and that the property would

eventually be subject to an order of confiscation for purposes of paragraph
1 (a) of this article;

(b) Take such measures as may be necessary to permit its competent
authorities to freeze or seize property upon a request that provides a reasonable
basis for the requested State Party to believe that there are sufficient grounds
for taking such actions and that the property would eventually be subject to an
order of confiscation for purposes of paragraph | (2) of this article; and

(© Consider taking additional measures to permit its competent
authorities to preserve property for confiscation, such as on the basis of a
foreign arrest or criminal charge related to the acquisition of such property.

Article 55
International cooperation for purposes of confiscation

1. A State Party that has received a request from another State Party
having jurisdiction over an offence established in accordance with this
Convention for confiscation of proceeds of crime, property, equipment or other
instrumentalities referred to in article 31, paragraph 1, of this Convention
situated in its territory shall, to the greatest extent possible within its domestic
legal system:

{a) Submit the request to its competent authorities for the purpose of
obtaining an order of confiscation and, if such an order is granted, give effect
to it; or

(b)  Submit to its competent authorities, with a view to giving effect
to it to the extent requested, an order of confiscation issued by a court in the
territory of the requesting State Party in accordance with articles 31, paragraph
i, and 54, paragraph 1 (a), of this Convention insofar as it relates to proceeds
of crime, property, equipment or other instrumentalitics referred to in article
31, paragraph 1, situated in the territory of the requested State Party.

2. Following a request made by another State Party having
jurisdiction over an offence established in accordance with this Convention,
the requested State Party shall take measures to identify, trace and freeze or
seize proceeds of crime, property, equipment or other instrumentalities referred
to in article 31, paragraph 1, of this Convention for the purpose of eventual
confiscation to be ordered either by the requesting State Party or, pursuant to a
request under paragraph | of this article, by the requested State Party.

3. The provisions of article 46 of this Convention are applicable,
muratis mutandis, to this article. In addition to the information specified in
article 46, paragraph 15, requests made pursuant to this article shall contain:

(a) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (a) of this
article, a description of the property to be confiscated, including, to the extent
possible, the lecation and, where relevant, the estimated value of the property
and a statement of the facts relied upon by the requesting State Party sufficient
to enable the requested State Party to seek the order under its domestic law;
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(b) In the case of a request pertaining to paragraph 1 (b) of this
article, a legally admissible copy of an order of confiscation upon which the
request is based issued by the requesting State Party, a statement of the facts
and information as to the extent to which execution of the order is requested, a
statement specifying the measures taken by the requesting State Party to
provide adequate notification to bona fide third parties and to ensure due
process and a statement that the confiscation order is final,

(c)  In the case of a request pertaining to paragraph 2 of this article, a
statement of the facts relied upon by the requesting State Party and a
description of the actions requested and, where available, a legally admissible
copy of an order on which the request ig based,

4. The decisions or actions provided for in paragraphs 1 and 2 of
this article shall be taken by the requested State Party in accordance with and
subject to the provisions of its domestic law and its procedural rules or any
bilateral or multilateral agreement or arrangement to which it may be bound in
relation to the requesting State Party.

5. Each State Party shall furnish copies of its laws and regulations
that give effect to this article and of any subsequent changes to such laws and
regulations or a description thereof to the Secretary-General of the United
Nations.

6. If a State Party elects to make the taking of the measures referred
to in paragraphs 1 and 2 of this article conditional on the existence of a
relevant treaty, that State Party shall comsider this Convention the necessary
and sufficient treaty basis.

7. Cooperation under this article may also be refused or provisional
measures lifted if the requested State Party does not receive sufficient and
timely evidence or if the property is of a de minimis value.

8. Before lifting any provisional measure taken pursuant to this
article, the requested State Party shall, wherever possible, give the requesting

State Party an opportunity to present its reasons in favour of continuing the
measure.

9. The provisions of this article shall not be construed as prejudicing
the rights of bona fide third parties.

Article 56
Special cooperation

Without prejudice to its domestic law, each State Party shall endeavour
to take measures to permit it to forward, without prejudice to its own
investigations, prosecutions or judicial proceedings, information on proceeds
of offences established in accordance with this Convention to another State
Party without prior request, when it considers that the disclosure of such
information might assist the receiving State Party in initiating or carrying out
investigations, prosecutions or judicial proceedings or might lead to a request
by that State Party under this chapter of the Convention.
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Article 37

Return and disposal of assets

i. Property cenfiscated by a State Party pursuant to article 31 or 55
of this Convention shall be disposed of, including by return to its prior
legitimate owners, pursuant to paragraph 3 of this article, by that State Party in
accordance with the provisions of this Convention and its domestic law.

2. Each State Party shall adopt such legislative and other measures,
in accordance with the fundamental principles of its domestic law, as may be
necessary to enable its competent authorities {o return confiscated property,
when acting on the request made by another State Party, in accordance with
this Convention, taking into account the rights of bona fide third parties.

3. In accordance with articles 46 and 55 of this Convention and
paragraphs 1 and 2 of this article, the requested State Party shall:

(a}  In the case of embezzlement of public funds or of laundering of
embezzled public funds as referred to in articles 17 and 23 of this Convention,
when confiscation was executed in accordance with article 55 and on the basis
of a final judgement in the requesting State Party, a requirement that can be
waived by the requested Siate Party, return the confiscated property to the
requesting State Party;

(b) In the case of proceeds of any other offence covered by this
Convention, when the confiscation was executed in accordance with article 55
of this Convention and on the basis of a final judgement in the requesting State
Party, a requirement that can be waived by the requested State Party, return the
confiscated property to the requesting State Party, when the requesting State
Party reasonably establishes its prior ownership of such confiscated property to
the requested State Party or when the requested State Party recognizes damage
to the requesting State Party as a basis for returning the confiscated property;

{c) In all other cases, give priority consideraiion to returning
confiscated property to the requesting State Party, returning such property to
its prior legitimate ocwners or compensating the victims of the crime.

4. Where appropriate, unless States Parties decide otherwise, the
requested State Party may deduct reasonable expenses incurred in
investigations, prosecutions or judicial proceedings leading to the return or
disposition of confiscated property pursuant to this article.

5. Where appropriate, States Parties may also give special
consideration to concluding agreements or mutually acceptable arrangements,
on a case-by-case basis, for the final disposal of confiscated property.

Article 58
Financial intelligence unit

States Parties shall cooperate with one another for the purpose of
preventing and combating the transfer of proceeds of offences established in
accordance with this Convention and of prometing ways and means of
recovering such proceeds and, to that end, shall consider establishing a
financial intelligence unit to be responsible for receiving, analysing and
disseminating to the competent authorities reports of suspicious financial
transactions.
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Article 59

Bilateral and multilateral agreements and arrangemenis

States Parties shall consider concluding bilateral or multilateral
agreements or arrangements to enhance the effectiveness of international
cooperation undertaken pursuant to this chapter of the Conventian.

Chapter V1
Technical assistance and information exchange

Article 60
Training and technical assistance

1. Each State Party shall, to the extent necessary, initiate, develop or
improve specific training programmes for its personnel responsible for
preventing and combating corruption. Such training programmes could deal,
inter alia, with the following areas:

{(a) Effective measures to prevent, detect, investigate, punish and

conirol corruption, including the use of evidence-gathering and investigative
methods;

(b) Building capacily in the development and planning of strategic
anti-corruption policy;

{c}  Training competent authorities in the preparation cf requests for
mutual legal assistance that meet the requirements of this Convention;

(dy  Evaluation and strengthening of institutions, public service
management and the management of public finances, including public
procurement, and the private sector;

(e) Preventing and combating the transfer of proceeds of offences
established in accordance with this Convention and recovering such proceeds;

H Detecting and freezing of the transfer of proceeds of offences
established in accordance with this Convention;

(g} Surveillance of the movement of proceeds of offences established
in accordance with this Convention and of the methods used to transfer,
conceal or disguise such proceeds;

(h)  Appropriate and efficicnt legal and administrative mechanisms
and methods for facilitating the return of proceeds of offences established in
accordance with this Convention;

(i) Methods used in protecting victims and witnesses who cooperate
with judicial authorities; and

() Training in national and international regulations and in
languages.



26 mapt 2007 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU bp. 37 - C1p. 39

2. States Parties shall, according to their capacity, consider affording
one another the widest measure of technical assistance, especially for the
benefit of developing countries, in their respective plans and programmes to
combat corruption, including material support and training in the areas referred
to in paragraph 1 of this article, and training and assistance and the muiual
exchange of relevant experience and specialized knowledge, which will
facilitate international cooperation between States Parties in the arecas of
extradition and mutual legal assistance.

3, States Parties shali sttengthen, to the extent necessary, efforts to
maximize operational and training activities in international and regional
organizations and in the framework of relevant bilateral and multilateral
agreements or arrangements.

4. States Parties shall consider assisting one another, upon request,
in conducting evaluations, studies and research relating 1o the types, causes,
effects and costs of corruption in their respective countries, with a view to
developing, with the participation of competent authorities and society,
strategies and action plans to combat corruption.

5. In order to facilitate the recovery of proceeds of offences
established in accordance with this Convention, States Parties may cooperate
in providing cach other with the names of experts who could assist in
achieving that objective.

6. States Parties shall consider using subregional, regional and
international conferences and seminars to promote cooperation and technical
assistance and io stimulate discussion on problems of mutual concern,
including the special problems and needs of developing countries and
countries with economies in transition.

7. States Parties shall consider establishing voluntary mechanisms
with a view to contributing financially to the efforts of developing countries
and countries with economies in transition to apply this Convention through
technical assistance programmes and projects.

8. Each State Party shall consider making voluntary contributions to
the United Nations Office on Drugs and Crime for the purpose of fostering,
through the Office, programmes and projects in developing countries with a
view to implementing this Convention.

Article 61
Collection, exchange and analysis of information
on corruption

1. Each State Party shall consider analysing, in consultation with
experts, trends in corruption in its territory, as well as the circumstances in
which corruption offences are committed.

2. States Parties shall consider developing and sharing with each
other and through international and regional organizations statistics, analytical
expertise concerning orruption and information with a view to developing,
insofar as possible, common definitions, standards and methodologies, as well
as information on best practices to prevent and combat corruption.

3. Each State Party shall consider monitoring its policies and actual
measures to combat corruption and making assessments of their effectiveness
and efficiency.
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Article 62
Other measures: implementation of the Convention
through economic development and
technical assistance

1. States Parties shall take measures conducive to the optimal
implementation of this Convention to the extent possible, through international
cooperation, taking into account the negative effects of corruption on society
in general, in particular on sustainable development.

2. States Parties shall make concrete efforts to the extent possible
and in coordination with each other, as well as with international and regional
organizations:

(a) To enhance their cooperation at various levels with developing

countries, with a view to strengthening the capacity of the latter to prevent and
cambat corruption;

(b)  To enhance financial and material assistance to support the efforts
of developing countries to prevent and fight corruption effectively and to help
them implement this Convention s uccessfully;

{c) To provide technical assistance to developing countries and
countries with economies in transition to assist them in meeting their needs for
the implementaticn of this Convention. To that end, States Parties shall
endeavour to make adequate and regular voluntary contributions to an account

specifically designated for that purpose in a United Nations funding
mechanism. States Parties may also give special consideration, in accordance
with their domestic law and the provisions of this Convention, to contributing
to that account a percentage of the money or of the corresponding value of

proceeds of crime or property confiscated in accordance with the provisions of
this Convention;

{d)  To encourage and persuade other States and financial institutions
as appropriate to join them in efforts in accordance with this article, in
particular by providing more training programmes and modern equipment to

developing countries in order to assist them in achieving the objectives of this
Convention.

3. To the extent possible, these measures shatl be without prejudice
to existing foreign assistance commitments or to other financial cooperation
arrangements at the bilateral, regional or international level.

4. States Parties may conclude bilateral or multilateral agreements or
arrangements on material and logistical assistance, taking into consideration
the financial arrangements npecessary for the means of international
cooperation provided for by this Convention 1o be effective and for the
prevention, detection and centrol of corruption.

Chapter VII
Mechanismns for implementation

Article 63
Conference of the States Parties to the Convention

1. A Conference of the States Parties to the Convention is hereby
established to improve the capacity of and cooperation between States Parties
to achieve the objectives set forth in this Convention and to promote and
review its implementation.
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2. The Secretary-General of the United Nations shall convene the
Confercnce of the States Parties not later than one year following the entry into
force of this Convention. Thereafter, regular meetings of the Conference of the
States Parties ‘shall be held in accerdance with the rules of procedure adopted
by the Conference.

3. The Conference of the States Parties shall adopt rules of
procedure and rules governing the functioning of the activities set forth in this
article, including rules concerning the admission and participation of

observers, and the payment of expenses incurred in carrying out those
activities.

4. The Conference of the States Parties shall agree upon activities,
procedures and methods of work to achieve the objectives set forth in
paragraph 1 of this article, including:

{a) Facilitating activities by States Parties under articles 60 and 62
and chapters I to V of this Convention, including by encouraging the
mobilization of voluntary contributions;

) Facilitating the exchange of information among States Parties on
patterns and trends in corruption and on successful practices for preventing
and combating it and for the return of proceeds of crime, through, inter alia,
the publication of relevant information as mentioned in this article;

(c) Cooperating with relevant  international and regional
organizations and mechanisms and non-governmental organizations;

{d) Making appropriate use of relevant informatien produced by other
international and regional mechanisms for combating and preventing
corruption in order to avoid unnecessary duplication of work;

() Reviewing periodically the implementation of this Convention by
its States Parties;

{H) Making recommendations te improve this Convention and its
implementation;

(gy  Taking note of the technical assistance requirements of States
Parties with regard to the implementation of this Convention and
recommending any action it may deem necessary in that respect.

5. For the purpose of paragraph 4 of this article, the Conference of
the States Parties shall acquire the necessary knowledge of the measures taken
by States Parties in implementing this Convention and the difficulties
encountered by them in doing so through information provided by them and
through such supplementat review mechanisms as may be established by the
Conference of the States Parties.

6. Each State Party shall provide the Conference of the States Parties
with information on its programmes, plans and practices, as well as on
legislative and administrative measures to impiement this Convention, as
required by the Conference of the States Parties. The Conference of the States
Parties shall examine the most effective way of receiving and acting upon
information, including, inter alia, information received from States Parties and
from competent international organizations. lnputs received from relevant non-
governmental organizations duly accredited in accordance with procedures to

be decided upon by the Conference of the States Parties may also be
considered.
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7. Pursuant to paragraphs 4 to 6 of this article, the Conference of the
States Parties shall establish, if it deems it necessary, any appropriate
mechanism or body to assist in the effective implementation of the
Convention,

Article 64
Secretariat

I The Secretary-General of the United Nations shall provide the
necessary secretariat services to the Conference of the States Parties to the
Convention.

2. The secretariat shali:

(&) Assist the Conference of the States Parties in carrying out the
activities set forth in article 63 of this Convention and make arrangements and
provide the necessary services for the sessions of the Counference of the States
Parties;

{b)  Upon request, assist States Parties in providing information to the
Conference of the States Parties as envisaged in article 63, paragraphs 5 and 6,
of this Convention, and

() Ensure the necessary coordination with the secretariats of relevant
international and regional organizations.

Chapter VIII
Final provisions

Article 65
Implementation of the Convention

i Each State Party shall take the necessary measures, including
legislative and administrative measures, in accordance with fundamental
principles of its domestic law, to ensure the implementation of its obligations
under this Convention.

2. Each State Party may adopt more strict or severe measures than
those provided for by this Convention for preventing and combating
corruption.

Article 66
Settlement of disputes

1. States Parties shall endeavour to settle disputes concerning the
interpretation or application of this Convention through negotiation.

2. Any dispute belween two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Convention that cannot be settled through
negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of those States
Parties, be submitted to arbitration. If, six months after the date of the request
for arbitration, those States Parties are unable to agree on the organization of
the arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute to the
International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the
Court.
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3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approvai of or accession to this Convention, declare that it does
not consider itself bound by paragraph 2 of this article. The other States Parties
shall not be bound by paragraph 2 of this article with respect to any State Party
that has made such a reservation,

4. Any State Party that has made a reservation in accordance with
paragraph 3 of this article may at any time withdraw that reservation by
notification to the Secretary-General of the United Nations.

Article 67
Signarure, ratification, acceptance,
approval and accession

1. This Convention shall be open to all States for signature from 9 to
11 December 2003 in Merida, Mexico, and thereafter at United Nations
Headquarters in New York until 9 December 2005,

2. This Convention shall also be open for signature by regional
economic integration organtzations provided that at least one member State of
such organization has signed this Convention in accordance with paragraph 1
of this article.

3. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations. A regional economic integration
organization may deposit its instrument of ratification, acceptance or approval
if at least one of its member States has done likewise. In that instrument of
ratification, acceptance or approval, such crganization shall declare the extent
of its competence with respect to the matters governed by this Convention.
Such organization shall also inform the depositary of any relevant modification
in the extent of its competence.

4. This Convention is open for accession by any State or any
regional economic integration organization of which at least one member State
is a Party to this Convention. Instruments of accession shall be deposited with
the Secretary-General of the United Nations. At the time of its accession, a
regional economic integration organization shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this Convention. Such
organization shall also inform the depositary of any relevant modification in
the extent of its competence.

Article 68
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit of the thirtieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession. For the purpose of this paragraph, any instrument
deposited by a regional economic integration organization shail not be counted
as additional to those deposited by member States of such organization.

2. For each State or regional economic integration organization
ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention after the deposit
of the thirtieth instrument of such action, this Convention shall enter into force
on the thirtieth day after the date of deposit by such State or organization of
the relevant instrument or on the date this Convention enters into force
pursuant to paragraph 1 of this article, whichever is later.
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Article 69
Amendment

I After the expiry of five years from the entry into force of this
Convention, a State Party may propose an amendment and transmit it to the
Secretary-General of the United Nations, who shall thereupon communicate
the proposed amendment to the States Parties and to the Conference of the
States Parties to the Convention for the purpose of considering and deciding on

the proposal. The Conference of the States Parties shall make every effort to
achieve consensus on each amendment. If all efforts at. consensus have been
exhausted and no agreement has been reached, the amendment shall, as a last
resort, require for its adoption a two-thirds majority vote of the States Parties
present and voting at the meeting of the Conference of the States Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within
their competence, shall exercise their right to vote under this article with a
number of votes equal to the number of their member States that are Parties to
this Convention. Such organizations shall not exercise their right te vote if
their member States exercise theirs and vice versa.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this
article is subiect to ratification, acceptance or approval by States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this
article shall enter into force in respect of a State Party ninety days after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of an
instrument of ratification, acceptance or approval of such amendment.

5. When an amendment enters into force, it shall be binding on those
States Parties which have expressed their consent to be bound by it. Other
States Parties shall still be bound by the provisions of this Convention and any
earlicr amendrents that they have ratified, accepted or approved.

Article 70
Denunciation

1. A State Party may denounce this Convention by written
notification to the Secretary-General of the United Nations, Such denunciation
shall become effective one year after the date of receipt of the notification by
the Secretary-General.

2, A regional economic integration organization shall cease to be a
Party to this Convention when all of its member States have denounced it.

Article 71
Depositary and languages

1. The Secretary-General of the United Nations 1s designated
depositary of this Conventicn,

2. The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed this
Convention.
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KOHBEHUWUJA HA OBEMHETUTE HALUU MTPOTHUB KOPYNLUAJATA

Npeambyna

Lpxasute CtpaHn Ha osaa KoHseHuua,

3arpuwxkeHu nopagn TexuHata Ha npobnemuTe WUTO ' NpeansBUKyBa KopynuujaTa
W 3akaHara wWTo Taa ja npervctaBysa 3a crabunHocta u  GeabegHocTa,
NOTKONYBAjKM M WMHCTUTYLUUMTE U  [OEMOKPATCKUTE BPELHOCTW, MopanHute

BPEAHOCTY W NpasAata v u3NoXyeajkv M Ha ONacHOCT TpajHuoT passo] #
npaBHaTa Apxasa,

3arpwxeHu, KCTO Taka, nopagu rnoBp3aHocTa LWTO NOCTOM NoMery Kopynuujarta v

apyrmte cdopmu Ha KpumuHan, ocobeHO OpraHn3vpaHnoT W eKOHOMCKWOT
KPUMWHaM, KaKo ¥ NepereTo Ha napw,

3arpvkeHun, noHaTamy, rnopaaun criyyavte Ha Kopynuwja BO KOW Ce WHBONBUPaHU
JHAYMTENHU KONMWYeCTBa Ha WUMOT, WTO MOXe Oa npeTcrasyea butes gen o
cpeacTBara Ha [pasuTe M KOU npeTcTaByBaaT 3akaHa 3a NonuWTu4Kata
ctabunHocT u TpaeH paseoj Ha oBue [lpxasuy,

Y6epenu pexa kopynuuvjata He € seke nokanex npobnem, Tyky TpaHcHauvoHaneH
heHoMEeH LWTO 1 Hanara cuTe ONWITECTBA Y €KOHOMUK, U 33 UMe NpeBeHUparLE 1
3anupame e HeonxogHa mefyHapoaHara copaborka,

Y6epnenn, ucTo Taka, Aexa 3a edukacHa npeseHuunja u Bopda npoTus Kopynuujara
e HeonxoaeH rnobaneH U MynTUAKCUMNIIMHAPER npucTan,

YbepneHu, noHataMy, AeKa TEXHUYKAaTa NOMOLL MOXE 3HAYUTENHO Aa UM NOMOrHe
Ha [pxaBuTe, Kako ¥ 3a jakHEeweTO Ha KarnauuTteTuTe ¥ UHCTUTYUWuTEe, 3a
ecukacHa npeeeHuuja n bopba npoTus Kopynuujara,

YBepeHu feka He3akoHCKOTO NMYHO Goraterbe MoXe NocebHo fa uMm Wrety Ha
ASMOKPATCKUTE MHCTMTYUWMW, HA HAUWCHANHUTE EeKOHOMUM W Ha npasHaTa
Apxasa,

PeweHr pa ro cnpevat, oTkpujat U obecxpabpar Ha HajedukaceH Ha4dwH
MefyHapoLHWOT TpaHcep Ha CpeAcTBa CTEXHATU Ha He3AKOHCKM HaunH W na ja
3ajakHaTt MefyHapogHata copaboTka 3apafv BpaKkarbe Ha cpeacTeara,

anSHaBajKM i OCHOBHUTE NPWHUWNIKM Ha nNoYHYUTyBare Ha rapaHyuihTe
npeasuaeHe BO 3aKOHUTE 338 KPpUBWUMHWTE NocTanky, Kako U 3a rpafaHCKMTe Vi
yrpasHuUTeE NocTanky WTo ce OAHeCcyB8aaT Ha npasaTta Ha CONCTBEeHOCT,

Wmajku Bo npeasua aexa cute [lpxasu ce AOMMKHU Aa ja cripedysaat Kopynuujara
v neka tpeda mefycebHo fa copaboTyBaaT, CO nofapLUKA 1 y4eCTBO Ha noefuHuM
W rpynM KOW He npunafaaT Ha jaBHMOT CEKTOp, KaKo WTo € [paraHcKovo
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ONITECTBO, HEBNaaWHUTE OpraHu3auuu W 3ApYXeHujaTa Ha rparaHu, 3a ga
HanopuTte BO oBaa obnacTt buaar eduxacsm,

WMajkn M, nCTO Taka, 80 NpefBua NpuHumMnnTe Ha 4o0po ynpasyBamwe CO jaBHUTe
paboTit ¥ APXKABHMOT UMOT, HENPUCTPACHOCTa, OArOBOPHOCTA W €HaKBOCTA npefq
3akoHoT ¥ notpebara of 3adysyBame Ha UHTErpMTETOT U haBopwaupare Ha
KynTyparta Ha ogbuBame Ha KxopynuwjaTa,

HosapasyBajkui ro paboterweTo Ha KoMucwjata 3a npeBeHuuMja Ha KpUMWHANOT ¢
KpuBu4Ha npasaa Ha Kanuenapujata sa ObeguHeTure Hauwu npotus ppora u
KpUMUHan co yen 3a npesetynja v bopba NpoTus Kopynuurjata,

Motcetysajk Ha paboTewero BO AJOMEHOT Ha ApyriTe melfyHapoaHu W
pPETUOHANHY  OpraHusayuy, ocodeHo axkTMBHocTUTe Ha COBETOT 3a LapuHcka
copaboTka {Hape4eH WcTo Taka, CBeTcka LapviHcKa opraruaaumja), Ha CoeeTtoT
Ha Espona, Ha Jlurata Ha apanckute gpxasu, Ha Opranvsauvjarta 3a copafoTtka v
eKOHOMCKM pa3soj, Ha Opravvsaumjata Ha AMEpPUKAHCKUTE [OPXaBW, Ha
AdbpukaHckara yHuja, u Ha Esponckarta yHuja,

3emajkm v BO NpeaBn]] MynTunarepanHuTe WHCTPYMEHTW 3a NpeBeHuWja u
Bopba npotue kopynuujata, xako WHrepamepukaHckata KoueeHuwja npotvs
Kopynuuja, yceoerna og Opranusauuvjata Ha AMepukaHckuTe apxasu Ha 29 mapr
1996 roguHa, KoHeeHywjata 3a 6opba npoTvs KopynuujaTa WTC Ce oAHeCyBa Ha
bYHKLUMOHEDY Ha eBPONCKUTE 3aedHnyy U Ha DYHKUWOHepW Ha JpXKaBure HieHKn
Ha EBponckarta yHuja, yceoexa of CoBeToT Ha Esponckara yHuja Ha 26 maj 1997
roguHa, KoHseHnuujata 3a BopbHa npotua KopymiiMja Ha CTPaHCKUTE ApXasBHy
cnyxbenuun BO  MelyHapogHuTe  TProsBCkW  TpaHcakyuu, YyCBOeHa 0f
Opranusaywjata 3a copaboTka U ekoHOMCKW pa3soj Ha 21 Hoemspun 1997 roauHa,
KasHenata xoHBeHUMja 3a kopynuuja, ycBoeHa of KomuteToT Ha MunucTpu Ha
CoseTtor Ha EsBpona Ha 27 janyapw 1999 roguHa, LiuBunHara koHBeHuwja 3a
Kopynumnja, yceoena of Komuretor Ha Munuctpu Ha CosetoT Ha EBpona Ha 4
HoemBpun 1999 roguHa u KoHeeHuwjaTa 3a npeseHuydja u Hopba npoTuB
Kopynuujarta, ycsoeHa op wedosute Ha [pxasn » Bnagm Ha AdpurkaHckara yHuja
Ha 12 jynu 2003 roguHa,

MNosapasyBajkn ro BnierysaweTo BO cuna , Ha 29 centemspu 2003 roguHa, Ha
KoneeHuyujaTa Ha Obegunetute Hauun npoTe TparCHALMORANHNOT OpraHuavpand
KpuMuHan

Ce cornacuja 3a cnefHoTo!
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rABA NPBA. OnwTu ogpentou

Ynen 1

ten

Osaa KoHBeHuUMja nma 3a uen:

a. [la m yHanpeau u 3ajakHe, Ha HajedukaceH HauuH, Mepkate 3a
cnpevyeatbe 1 bopba npoTus KopynuujaTta;

&. [la ja yHanpepu, onecHu n nonapxu mMefyHapopHata copabortka u
TEXHWYKATA MOMOLL CO UEJT 3a cnpevyBame Ha kopynuywjata v 3a bopba
NPOTUB HEa, BKYYYBAjKU ro Y BPaKake70 Ha UMOTUTE;

B. [a ro yHanpean wHTErpuTeTOT, 04rOBOPHOCTA U A06poTo ynpasyBate
co jaBHUTE PaboT 1 oPXaBHUOT UMOT.

Unen 2
TepmuHonoruia

3a notpebure Ha osaa KoHeeHuwja:

a. NoumoT: “apxxaeen crnykBeHnK” 3Hauu: i. Cekoe NuULe LWTO UMa 3aKOHCKH,
naBpiueH, afMUHUCTPaATMBEH WMWK CYACKM MaHpat Ha Hekoja [pxasa
CrpaHa, Koj € nnated unu He u Bea ornel Ha XVepapxXucKOTO HUBO, ii.
cekoe ApYro fNUE KO@ BPLUM JaBHa hyHKUMIA, KaK0 U 33 Ap)XXaBeH OpraK unwu
}aBHO NpeTnpujaTe, unNu Koe Npyxa jaBHu YCNyrw, Kako WTo OBUE W3pasw
ce pednHUpaHn BO BHATpewHoTo npasBo Ha [pxkasata Crtpana u
nPUMEHeTH BO CoOABeTHATa npasHa obnact Ha Taa [Ipxasa; iii. cekoe
Apyro nuue aeduHUpaHo Kaxko “ npxaseH cnyXxO0eHuk” BO BHaATpPELHOTO
npasc Ha Hekoja [pxasa Crpada. Meryroa, nNo OfHOC Ha HeKou
cneuunduiHy Mepku rpeasuaeHu so rnasata ll Ha osaa KoHeeHuuja, nog ©
ApxkaseH cnyxbenuk’ moxe Aa ce noppasfepe cekoe nuue WTO BPWK
jaBHa (hyHKUM[a UMK Koe NpyXa jaBHWM YCnyru, Kako LWTO OBUE 13pasn ce
AedvHUPaHy BO BHATPEWHOTO nNpaso Ha [pxasata CTpaHa U npuMeHeTn
BO coofgBeTHaTa npasHa obnact Ha Taa [Jpxasa,;

6. MoumoT” cTpancku ppxaseH cryxbeHnk” 3Ha4M cexkce nuue Koe nma
3aKOHCKW, W3BPLLUEH, afMUHWCTPAaTUBEH WNW CY[OCKU Mar[aT Ha Hekoja
CTpaHCKa 3eMmja, LITO ro uMeHysana unu nibpana; n cexoe nvuye Koe splun

jaBHa dhyHKUMja 3a HEKoja CTpaHcka 3eMja, Kako 1 3a [ApXaBeH opraH unwu
jaBHO npeTnpujatue;

8. lMoumoT “dDyHkumoHep Ha MeryHapoAHa jaBHa opranusauyuja” sHauu
meryHapofeH yHKUMoHep Wnu cexoe nuue oBnacTeHo of Takea
opraxusauuja na aenysa BO HEJ3UHO uMe;

r. MowumoT “ uMMOT" 3HAYY cuUTe BUAOBM HA UMOT, MOOBWKEH WU
HEMOABWKEH, BUANUE UMY HEBWANMUB, KaKO U NPaBHU axTh UKW JOKYMEHTU
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CO KOW Ce [0KaxyBa CONCTBEHOCTA Ha OBOj UMOT M- Ha rnpaBarta WTo Ha
Hero ce ofHecygegaar,

4. NouMOT “nPUHOC Of KPMBKUYHO AEN0” 3Havn CeKoj MMOT KOj NoTekHyBa
OWMPEKTHO WM UHOVPEKTHO Of HEeKoe Aeno unu e A0BUeH OUPEKTHO Wnu
WHOMPEKTHO CO BPLIEH-€ Ha Toa GEenc;

r. Moumor “zamp3aHysare” unu “3annexa’ sHauu npwepemexa 3abpaHa 3a
TpaHcdep, KoHBEepawja, pacnonarame Wi nNpeMecTyBaibe Ha UMOTOT Wunv
haKTOT Ha NPUBPEMEHO NpPEe3eMatbe Ha YyBae UMW KOHTPOITa Ha MMOTOT
BP3 OCHOBA Ha OAfYKa Ha CyA WNu Ha ApYr HAAMEXEH OpraH,

e. [oumoT” KoHthyickaumja” 3Havu TpajHO oh3eMatse Ha UMOTOT BP3 OCHOBA
Ha OAYKa Ha CyA W Ha Apyr HAGNEXEH opraH;

K. lMouMoT" OCHOBHO AEno” 3Hauu Cekoe Aerno Kako pesynTtar Ha Koe €
co3fjafléH MNpUHOC KOj MOXe fAa CTaHe npeaMmeT Ha Hekce [eno
AeduHuparo Bo UneHoT 23 Ha oBaa KoHBenuwa;

3. MoumoT” KOHTpONUpPaHa ncaopaka” 3Haun MeToq Koj MOXEe Na OBO3MOXHK
wanes of TepuTopwujata, npeMuH npeky TtepuTopujaTta, WNW Bne3 Ha
TeputopwjaTa Ha efHa wunwu noeeke [pxasBu, HeAO03BOMEHM WU
COMHWATENHW UCNpakawa HAa nuua, Noj KOHTPONa Ha HaAneXxHWTe opraHu
Ha osBue [pxaswn, 3apaguv chnpoBeflyBawe UCTPary 3a HEKoe Aeno u
naeHTUdNKyBabe Ha NnuuyaTta BMeLLiaHu BO HUBHOTO W3BPLUYBAME.

Unen 3
fone Ha npuMeHa

1. OBaa Ko#BeHuwja ce npuMeHyBa, BO COTMAaCHOCT CO HejsubuTe ogpeabi, Ha
npeseHurjaTa, UCcTparkTe U roHemwaTta WTo Ce OJHecyBaaT Ha KopynuujaTta Kaxko u
Ha 3aMp3HyBamheTo, 3anneHarta, KoHpuckaunjaTa u spakatbeTo Ha NpUHocUTE of
Aenata yTBpAeHW BO COMMacHoCT o oBaa KoHBeHLwmja.

2. Co yen 3a npuMeHa Ha oBaa KoHBeHuMja, He € HeONXoAHo, OCBEH ako Taa He

npeasnaysa Lpyro, Aenara WTo Tamy ce npeasuieHu ga npeaussukane wreta
NN WTeTa Ha PKABHUOT UMOT,

Unen 4
3aluTUTa Ha CYBEpeHNTeToT

1. OpxaBute CTpaHu v BpuwiaT HMBHWTE 0OBPCKU BO CMUGRa Ha oBaa KonseHuuja
Ha Ha4yuH ycornaceH CO NPUHLUWNWUTE Ha eOQHaKBOCT U TEepWUTOpUjaneH uxterpurer

Ha [pxasute M cO OHO] Ha Hemewarbe BO BHaTpewHuTe paboTu Ha gpyrute
Lpxasu.

2. HwepHa ogpegba oa oeaa KowBeHuwja He ja oBnacrtyBa Hekoja [lpxasa
CtpaHa ga Bpwwv Ha TepuTopwjata Ha apyra [pxkasa HagnexHoCThn v yHKuuMK

LTO C& UCKNY4YUBC PE3epByipaHm 3a opraHuTe Ha Taa apyra [pxasa co HejsuHoTo
BHATPELLIHO NpaBo.
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FMABA Ii. NMpeBerTBHN MepKu

Ynen 5
MNonutuky W NpaKTUKKM Ha NPeBerunja Ha KopynuwrjaTa

1. Cexoja [pxasa CTpada nogroreysa v npMMmeHysa wnu cnean, 8o cornatHocT
CO OCHOBHUTE MPUHUUMNY Ha HEJSUHWOT NPAaseH CUCTEM, NONUTUKKU Ha edmkacHa
npeseHynja Ha KopynuuiaTa u KoopavHaTKt WTo o GaBopu3npaaT y4ecTBOTO Ha
ONWITECTBOTO W A w3pasysaaT NpMHUMNUTE HA npasHaTa apxaea, fobporto
ynpaByBake CO jaBHUTE pabotn W APKABHMOT  UMOT, UHTEIpUTETOT,
TpaHcNapeHTHOCTa K O4IOBOPHOCTA.

2. Cekoja [pwxasa CrpaHa HacTojyBa ga cnpoBefe€ W yHanpean eduKachu
NPaKkTUKK 3a NpeseHUMja Ha Kopynuujara.

3. Cekoja [pwasa CtpaHa HacTojyBa roBpeMeHC J[a BpuM esanyauuja Ha
NpaBHATE WMHCTPYMEHTW U HaA COOABETHWUTE AAMWHWUCTPATUBHU Mepku 3a aa
YTBpAW Janu TUe e COOMBETHU 3a NpeseHumnja u bopba npoTus Kopynuujara.

4. Opxasute CrpaHu copaboTyBaaT, BO COMMACHOCT CO OCHOBHWUTE MNPYHLIMMKA HA
HUBHNOT npaseH cuUcTem, MefycebHO U CC peruoHanHuTe WU mMefyHapogHute
OpraHvsauny HapneXHW 3a yHanpefyeparmbe W CrpoBeAyBatbe Ha MepkuTe
npeaBsuaeHn Bo 0Boj YneH. Bo pamkm Ha Taa copaboTtka, TMe Moxar aa

y4ecTByBaaT BO NporpaMu 1 MeryHapoaHW TMPOeKTM 3a npeBeHuuja Ha
KopynyujaTa.

Ynen 6
OpraH unu oprann 3a NpeBeHUnja Ha Kxopynunjara

1. Cekoja [pxaBa CtpaHa 0be3benysa, BO COrnacHOCT CO OCHOBHWATE NPUHLKUNK
H2 HEj3MHNOT NPABEH CUCTEM, NOCTOEHE Ha E4EH WKW NoBeKke opranw, cnopep
noTpebara, oBNacTeHW 3a NPeBerLUMja Ha kopynuujaTa Ha CregHUTe HaunHu:

a. MNpymMeHa Ha NONWTUKMTE NPeABUAEHU BO YneHoT 5 Ha osaa KoHseHuwja
1, aKo e noTpebHo, KOHTPOoNAa W KOOpAVHaLUWja Ha Taa NPUMeENa,;

6. 3roneMyBarke 1 WUPEHE HA 3HaekaTa BO OHOC Ha NpeseHuujaTa Ha
Kopynuujara.

2. Cekoja [Ipxasa CrpaHa MM fgoBepyBa Ha OpraHoT UMW opraHuTe npeasuaeHy
BO cTaBoT 1 Ha 0BOj uneH , noTpebHa He3aBUCHOCT, BO COrNAcHOCT CO OCHOBHUTE
MPUHLMMM Ha HEj3UHNOT NpaBeH cUCTeM, 3a 4a UM OBO3MOXM eduKacHO BplUEH:E
Ha HUBHUTE DYHKLMU, 3LUTUTEHW of BMMO Kaksu NpexymepHu BnujaHuja. Tpeba
0a MM BupaT obeabeneny matepwjanku usgopu u notpebHu cneunjanusupanu
mLa kako n obyka Koja Ha Tue nuua um e nortpedbHa 3a BpLlete HA HUBHUTE
hyHKUMN.
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3. Cekoja [pxasa Crpava ro wuHdopmiupa [eHepanHuOT cekperap Ha
Opranusauujara Ha ObeauHeTtuTe Hauuu 3a nMeTo 1 agpecaTta Ha OpraHoT unu
opraHuMTe KOW MOXaTt [a UM NoMOrHaTt Ha apyrvte [dpxasu Ctpanv fa riu goHecar
¥ MprvmMeHaT cneyndnyHuTe MEPKU 33 NpeBeHUuja Ha KopynuujaTa.

Yneuw 7
JaBeH cekrop

1. Cekoja [pxasa CrpaHa HacTojyBa, ako € norpebHo v BO COrMAacHOCT CO
OCHOBHWUTE NMPUHLMIM HA HEj3UHUOT NpaseH CKCTEM, Aa YCBOMW, A4a W 3a4yBa unu
Ja U 33jakHe CUCTEMUTE 3a perpytupaise, BpaboTysBarke, 3aApXKyBatbe,
yHanpeayBake W NeH3VoHWpawe Ha (PyHKUMoHepuTe W, ako e notpebHo, Ha
ApyruTe opxaBHW cnyxOeruum kou He ce usbpanu, kou:

a. Ce 3acHOBaHU BpP3 nNpuHUMNUTE Ha €UKACHOCT U TPAHCTIAPEHTHOCT U
Bp3 ODJEKTUBHU KPUTEPUYMW KAKO LUTC C& 3aChyruTe, HernpucTpacHocta m
crnocobHoCTa;

6. CoppxaT cooaBETHM NOCTaNKK 3a cenekuuja v obyka Ha nuuarta Kou
Tpeba pa bupar Bpaborenn Ha jaBRM paboTHU mecTa Kou ce cMmeTaar 3a
nocebHO U3NOXEHW Ha Kopynuwja wu, ako e notpebHo, Aa ce obesbegu
poTUpame Ha Tue paboTHu mecTa,

B. Gagopu3upaarT COOABETHO Harpagysawe # Tabenu 3a npaseneH

TpeTMaR, BOAEKK CMETKa 33 HUBOTO Ha EKOHOMCKWOT pa3Boj Ha [pxasaTa
Crpana;

r. ®aBopu3avpaaT NoHyha Ha nNporpaMu 3a egykaunja u odyka 1wro ke nm
0BO3MOXAT HABHUTE (PYHKLUWU Aa I BPLIAT HAa KOPEKTEH Ha4YvMH U HeCHO w
Aa M OBO3MOXAT COOLBETHa clieumnjanuanpaHa obyka koja ofgHanpeq ke
NOATOTBY 332 PU3MLMTE 04 KOPYRuMja nosp3aHn co HueHUTE dyHkuun. Osne
nporpaMyi MOXat [Ja Ce O[HEecyBaaT Ha KOAeKCUTe W HOPMUTE Ha
OogHecyBame BO Coof4BeTHUTE obnactu.

2. Cexoja [lpxasa CTpaHa npegsuyBa, UCTO Taka, YCBOjyBaibe Ha 3aKOHCKW U
COOABETHU 3aQMUHUCTPATUBHY MEPKW, YCornaceHu co yenute Ha osaa KoHBeHuuja
W BO COIMACHOCT CO OCHOBHWTE TNPUHUMNAW Ha HEj3MHOTO BHATPELIHO npaeo,
3apafu YyTBpAyBatb€ Ha KpUTEPWYMW 33 Kanagujunparme W v3dop 3a jasHa
dyHKUmMja.

3. Cekoja [pxasa CTpaHa npeABuayBa W YCBOjyBar€ 3BKOHCKKA W COCABETHMU
aAMVHUCTPATUBHY MEepKW, YCOFnaceHn co uenute Ha osaa KoHeBeHuuja v BO
COrMN2CcHOCT CO OCHOBHUTE MPUHLMNM Ha HEJ3MHOTO BHATPELIHO Npaso, 3apajwn
3roNemMysatke Ha TPaHCNapeHTHOCTa Ha (PUHAHCUpaHEeTO Ha KasauaaTtypuTe 3a

w3bopHa jaBHa dyHKUMja W, ako e noTtpebHo, Ha uHaHCUpameTo Ha
RONUTUYKUTE NAPTUNN.

4. Cekoja [Ipwasa CtpaHa, HacTOjyBa, BO COMMACHOCT CO OCHOBHUTE NPUHLUMNW Ha
Hej3uHOTO BHaTpeLIHO NpaBo, [a YCBOW, 1a MM 3a0DXKK 1 [la ' 3ajakHe cuctemure
kou thaBOpU3APaAaT TPARCAAPERTHOCT U CNPEUYBaAT KOHMDNNKT Ha HTepecn.
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Ynew 8§
Konekc Ha oiHecyBake Ha ApXaBHUTe cnyxbBeHnmn

1. 3apaau bopba npoTus kopynuujata, cekoja [QpxaBa crpaHa ro oxpabpysa
0COBEHO WHTErpuTeTOT, 4YEeCHOCTA W OArCBOPHOCTA Kaj HEj3UHUTE [PXKABHM

Cny*DeHyuLUM, BO COMACHOCT CO OCHOBHMTE MPUHLMAMM HA HEj3MHWOT npaseH
CUCTEM.

2. NocebHo, cekoja Opxasa CrpaHa HacTojyBa fAa rv NpyMeEHyBa, BO PaMKW Ha
HEj3UHWUTE COMNCTBEHU WHCTUTYLIMOHANHW W NpasBHU CUCTEMY, KOOEKCcUTe W

HOPMWTE Ha OJHECYBalLe 3apafil KOPEKTHO, YECHO ¥ COoOABETHO BpLUEH:E Ha
jaBHUTE OYHKLUN.

3. 3apagu npumeHa Ha oapeabure Ha o0Boj 4neH, cekoja [pxkasa Crpana
CnpoBefiyBa, ako e noTpeBHO W BO COMMACHOCT CO OCHOBHWTE MPWHUWNW Ha
HEJ3MHUOT NpPaBeH CUCTEM, COOJABETHW WHULUMJATUBU Ha pPernoHanHuTte,
merypervoHanHuTe W MynTunatepanHuTe  opraHM3auuy, Kake Wwrio e
MefyapoaHMOT KOAEKC 3a OAHeCYBawe Ha CRyxOeHnuW WTO BPpWAaT jaBHW

dyHkuyun, npunoxen kod Pesonyuuwjata 51/59 Ha NeHepanHoTo cobpanne, Ha aeH
12 pekemBpn 1996 ropuna.

4. Cexoja [pxasa CTpaba npeaBniyBa, WCTO Taka, BO COMNACHOCT CO OCHOBHUTE
APUHLMIK HA HEj3UHOTO BHATPELUHO NPABO, CHPOBEAYBAkEe Ha MEPKU U CUCTEMMU
KOW MOXAaT fa UM NOMOTHAT Ha APXABHUTE CNYXDEHULUM Oa UM CUTHanNn3WpaaT Ha

HafNexHuTe opraHu gena Ha xopynuuja kou ru sabenexane npu BpLIEHETC Ha
HUBHUTE hyHKUMIA.

5, Cekoja [dpxasa (CrpadHa HacTOjyBa, ako € MOXHO W BO COIMMacHocT €O
OCHOBHUTE MPUHLUNN HA HEj3SUHOTO BHATPELUHO NpaBo, CNpoBeAyBakbe Mepkiu U
cucTeMn kau ke ra obmp3at apxaBHuTe cnyxbBeHuuw Aa WM W npywjasart Ha
HaINeXHWTE OpraHu cuTe HALBOPELUHW aKTUBHOCTW, cekoe BpaboTyBahe, cexoe
pacnopefyBatbe, CeKoj UMOT U CEKoj NOAApOK unu 3HavuTenHa Kopuct, oa xage

MOXe Aa pes3ynTupa KOHMWKT KA MHTEPEecH CO HUBHUTE YHKUUM HA LpXaBeH
cnyxbeHuK.

6. Cexoja Apxasa CtpaHa npeasuilyBa npesemamne, Bo COIMacHoCT CO OCHOBHUTE
NPUHLUMAK HA HEJ3WHOTO BHATPELUHO NPaBeo, AUCLUNAMHCKIA W YT MEPKN NPOTUB
ApXaBHUTE cnyxBEeHNLIW KOW MY NpekpLIyBaaT KOJEKCUTE U HOPMUTE BOCTaHOBEHM
BP3 OCHOBAa Ha OBOj YEH.

Ynen 9
JaBhu Habaeku v yrnpasysamwe co jaBHuTe QUHEHUKK

1. Cekoja [lpxxasa CrpaHa npesema, BO COMMacHOCT CO OCHOBHWUTE NMPUHLUNKU Ha
HE[3UHWOT NpaBeH cucTem, NOTpebHU Mepku 3a CrnpoBeAyBatbe Ha COOABETHU
cucTeMy Ha jasHu HabaBkw WTO Ke Bugar 3acHOBaHWM Ha TPaHCNApPEeHTHOCT,
KOHKYpeHUWja 1 0BjexTUBHU KpuTepuymu 3a AOHEeCyBate Ha OAnyku 1 Kou Ke
6naat edvikacHu v 3a npeBeHuvja Ha kopynuujata. OBue cuctemu, 3a 4uja
npuMeHa MoxaT fga buaar 3emeHu Bo  npedsu  NOYETHW  BPENHOCTH,
npensuaysaaT 0CoOEHo:
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a. JaBHO wiMpee Ha vHopMaumMM 3a nocTankute 3a jaBHute Habasku v
L[OroBOpUTE...KaKO ¥ UHCPOPMALWY 32 NOKAHUTE 3a TEeHAEpW U COO4BETHU
MHpOpMaLIMKY 33 AORENYBaH-€ Ha JOroBopuUTe..,0CTaBajku AOBOSHO Bpeme

Ha NoTeHUWjanHuTe NOHYAYBaYW 4a M fi NOArOTBAT U NOAHECcAT HUBHUTE
NOHYAW;

6. YTBpayBawe oaHanpep Ha ycnosu 3a y4ecTBO, KAko W KPUTEPUYMU 33

cenekuvja v y4ecTso W Ha fipasuna 3a Xanbwu Ha NOHYAWTE, U HUBHO
objaByBam-€;

B. YnoTpeba Ha O0OjekTMBH# W ofHanpen YTBpOAEHU KpuUTEepWyMu 3a
AOHECYBambe OANYKM 3a jaBHWUTE Habaskn 3a Aa ce OnecHu nopouHexXHaTa
KOHTpONa Ha KOpeKTHaTa NpUMeHa Ha npaBunaTta uav NnocrarkuTe,

r. EchukaceH BHaTpewieH cucTeM Ha peBuanja, Kako U edhukacer cucTem Ha
Xanba, KOj rapaHTupa npaBo Ha fpaBHU fEKOBW BO Ciyyaj Ha
HeroYnTyBawe Ha Npasuiara Wi Ha noctankure yTBpAEHN BO COMMAacHOCT
CO OBOj CTas,;

4. Axo e notpebHo, Mepku 3a perynupare Ha npawaibara BO OfHOC Ha
nuuata OAroBOPHM 32 jaBHUTe Habasxu, kako WwTo e HapaweTo usjasa 3a
Kamarta 3a Hekou jaBHu HabaBku, NOCTanky 3a cenekuuja Ha CcriomeHaTute
nvuya v 6apara Bo matepwjata Ha obykaTta.

2. Cekoja [pxasa CtpaHa npesema, BO COMAaCHOCT CO OCHOBHWUTE MNPUHLMANW Ha
HEj3MHKOT nNpaBeH CUCTEeM, COOABETHW MEpKW 33 YHaflpeaysawe Ha
TPAHCMNAapeHTHOCTa ¥ OffOBOPHOCTa BO BPLUEHETO Ha jasHute duHaHcwk, Osue
MEpKK COOAPXKaT 0cobeHo:

a. lMocTanku 3a ycBOjyBate Ha HaljroHanknot ByyeT;
5. HaspemeHo uHopMuUpae 3a pacxoanTe n Nnpuxoante,

8. CUCTEM Ha HOPMW 33 YCOIMaceHoCT W PEBK3NjA, U HA KOHTPOIa BO BTOP
cTene,

r. EdwukacHn cuctemMun Ha ynpasysawe CO pU3ULMTE U BHaTtpewHa
KOHTpORa; v

4. Ako e noTpebHo, Mepku 3a Kopeku4ja BO CRy4aj Ha HEeWCrnonHyBake Ha
Dapawarta of 0BOj CTas.

3. Cekoja [ipxasa CypaHa npesema, BO COMMAcHOCT CO OCHOBHWUTE NPUHLIMNKM HA
HE|3MHOTO BHATPELIHO Npaso, rparaHckn v agMUHUCTRPATUBHU Mepkn noTpebHu 3a
3a4yBYyBake Ha LENOKYNHOCTa Ha CMETKOBOACTBEHUTE KHurW, (UHaAHCUCKUTE

COCTO[OU MM APYIN JOKYMEHTK LUTO ce OAHecyBaaT Ha pacxoau W jaBHu Npuxoau
W 3a aa ce cnpesdar dancudnkysama.
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Ynen 10
Wndopmuparbe Ha jaBHoCTa

Bogejkm cmetka 3a HeonxoAQHOCTa 0f CnpedvyBake Ha KopynuuwjaTta, cekoja
HApxasa CTtpaHa npezema, 80 COFMACHOCT CO OCHOBHUTE NPUHLMIU Ha HEj3UHOTO
BHaTpelwHo npasBo, noTpebHu Mepku 3a 3ronemysathbe Ha TPaHCNApeHTHOCTa Ha
HejsmHata jaBHa afnMUHACTPauWja, Kako W Ha  HejauHaTa  opraHwaauuja,

dyHKuMoHUpake 1 ofanydyeavku npouecu. OBUE Mepku MOXAT Aa BKAyYar
ocobHo:

a. YceojyBarwe Ha NOCTANKM WAW NpONUCA KOM UM OBO3MOXYBaaT Ha
KOPUCHWUMTE NPUCTan KOH MHOPMaLMK 38 OpraHnaaumjata u nocrankure
Ha oanydyBak€ Ha jasHaTa aAMWHUCTpauMja, Kako W, NPONWUCHO BOAEjKM
CMEeTKa 3a 3alTuTaTa Ha NpUBaTHUOT XUBOT WM Ha NWYHWTE NOAATOLM, 3a
OAJTYKUTE U NPABHUTE aKT LUTO HA HUB C& OAHECYBaar;

6. MoeprocTaByBae, ako e NOTPeBHO, HA agMUHMCTPATUBHUTE NMOCTANKK
3apagn NoneceH NpucTan Ha KopucHUUWTE AC HaLNEXHWTe OpraHu Kow
ofnyJvyeaar; #

B. O6jaByBarke Ha UWH(OPMaUWMATE, EBEHTYanHO M Ha NEepPUOAUYHV
usBewTay 3a pusvuyATe oA  Kopynuujata 80 AOMEHOT Ha jaBHaTa
agMUHUCTpauuja. *

Uneu 11
Mepku LHTO ce oHEeCYBaaT Ha CYRUUTE U OprasnTe Ha roHetbe

1. Bofiejku cMeTKa 3a HE3aBUCHOCTa Ha MarucTpaTuTe ¥ HMBHaTa BaXkHa ynora Bo
Bopbarta npoTusB Kopynuwjata, cekoja fpxasa Crpaxa npesema, BO COrNacHoOCT
CO OCHOBHWTE NPUHLNNNA Ha HEJ3UHNOT NpasBeH CUCTEM, MEPKM 33 3ajakHyBarbe Ha
HUBHWOT UHTETPUTET 1 38 CNPEeYYBake Ha MOXHOCTUTE 38 HUBHO MNOTKYNyBamwe,
He3 aa ce HawTeTH Ha HUBHaTa He3daBUCHOCT. OBME MeEpKU MOXAT [a coapxar
npasuna 3a HUBHO OQHECYBaE,

2. Mepkn BO MUCT Npasel} Kako OHMe LWTO cCe npesemaar 3a npumMmeHa Ha crtasor 1
Ha 0BOj YneH MoxaT fa buaaT BoCTaHOBEHU U NPUMEHETH BO PaMKK Ha oparasure
Ha roHemwe Bo [Ipxasure crpanu kage tne dopmupaart nocedHo Teno, Ho koe uma
CRMYHA HEe3aBUCHOCT Kako U cyauuTe.

UneH 12
MpueaTeH cexrop

1. Cekoja [pxasa CTpaHa npesema, BO COrMAacHOCT CO OCHOBHUTE NPUHLUNWA HA
HEejaMHOTO BHaTpelHO NpaBo, MEepky 3a MNpeBeHuMja Ha Kopynuujata BO
NPUBATHWOT CEKTOP, 3a jakHere Ha CTaHAapAuTe Ha yCornaceHoCT U KOHTpena 8o
NPUBATHUOT CEKTOP W, ako € noTpebHo, npeaenaysa egukacHn, cpasMepHu u
NPONULLIAHY ParaHckit, agMUHUCTPATUBHA UMM KPUBUYHU CAHKLWU BO Cnyuvaj Ha
HEeMoYNTYBarkE Ha MepKuTe.
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2. MepkuTe KOW OBO3MOXYBaaT NOCTUrHYBake Ha OBWE Leni Moxart ocobeHo aa
BKNyuyBaar:

a. Yhanpepyeatbe Ha copaboTkara Mefy opraHuTe Ha OTKpuBatke u
Ka3HyBate U COOABETHUTE NPUBATHU EHTUTETH;

6. YHhanpegyBarbe Ha MNOArOTOBKATa Ha nponucuTe W nocrankute 3a
3a4yByBatbE Ha UHTEFPUTETOT HA COOABETHUTE NPUBATHU BHTUTETH, KAKO W
Ha KOJEKCUTE Ha OOHEeCYBabe 3a ja npeTnpujaTnjata u cute npodiecun m
BPLUAT HUBHUTE AKTUBHOCTU Ha KOpPEKTeH, YeCeH Y COOABETEH Hay4mH, 3a Aa
ce cnpevart KOHQUKTUTE Ha WHTepecu 1 3a pa ce oxpabpu npumeHarta Ha
nobpute KoMepLUMjantu NpakTukM Mefy NPeTRpujaThjara Kako U BO HUBHUTE
LOroBopHY ofiHocu co [pxasaTa,;

8. YHanpefyBare Ha TpaHcnapeHTHocTta Mefy NPUBATHUTE EHTUTETH,
BKNY{YBajK1 aKko € COOABETHO U MEpKW LWTO CE8 OAHECYBaAAT Ha UAEHTUTETOT
Ha (PUAUYKUTE W TpaBHUTE fVMUA BKNydeHu BO (OPMUPaKETO ¢
yrpasyBatbeTo CO 3aeiHULuUTE;

r. Cnpedvysarme Ha HECOOLABETHO KOPUCTEHE Ha MOCTankuTe 3a ypeaypambe
Ha NMpUBATHWTE 3aefHULM, KaKO W noctankute 3a cyGBeHuMW W nideHun
LOAENEHX Of AMKABHU OpraHi 3a KOMepUUjanHy aKTUBHOCTH;

4. CnpevyBake Ha KOH(NUKTA Ha WHTEPECH CO NOocTaByBawe, aKko e
cooAseTHO WM 33 pa3ymeH nepuod, Ha 3abpadu 3a Bpwewe Ha
npoecuoHanHn  aKTMBHOCTM 04 CTpaHa Ha MopaHetuHn [pXaBHu
cnyxBenniy unu Ha epabotyBake OO NPUBATHWOT CEKTOP HAa APXaBHW
cnyGeHuuy Nocre HUBHATa OCTaBKa VMM 3aMuHyBatbe BO NeH3uja, Kora
cnomeHaTuTe AKTUBHOCTU unv BpaboTyBarba ce AWPEKTHO MOBp3aH# Co
hyHKUMNTE tUTO TWE NOpaHelUHn ApxasHWu cnyxbeHuln m Bplene wiw
KOHTponupane kora 6une Ha pabora;

f. OBesbeayBarbe Haj npuBaTHWTE npeTnpujatvja, BOAEKW CMeTKa 3a
HUBHaTa CTpykTypa ¥ Opoj, [A0BOMHO BHATPELWIHA KOHTpona 3a ga ce
OflecHM npeBeHUMjaTa 1 OTKPUBAKETO Ha Aenata Ha kopynuuja w
NOANOKYBamE HA CMETKUTE W BapaHuTe (PUHAHCUCKA COCTOjOW Ha oBue
MpUBaTHY NPEeTNpKjaTja #a COOABETHU NOCTANKKU Ha KOHTPONA U 3aBepka.

3. 3a pa ce cnpeun kopynuujaTa, cekoja [pwasa CTpaHa npeaema noTtpeGHu
MEPKYW, BO COMACHOCT CO HE3UHWTE 33aKOHU W BHATPEWHW npasuna wro ce
CAHeCyBaaT Ha YyBarbe HAa KHUIMTE WM CMETKOBOACTBEHUTE cocTojbn, objasysame
Ha uHdopMayun 3a (UHAHCUCKUTE COCTOBM U CMETKOBOACTBEHW MPONUCU ¢
KOHTpONW, 3a f[a ce OHEBO3MOXW NOHATAMOWHO fAejcTsyBatke CO Len aa ce
“3BPLUM HEKOE 04 AenaTta YTBPAEeHU cornacHo ogaa KoHseruuja:

a. BOCTEHOBYBHH:E Ha CMEeTKW HaaBOp Of KHUTUTE,

6. Onepaumn HaBOP Of KHUIUTE UNW HELOBOMHO MAEHTUKKYBaHW;

B. PerncTpuparse Ha HefOCTOEYKM PACXoau;
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r. Perncrpuparme enemMeHTM Ha CPefcTBa 4uja Hen He € KOPEeKTHO -
uaeHTUukyBaHa;

A. Ynotpeba Ha naxHu AoKyMEeHTH; K
f. HamepHo yHULLTYBabe Ha CMETKOBOACTBEHN JOKYMEHTH.

4. Cekoja [pxaBa CtpaHa opbuea duckanHo opbueame Ha Tpowouu LITO
npeTtcTasyBaat NOTKYN, Ynja UCNNata e efieH 0f KOKCTUTYTUBHUTE eneMeHTU Ha -
AenaTa yTsplieHn BO CornacHocT co uneHosuTe 15 1 16 op osaa KoxseHuuja u
APYriA pacxofau co uen 3a Kopynunja.

YUned 13
Y4ecTBO Ha OMUTECTROTO

Cekoja [pxasa CrpaHa npesema COOABESTHM MEpKM, BO PaMK/ Ha HeEj3uHuTE
MOXHOCTM 1 BO COMMACHOCT CO NPUHUMAWTE Ha HEJ3MHOTO BHATPELWIHO Nnpaso, 3a
4a ro NoMorHe akTUBHOTO YY4ECTBO Ha NOeUHUMTE W TPYNWTe KOW He npunaraar
Ha JaBHWOT CEKTOp, Kake WTO0 e [paraHCKoTO ONWTecTBo, HesBnaguHuTe
oprasusaumMmn 1M 3apyXeHnja Ha rparaHdu, Bo Npeeeduujata Ha kopynuujata u Bo
bopbara npotua oBoj peHomeH, xaxo u nogobpo pa ja uHdopmupa jaBHocTa 3a
NOCTORHETO, NPUYUHATE U TeXxuHatTa Ha Kopynuujata W 3axaHaTa WTo Taa ja

npetctasyea. Osa yyecTso Tpeba na bune 3ajakHaTo co LUBpCTH Mepkn ocobeHo
3a:

a. 3ronemyaaa~be Ha TpaHcnapeHTHOCTa Ha noctanknte Ha o4iyyHyBawme W

yHanpeRyBatbe Ha y4eCTBOTO Ha jaBHOCTd BO OBUE MPOLIECH;
6. Obeabeaypare edpukaced npucTan Ha jaBHocTa A0 uHdopMauunTe;

8. [pesematbe akTUBHOCTY 3a KMHOPMUPaHE Ha jaBHOCTa, NOTTUKHYBajKK
ja Aa He Tonepwpa Kopynuwja, Kako 1 Nporpamn 3a efykauuja va jaBHocta,
0cobeHO BO yunnuuiTata U YHUBEpP3UTETUTE,

r.  MouuTyBatbe, yHanpegysate U 3awTtura Ha cnobogata Ha
“ucTpaxyBsatbe, npumMarse, objasyBarke 1 focTasyBatke Ha MHgopmaywy 3a
Kopynuujata. Ha osaa cnobopga moxe pa ce CcraBaT onpefeneky
orpaHudyBsama, kou Tpeba cekorawl ga bwgar npeasnaeHu 80 3aKOH U
noTpebHu:

i. 3a nounTyBate Ha NpasaTa W YIMeaoT Ha ApyruTe,
ii. 3a 3awTKTa Ha HauwoHanHaTa 6e30eHOCT Y Ha JaBHWOT pep, Uin
Ha 3[paBjeTo UMK jJaBHNMOT mopan.

2. Cexoja [pxasa Crtpana npesema cooaseTHM Mepku 3a ga obesbepun
HagnexHuTe oparaHu 3a nNpesBeHunja Ha Kopynuujara CnoMeHatu BO OBaa
KoHseHuwja pa v 6uaaT no3Haty w focTanku Ha jaBHOCTA, 3a Aa cute
COMHUTETHU aKTUBHOCTU KOW MOXAT Aa C& CMeTaat Kako KOHCTUTYTUBEH aAen Ha
AENO YTBPOSHO BO COMAECHOCT co oaa KoHeenuuja moxar fa wm dugar
CUTHaMWU3ANPaHW, BKNYYYBAJKU M Y BHOHUMHUTE.
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YneHn 14
Mepku 3a cnpevyBatbe Ha NepereaeTo Ha napu

1. Cekoja Opwasa CrpaHa:

a. BocranoByBa KOMNfETHa BHaTpellHa pefrynatuBa 3a ypegyBare M
KOHTponta Ha GaHkuTe u  (PuHaHCUCKuTe HebDaHKapckum WHCTATYUWK,
BKIyYYBajK T M PUIVHKUTE MNKU NpaBHUTE AWUa KoW BpLAaTt opManku
Unu HedopManiii yCrnyrv Ha TpaHCcMWcHja Ha napu unu BPegHOCTU Kako W
APYIrA eHTUTETH NOCEBHO W3NOXKEeHW Ha nepetbe Ha napu, BO paMKu Ha
Hej3aMHaTa HaAnexHocT, 3a aa ce obecxpabpat v oTkpujat cure hopmu Ha
nepete Ha napu. OBOj pexuMm v noteHuupa Saparkara Bo maTepujata Ha
WOEHTUMMUKYBAHE HA KNWEHTMTE 1 aKo e MOXHO, Ha HOCUTenWTe Ha
eKOHOMCKM NpaBa, perncTpypara Ha onepauwn u U3jaBy 3a COMHUTENHU
onepauuu.

6. Ce oGes3bepnyna, 663 fa ce HawTeTr Ha YneHoT 46 of oraa KoHBeHuwja,
Aeka afMUHUCTPATUBHWUTE Oprann, 3a perynupare, oTkpusawme WU
KasHyBarbe W ApYrATe opraHn osnacTenn 3a Bop6a NpoTME neperseTo Ha
napu (BKNy4vyBsajkv r, 8O CRy4YauTe KOra HEj3MHOTO BHaTPeuwHo fpaso Toa
ro npensuaysa, U CYAcKUTe oprau) ce BO MOXHOCT aa copabotysaar ¢
pasmMedyBaaar urdopMayi Ha HayuoHanHa v mMefyHapogHe HuBO, noj
YCNOBW YTBPAEHW BO HE3BUHOTO BHaTPeWwHO npaBo W, 3a Taa uen,
npeasunyBa dopmuparse cnyxba 3a (PMHaHCUCKO nHOPMUPaHkEe KaKo
OAfENEHAE HA HauuoHanHWOT UeHTap 3a npwbupamwe, aHanusa v
nocraesyBawe Ha VHGOPMauuKk LUTO Cce OAHecyBaaT Ha eBeHTyanHw
onepaiunt Ha NepeH-e Ha napm.

2. [pxasute CTpaHu npedBuaysaaT ChipOBEAYBarE Ha OCTBAPNMBUA MEPKW 3a
OTKpUBaAMLe U KOHTPONIA Ha NPEeKyrpaHu-HOTO ABWXEH:E HA FOTOBU napw u Ha
nperosapadqkt UHCTPYMEHTW NOJ YCNOR Ha rapaHuyun Koj K& 0BO3MOXAT KOPEKTHA

ynotpeba na nHdopmauynnte v 6e3 fa ce cnpeyn BO HUKO] cnydaj npoMeToT Ha
Ac3BONeH xanuran. nocebHo moxat pa Buaat 3a40onXaeHW NoequHUM unu
npernpujatvja ga ro npujaBaT NPEeKyrpaHUYHUOT TPaHCdep Ha 3HAdYNTEenHU
KONM4YeCTBa Ha roToBM Napy ¥ COOABETHU NPETOBAPAYKY UHCTPYMERTY.

3. Qpxasute CTpanu npeAsuayBaaTt CNpoBeayBatbe Ha COOABETHU K OCTBAPNNBU
MEDKWM CO Kou ce Bapa 04 (BUHAHCHUCKUTE WHCTUTYUMM, Kako W 3aeHWuM 3a
Tpaucdep Ha napy

a. [la 3abenexyBaat Ha dopmMynapuTe 1 BO NOPAKUTE WTO ce ofHecysaar
Ha enekTpoHCKM TpaHcdgep Ha napu, TOYHW W KOPUCHW WHopMmaumu 3a
HapeabonaBeloT,

6. [la rv yyBaaT 0BUE MHGOPMALIAKM BO TEKOT Ha LEnoTo nnakawe; n

B. [la spwar 3roneMeH Han3op Hag TpawcdepoT Ha napu Koj He e
NPUAPYHEH CO KOMINETHW MHAopMaLMK 3a HapeaboaaBetLioT.
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4. Bo cnyyaj Kora TWe BOCTEHOBUNE BHATDELUeH pexuM Ha ypeayBake #
KOHTpONa BP3 OCHOBA Ha 0BOj uneH, a bes3 fa ce HawTeTW Ha BUNo Koj Apyr 4neH
Ha osaa KoHseHuuja, [Ipasute CrpaHn ce NOBMKYBAAT Aa ce MHcavpupaar of
COO[BETHUTE UHMUM]ATUBKU NpEe3eMeHW off PernoHanHuTe, MeryperuoHankuTe #
MynTunarepanHute opraHusaguun 3a 6opba npoTuB NnepeH-eTo Ha napu.

5. Hpxaente CrpaHu HacTojyBaaT Aa passwjat W yHanpepar rnobansa,
permoHanHa, cybpericHanda u Ounatepanda copaboTtka nomery Ccyackute
OpraHu, OpraHuTe 338 OTKPUBAHEe W Ka3HyBakbe W OpraHute 3a (OUHaAHCUCKO
ypenysare BO nornes Ha 6opbarta npoTue nepeneTo Ha napu.

TNABA Il Uukpyumunupame, oTKpUBambe U KasHyBame

Unen 15
Kopynuuja Ha HaunoHanHuTe apxasHu cnyxBeHnumn

Cekoja [pxaBa CTpaHa ycBojyBa 38KOHCKW W Apyrv noTpebHu mepku aa ga fo
YTBPOM Kako KPUBUUHO SN0, CTOPEHO CO Hamepa:

a. BETYBaETO, MOHYAYBAKETO WNU [aBakeTo Ha HeKo] Apxased
CRYKGEHWK, AMPEKTHO URKW MHAWPEKTHO, HE3ACNY)XeHa MMOTHa KOPUCT, 33
HEero CamuarT UNKM 3a ApYro NuuUe UNU eHTUTET, 38 [a W3Bplun unu ce
BO3ADKM Ol U3BpLIYBAbE HA HEKOE ieN0 BO PaMKM Ha BPLUEHETO Ha
HeroBuTe cnyxbeHu dyRrkumu;

6. BapareTo NK NpudakawbeTo 0f HEKOj ApXaseH CnyxDeHuK, AUPEKTHO
UNU UHAWPEKTHO, HE3ACINyXeHa UMOTHA KOPWCT, 3a Hero CaMuoT wiv 3a
APYFO nAle WNu eHTUTeT, 3a Aa M3BpWM WNu Ja ce BO3APXM Of
W3BpLUYBatbe HAa HEeKoe [enc BO PaMKM Ha BpLUSHETO Ha HEerosute
cnyxOeHn yHKUKuY.

Unen 16

Kopynuuja Ha mpaﬁcxm ApXaBHK CRyxOeHuUn 1 yHKLNOHEPY Ha MeWHapQﬂHM
jaBHK OpraHnsaumm

1. Cexoja [Jpxaea CTpaHa ycBojyBa 3aKOHCKM U ApYyrM noTpeOHU Mepku 3a da u
yTBPOW KaKO KDUBUMHO BEN0, CTOPEHO CO YMUCNA, AEjCTBUjaTa Ha HEKOj CTPaHCKK
ppxaepeH cnywbeHwk wunu  yHKUMOHEP Ha Hekoja MefyHapogHa jagHa
opraHmMsaunja, Ha Gapawe wunu npudakare, AUPEKTHO WU  WHAWPEKTHO,
HE3aCNYXEHa WMOTHA KOPUCT, 33 HEr0 CaMUOoT WAK 32 APYro Nuue vnu eHTUTeT,
3a Ja W3BPLLM UMW 4a ce BO3APXU Off U3BPLIYBAHE HA HEKOe [esflo BO paMKku Ha
BPLUEHETO Ha HEerosBuTe CriybeHun dyHKyuy,

YUner 17

Kpaxba, npoHeBepa wunv Apyra HeaossoneHa ynotpeba Ha UMOTOT Of CTpaHa Ha
APXABHWUOT CyKOeHUK
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Cekoja [pxasa CtpaHa ycBOjyBa 3aKOHCKU #1 Apyry noTpebHW Mepku 3a [a fm
YyTBpOY KAKO KPUBMHHO Aerio, CTOPEHO CO ymucha, kpaxbara, npoHesepaTa unu
Apyra HegoseoneHa ynotpeba, of cTpaHa Ha Hexoj ApXaBeH CyxDeHuK, Bo
HEroBa KOPUCT WU BO KOPWCT Ha APYro NUUE UM eHTUTET, Ha CeKkoj UMOT, Ha
CUTE Nnapu Unu jashu UNv npmsathy GoHAO0BU Wik BUNo Koj BpegHoceHn npeamer
WTO My Bune AoBepeHn BO PaMKW Ha HEroBaTa (DyHKLM]a.

YneH 18
Tprosuja co Bnuvjanve

Cekoja [pxasa CTpaHa HAcTOjyBa a2 yCBOW 3AKOHCKW U APYrY NOTREOHN Mepki
3a ia r YTBPAV KaKo KpUBUYHO AENO, CTOPEHO CO yMUcna:

a. BETyBawmeTO, TMOHYAYBAHETO WNWM [OaBarbeTO Ha HeKoj [ApXaBeH
CNyXBeHuK wvnu Opyro nuue, OMPEexTHO WK UHAWPEKTHO, HEe3lacnyXeHa
MMOTHA KOPWMCT 33 faa T0j ApXased cnyxbenuk wunu Apyro nuue ro
anoynotpedu CBOETO peanHo vnW NpernocTaseHo BAujaHue 3a [a aobue
04 HeKoja ynpasa wiu apxaseH opran Ha [pxasata Crpana HesacnyxeHa
UMOTHA KOPWUCT 3a No0YLIHYBA4YOT Ha AenoTo uin Buno Koe Aapyro nyue.

6. 33 HeKO| ApxaBeH cnyXOeruk unu Buno koe apyro nuue, bapaweTo unu
npndakarbeTo, QUPEKTHO WM UHOUPEKTHO, He3acnyXeHa WMOTHa KOpUCT
3@ HEro CaMHOT UMW Hea camarta Wi 3a ApYro nuue 3a aa ro 3noynoTpedbu
CBOEYO peanHo WK npeTnocTaseHo Brinjanve 3a fa fobue of Hekoja

ynpasa wnu apxaseH opraH Ha [pxasara CtpaHa HesacnyxeHa UMoTHa
KOPUCT.

Unen 19
3noynotpeba ka (pyHkumunTe

Cexoja [pxasa CtpaHa npeasuaysa yCBOjyBake HA 3aKOHCKW U apyru notpebru
MEepKU 3a 3 T YTBPAK Kako KPUBUYHO [ieNo, CTOPEHo Co YMUCHa, snoynoTpebarta
off cTpaHa Ha APXKABHWUOT CcnyxOeHWk Ha HeroBuTe hyHKUMWM MMM HEroBOTO
paboTHO MeCcTo, OAHOCHO 4a U3BpLWIM MNY [1a Ce BO3APXM O WM3BpLIYBake, Npu
BplEHETO Ha HeroBuTe yHKLMK, HA [EjCTBAE HA NOBpefa Ha 3akoHuTe 3a Aa
nobue HesacnyxeHa MMOTHa KOPWUCT 33 Hero camuoT WNW APYro Nuue wuau
EHTUTET.

Unew 20
Hegoasonexo sboratysame

Bo cornacHocT CO HEj3UHMOT yCTaB U OCHOBHUTE MPUHLIMNW Ha HEj3UHKOT npasex
cuctem, cexoja Opxasa CrpaHa npeABuiyBa YCBOJYBarb€ Ha 3aKOHCKW W [pyru
noTpebHY MepKy 32 43 10 YTBPAW KaKO KPUBWHO AENOo, Kora € CTOPEHO CO YMWUCNa,
Hefo3BONEeHOTO 30oraTyBarbe, OJHOCHO 3HAUMTENHOTO 3rofnemysatbe  Ha
COMNCTBEHOCTA Ha HEeKo) ApxaseH cnyxbeHvk WTo TOj HE MOXE [OBOSHO Aa ro
onpasia Cco HeroBuTe 3aKOHCKY NPUXCAM.
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Ynew 21
Kopynuuja BO NpuBaTHUOT CEKTOP

Cekoja Opxasa CTpaHa npeAsuaysa yCcBOjyBath€ Ha 3aKOHCKM ¥ APYrY noTpedHH
MEepKW 33 [a ro YTBPAMW KaKO KPUBHUNHO AENO, CTOPEHO CO yMuchna, BO Pamku Ha
EKOHOMCKNTE, (BUHAHCUCKMTE 1 KOMEepUNjanHuTe akTMBHOCTH.

a. BETYBaETO, NOHYAYBAWETO NY AABakETO, AUPEKTHO UK UHAUPEKTHO,
HesacnyXxeHa MMOTHA KOpPUCT Ha Buno Koe nuue Koe pakoBOAU CO HEKO)
eHTUTET BO NPWBATHWOT cexTop wnn paGoTn 3a TakoB eHTUTET, Be3 orneq
BO KO€ CBOJCTBO, 338 HEIQ CaMuaT UnK 3a Apyro nuuye, 3a Aa, co nospena Ha
HeroBuTe OOBPCKU, M3BPLLM WK Ce BO3APXW Of M3BPLUYBAKE HA HEKoe
Aeno;

©. 32 HeKoe NWUUE KOe YNpaByBa CO HEKO] EHTWTET BO NPUBATHWOT CEKTOP
unu paboTy 33 TakOB eHTUTeT, 80 GUno koe CBOJCTRO, Aa Bapa wunu aa
npudaty, AMPEKTHO UNWM WHAUPEKTHO, HEe3aCnyXEeHa MMOTHA KOpucCT, 3a
Hero camvoT WNM 3a Apyro avue, 3a [a W3BLUK WMNK A3 ce BO3APXW 04
U3BpLUYBatLE HA HEKOE [€ejCTBUE Ha NoBpea Ha HeroBuTe oBBpCKU.

UneH 22
Kpaxba Ha »MOT BO NPUBaATHUOT CEKTOP

Cexoja Opxasa CTpata NpeABUAYBa YCBOjyBabe 3aKOHOAABHM Y BpYrit noTpebnu
MepKy 3a Aa ja YTBPAU KaKOo KPMBUYHO Jeno, Kora € CTOPEHa CO yMUCna BO PaMKu
Ha eKOHOMCKMTE, OMHAHCMUCKATE W KOMEPLIMjanHuTe akTMBHOCTH, Kpaxbarta of
CTpaHa Ha HeKoe nuue Koe yNpasysa CO HEeKoj eHTWTET BO NPWUBATHUOT CEKTOp
unn pabotu 3a TakBo eHTUTET, He3 ornes BO KOe CBOJCTBO, HA CEKOj MMOT,
nNpuBaTHW QOHAOBY WA NPUBATHN BPEAHOCTY UNW APYTY BPEAHW NpeaMeTH wWiTo
My Bune npeaganeny 3a Bpillete Ha HeroBuTe yHKUUK,

UneHn 23
MNMepere Ha NpUHOCUTE 0O KPUBUYHOTO BENo

1. Cekoja [pxaea CtpaHa ycBOjyBa, BO COFNACHOCT CO OCHOBHWTE MPUHUMAK Ha
HEj3VHOTO BHATPELUHO NPAaBO, 3aKOHOAaBHU W apyry noTpebHu mepku 3a Aa
YTBPAWN KAKO KPUBUYHO IENO, KOra & CTOPEHO CO YMUCNa!

a. w.KoHseps3ujata unv TpaHchepoT Ha UMOT 3@ KOj OHOj WITO fO
npenasa 3Hae Leka e MPUHOC 0f) KPUMBAYHO Aeno, co ien aa ro
NpUKpMe WNN Npenpasu HeJO3BOSMIEHOTO MNOTEKNO HA CMOMEHaTUOT
UMOT UNKU 02 MY NOMOTHE Ha Hekoe Nnuue WTO e BMEelaHo Bo
W3BPLUIYBaKETO HA OCHOBHOTO Aeno aa v uiberde nocnepnuyure of
HeroeuTe AejcTau|a;

nu. ﬂpmxpmeaﬂaem “on  OpenpaBamkeTe Ha B8WCTUHCKaTa
npupoaa, aoTexKnoTo, pacnonarakkeTo, ABWXeheTo M
COMCTBEHOCTA Ha WMOTOT WUAKM Ha NpaBaTta WTO Ha HE0 ce
ofHecyBaat ‘-Mi CTopuTERN 3Hae [eka e npuHOC o4 KpuBUHHO Aeno;
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6. Bo cornacHoCT CO OCHOBHUTE NOMMK Ha HEJ3UHWUOT NpaBeH CUCTemM:

. KynyeameTo, NoceRyBabeTo UMK KOPUCTEHETO Ha MMOTOT, 3a KOj
OHOj WITO FO KynyBsa, Noceaysa Uiu KOPUCTU 3HAE, BO MOMEHTOT Kora
T0 APUMUN, AEKa € MPUHOC Of KPUBUHO AENO;

4. Y4ecTBOTO BO HeEKoe Off fienaTa yTBpAEHW BO COrNacHoCT Co
OBOj uMIEH WNM cekoe 3ApYyXyBawe, forosapamwe, obug unu
CQY4eCcTBO CO NpyXake NoApLUKa, NOMOU! UK COBETH BO NOFNes Ha
W3BPLUYBaHETO Ha NEenoTo.

2. 3apanu npumeHa Ha CTaBoT 1 Ha OBOj UNEeH:

a. Cekoja Opxasa CTpaHa HacTojysa [ia ro NnpuMeHu cTasoT 1 Ha OBOj YneH
Ha IUTO NOBEKe OCHOBHU aena;

6.Cekoja Opxapa CTpaHa BKNyuyBa BO BKYNHWOT 6poj Ha Aena MUHUMYM
KPUBUYHU Aena BOCTAHOBEHW BO COMMAcHOCT ¢o oBaa KonseHuwn|a,;

8.Bo cmucna Ha anuueara 6., ocHOBHWTE gena ru BriydyBaaT jenarta
HaANpPaBeHW Ha W HaaBOp 04 TepuTopujata WTO € BO HAANEXHOCT Ha
coopasetHaTa [Apxasa Crvpana. Mefytoa, oenorto HanpaBeHo HaaBsop of
TeputopujaTa WTO € BO HAANeXHOCT Ha Hekoja [dpxasa Crpaxa
NPETCTaByBa OCHOBHO AEI0 CAMOC KOTA TOa € KPUBWUMHC AEno cnopeq
BHaTpewHaTo npaso Ha [pwxasara xage ©Ouno HanpaseHo u ke
peTCTaByBa KPUBMYHO €10 BO BHATPElWHOTO Npaso Ha CTpanara xoja ro
NpUMEHYBA OBOJ YNEH ako OWIO HaNpaBeHo Ha Hej3MHaTa TepuTopuja.

r. Cexoja [pxasa Cipaqa my aoctasysa Ha [enepanuuor Cekpertap Ha
Opranuzauujara Ha OdeauHeTnie Hauwn Konue Of HEj3VHUTE 3aKOHW BO
KO Ce NpUMEHYBa OBO] HIEH KaKO 1 CuTe NOAOUHENHW U3MEHW Ha OBne
3aKOHK U ONKC HA OBUE 3AKOHU U HA NOACLHEKHUTE U3MEHW,

A. Kora OCHOBHWTE NPUHLANK Ha BHATPEWHOTO NpaBo Ha Hekoja [lpxasa
Crpana T1oa ro Bapaat, MOXe Aa ce NpeRBUAN Aenara HaBegeHu Bo CTagoT

1 Ha OBOj YneH fAa He ce oaHecyBaar Ha nuuyarta wio o cropune
OCHOBHQOTO aernao.

Unew 24
Mpuxkpusame

bes ga ce HawTeTw Ha oapendbuTe Ha uneH 23 Ha oBaa KoHBeHLWja, cekoja
Apxasa CrpaHa npeasmayBa yCBOjyBakEe 3aKOHCKM W ApYyru notpebun mepku 3a
A& o YTBPAY KAKO KPUBUYHO IENO, Kora AejcTenjaTa Gune HanpaeeHnu Co ymucna
nocne u3BpuUIYBak€TO HA HEKOE Off AenaTta BOCTAHOBEHW BO COTNACHOCT CO 0Baa
KonseHuuja Be3 pa nocroeno yvyectso BO TWE Jena, NPUKPUBAKETO WNn
KOHTUHYMPAHOTO 3a4pKyBate Ha MMOTOT 3HaeikK Aeka Toj Npousnerysa of Hekoe
[eno yTBpAeHo BO COrRacHOCT co oBaa KoHBeHuuja.
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Unen 25
OrnicTpykuuja Ha npasgarta

Cexoja [Opxasa CTpaHa ycBojyBa 3aXOHCKW W [pyru noTpeDHW Mepku 33 aa ja
YTBPAM Kako KpUBUUHO Aeno, Kora e CTOPEHG CO yMucna:

a. ynotpebara Ha pu3nuka cuna, Ha 3aKaHa unNu annawysame Wi
BETYBAH-ETO, NOHYAYBAETO UNKU AAaBamkeTo He3acnyXeHa MMoTMa KopucT
33 pa ce nobue naxHo CBEAOMEHhEe WNW Aa CE CNPeYun CBEeLOYeHETC Uk
WM3BEAYBaHETO Ha [A0KAa3vuTe B0 Hekoja floctanka BO OfHOC Ha
W3BPILYBALETO Ha fenaTa YTBPAEHU BO COMMACcHOCT co oBaa KoHBEHLU|a.

6. ynotpebarta Ha (n3mdka cuna, Ha 3akaHa wiu Ha 3annallyBare 3a Aa
ce cnpedn Hekoj cnyxOerwk BO NpaBOCyAHW OpraHM MnM BO Cnyxbu 3a
OTKpUBatLe ¥ KasHyBare Aa MM BpUmM HerosuTe 3afaun BO GAHOC Ha
M3BPLUYBAETO Ha fienara yTBpaeHu Bo cornaHoct co osaa KoxeeHuuja
HuwTo BO OBaa anuHea He MOXe 4a HaWTeTW Ha NpasBoTo Ha [lpxasute
CTpaHhu ga npeaBuaaTt 3aKOHOAABCTBO HAMEHETO 3a 3aluTWTa Ha apyrute
KaTeropyn Ha npxasrn cnyxbennum,

Unen 26
OpAroBopHOCT Ha NpaBHUTE Nnuua

1. Cekoja [pxasa CrtpaHa ycsojysa noTpebHM Mepku, BO COrNAcHOCT CO
HEJ3VHNTE NpaBHK NPUHLIUNW, 3a YTBPAYBatbe HA OATOBOPHOCT Ha MNpaBHUTE Nnuua
WITO y4ecTByBaaT BO gefiara yTBpAeHu Bo COrnacHocT co oBaa KoHaenuuja.

2. Cornacso npasHute npuHuynnn Ha [pxkasara CrtpaHa, 04roBopHoOCTa Ha
npasHNUTe NMUa MoXe Aa Buge KpUBMYHA rparaHcka uny aaMUHUCTPATUBHA.

3. OBaa OAroBOPHOCT HE BNUjae Ha KPUBUUHATA OATOBOPHOCT Ha hvsukuTe nuua
KOW U3BLUMNE KPUBUYHO Aeflo.

4. Cexoja [pxas Crpana noceOHO BOAW TpWUXKa, Ha NpPaBHUTE NUUa KOM ce
OArOBOPHW BO COTNACHOCT CO OBOj 4neH fa um 6Bupat nspedveHu edukachHw,
cpasMepH! 1 NPONUILAHM KPUBUYHU WUNKM CAHKUMU KOWU HE Ce KPUBWUYHY,
BKITYHYBA[KN TV U IapuyHure.

YneH 27
YuecTso v 06y

1. Cekoja [Ipxasa CTpaHa yCBOjyBa 3aKOHCKU W Apyry notpebHu mepku 3a aa ro
YTBPAM KAKO KPUBWMHO €10, BO COMMIACHOCT CO HEJSMHOTO BHATPEWHO npaso,
y4ecTBOTO De3 orne/, Bo Koe CBOJCTBO, Ha NPUMEP KAKO COYYECHUK, ApYyT floMarad
unu noabyuHyeay, BO 4eNo YTBPASHO BO COTAACHOCT ¢o osaa KoHseHuuja.

2. Cekoja Apxasa CTpaHa MOXe [a YCBOW 3aKOHCKW W apyrv notpebHu mepku 3a
A3 rO YTBPAW KAKO KPUBWHMHO [eno, BO COrMACHOCT CO HEj3SUHOTO BHATPELUHO

npaso, 0OWAOT [a ce M3BpWM Jeno YTBPAEHO BO COMMAacHOCT CO OBaa
KouseHyuja.
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3. Cekoja [Ipxasa CTpaHa MoOxe fa YCBOWU 3aKOHCKM M Apyri noTpebHu mepku 3a
4a ro YyTBpAn Kako KPUBUYHO Aef10, BO COrNAacHOCT CO HEJ3MHOTO BHATPEUIHO
npaeo, NOAroTBYBaMETO Ha AeN0 YTBPAEHO BO COrAacHCCT co oBaa KoxeeHuuja.

LneH 28
3Haewe, Hamepa ¥ Les Kako enemMeHTy Ha 4enoTo

3HaeweTo, HamepaTa unK Lenrta Kou ce ﬂOTpﬁHM KakKo enemeHT Ha Hekoe Aeno

YTBPAEHO 80 COrNAcHOCT €O osaa KoHeBeHuuja moxar da buaar cMeTaHu Kako
OBjeKTUBHU (haKTUYKK OKONHOCTU.

Ynew 29
3actaperocT

exoja [lpxasa CTpaHa ja yTeBpAyBa,ako € COCABETHC,BO PaMKu HA HEJ3NHOTO
BHATPEWHO NpaBo, AOMKVHAaTa Ha POKOT 3a 3acTapeHOCT BO KOj MOXE [a ce
npeseme roHerwme Ha U3BPLUMTENOT Ha fAenarta yTBpAeHU BO COrNacHOCT co osaa
KoHBeHUMja u T0 onpejenysa HajAoNMMOT POK 3a NPEeKWH Ha 3acTapeHocTa Kora
QOCOMHUYEHOTO fuue ja usbernano npaspgara.

Unewn 30
loHewe, npecyyBame, U3pexkyBae CaHKLnu

1. Cexoja [Opxasa CrpaHa npeaswilysa caHkUvu 3a W3BpLIyBare Ha [eno
YTBPAEHO BO COrMacHoCT co oBaa KoHseHuwja, MMajku ja BO nNpeasus TexwnHaTa
Ha Toa Aenoc.

2. Cekoja [pxasa CtpaHa npesema notpebHU MepKu 3a yTBpAYBabe Win
3aApXyBake, BO COIfAacHOCT CO HEJ3WHMOT fpaBeH CUCTEM M CO Hej3uHWUTE
YCT2BHW TIPMHLWOKW, COOABETHa PaBHOTEXa Mely CUTEe UMYHUTETW W NpuBUNErnm
AANeHN Ha HejsnHUTE APXaBHU CNyXkOeHuLn BO BpLUEH:E HA HUBHUTE dyHKUWK, U
MOXHOCTa, ako € notpebHo, Ba cnpoBegysa wcTpara, roHewe W edMKacHo
npecynyBare Ha 4enara yTBpAeHW BO COrnacHOCT co oBaa KoHseHLuja.

3. Cekoja [ipxaea CtpaHa nacTojysa na o6e3beaun cexoe AWCKPELIMOHO NpaBo Bp3
OCHOBA HAa HEej3NHOTO BHATPELWHO NPaBo WTO Ce OAHECYBA HA T[OHewaTa
Nnpe3IeMeHn npoTwB nuuara 3a fenata yTBpAEeHW BO COrMacHoOCT coO oOBaa
Konserumja, aa Gube cnpoBefyBaHO HA HauYUH LUTO K& OBO3MOXKU ehUKacHOCT Ha
MEPKUTE 33 OTKPMBaHE W KasHyBake Ha osuve gena, NPONMCHO BOAEjKM CcMeTKa 3a
notpebaTta o oABpaKkawke 0f HUBHO U3BPLUYBaHE.

4. Bo ofHoC Ha Aenarva yTBpAEHW BO COMMAcHOCT co oBaa KoHBeHuuja, cekoja
Opxasa CrtpaHa npedemMa COOABETHA MepKW, BO COrMACHOCT CO HEJ3UHOTO
BHATPEWHO NpaBo U NPOMIMCHC BOMAEjKM CMeTKa 3a nNpasBoTo Ha oabpaxa, aa ce
ocurypa fieka ycrioBuTe Ha Kow Noanexar oanykvuTte 3a nywrawke Ha cnoboga 8o
oMeKyBake Ha JCHEeCyBake Ha npecya vnu xanbeHa noctanka Bofar CMeTka 3a

notpebata opn obesbenyBare MNPUCYCTBO Ha OpaHuTen BO  TEKOT Ha
NOAOUHEXHATA KpUBUYHA NocTarnka.
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5. Cexoja [pxasa CtpaHa, Boau CMETKa 3a TeXWHaTa Ha COOABETHWTE Aena Kora

eBeHTyanHo npeasuaysa nNpeaBpeMeHo wnu ycroeHo ccriobogysatbe Ha nvuara
Nporfiacedn 3a BUHOBHY 3a Tue Aena.

6. Cexkoja [pxasa CTpaHa, BO COMAacHOCT CO OCHOBHUTE MNPUHLMMI HA HEJ3UHUOT
NpaBeH  cucTem, npeasuayBa  BOCTAHOBYBake  Ha  1OCTanks  Kow
OBO3MOXYBaaT,aKo € COOGBETHO, HAANEXHNOT OpraH Aa ro OTNyLWTH, cycneHaupa
Uy NPEMECTY APXABHMOT CRyXOEHUK ONTYXeH 3a [eno yTBpAeHO BO COrNacHoCT
co oBaa KoHseHLija, NnounTyBajkn ro NPUHUANOT Ha NpesyMnumnia Ha HeBUHOCT.

7. Kora TexuHata Ha fenoTto Yoa ro onpasaysa, cekoja [lpxasa CtpaHa, BO
COMMACHOCT CO OCHOBHWTE NPUHLMNOWU HA HE[SUHWOT NpaBeH CUCTEM, npensnfysa
BOCTAHOBYBaH:€ MCCTANKW KOW OBO3MOXYyBaaT [a WM ro oAseme, CO Cy[CcKa
OANYyKa WnM Ha ApYr COOABETEH HaYWH, 3a ONpefeneHo Bpeme, Ha nuuarta

npornacexu 3a BUHOBHW 33 fienara yTBpAEHW BO CornacHocT co osaa KoHseHuyja,
nNpasoTo Ha:

a. Bpwetbe Ha jasHa dyHKuKja;

6. Bpletbe Ha (DyHKUM@ BO NpeTnpujaTme Koe UenoCHo WK AeNyMHO € 80
CORCTBEHOCT Ha [lpxaBarta.

8. CtasoT 1 Ha OBOj uneH ce ogHecyBa Ha ApxaeHute cnyxbenmun be3 ga
HatyTeTN HAa BPUWIEHETO Ha AUCUMUNNNHCKUTE DYHKYMM Off CTpAHa Ha HafnexHute
opraHu.

9. Huegna oapenba Ha oBaa KOHBEHUWja He Brnuvjae Ha NPUHLMNOT CRopep Koj
nednruumiaTa Ha genara yTBpAeHU BO COFMACHOCT CO Hea W NpaBHKTe cpefcTea
Ha oabpaHa vfaW APYyTU NPasHU NPUHUWNW CO KOW Ce ypeayBa 3aKOHWUTOCTa Ha
MHKPUMUHAUMMTE TIPOU3NEeryBa WUCKNYYMBO Off BHATPELLHOTO MpaBO Ha Hekoja
[pxapa CtpaHa w cnopej KO} cnomeHaTuTe Aena ce roHat WU KasHyeaaT BO
COFMacHOCT CO Toa NpaBo.

10. [Opxasure CTpaHu HacTojyBaaT [a Ja yHanpeaaTr peuHTerpauvjata BO
ONLUITECTBOTO HA nuuaTta NpornaceHy 3a BWHOBHM 3a JAenata YTBpPAEHW BO
cornacHocT ¢o oBaa KoHBeHuymja.

YneH 31
3amMpaHyBatee, 3anneHa v KoHduckaymja

1. Cexoja [ipxasa CrtpaHa npeseMa, BO paMku Ha MOXHOCTUTE Ha HEJSHHMOT
BHATpPELUEH NpaBeH CUCTEM, NOTPEObHU MepKKU LWITO 0BO3MOXYBaar koHpuckauja:

a. Ha npvHOCOT 04 KPUBUYHOTO AEn0 YTBPAEHW BO COMNacHOCT CO OBa
KoHBeHUMja “An Ha UMOTOT YWja BPeAHOCT OAroBapa Ha BPEAHOCTa Ha TOj
NPUHOC;

6. Ha wMmoTOT, onpemMara, u ApPYIMTEe WHCTPYMeHTH ynoTpebenu wnu
HameHeTn fa SupaTt ynotpebenu 3a Aenata yTBpPAERW BO COINACHOCT CO
oBaa KoHeeHuwja.
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2. Cekoja [pxaBa CypaHa npesema noTpebum Mepkys 3a [a OBO3IMOXU
uaeHTudukaumja, oapegyBalbe, 3amMp3HyBake WNKM  3afiieHa Ha ce Wwro e
HaBefeHo BO CTaBoT 1 HA OBOj UNEH CO LN 3a eBeHTyanHa KkoHduckauuja.

3. Cekoja [pxasa CTpaHa ycBOjyBa, BO COfMACHOCT CO HEJ3UHOTO BHATPELUHO
npaBo, 3aKOHCKU W ApYrv noTpebHu Mepku 3a Ra ro perynupa ynpabByBamweTo Of
CTpaHa Ha HaAneXHWTe OpraHu €O 3aMp3HaTUOT, 3anneHeTvoT  Wunn
KOHhUCKYBaHMOT UMOT HaBeAEH BO cTaBoBUTE 1 1 2 Ha OBOj YNeH.

4. AKO OBOj NPWHOC OF KPWMBWMYHO Aeno Gun TpaHcopmupaH wnu 3ameHerT,
UENnoCcHO UNu AenymHo, BO APYr BUAWMOT, OBOj NOCNeAHWOT Moxe na bduae
NpeaMeT Ha MEPKNTE HaBe[eH BO OBOj YreH HAMECTO CNOMEHATUOT MMOT.

5. AKO OBGj NPUHOC OF KPUBWWYHO feno Bun NOMEeWaH CO 3aKOHCKW CTEKHaTWCT
MMOT, TO] UMOT, Be3 fa ce HaWTeTV Ha MEPKUTE Ha 3aMp3HyBat-e Wi 3anneHa,

MOXe fAa ce KOH(UCKYBa BO BUCWMHA Ha BPEAHOCTZ Ha NPUMHOCOT  Koj Bun
NOMELLIAN.

6. JoxopoT unu apyru kopuctu 0obBueHn of TOj MPUHOC Ha KPUBUYHOTO AENOo,
UMOTOT BO KOj NPUHOCOT BUn TpaHcopMuUpaH Wi 3ameHeT Wi UMOTOT CO KOj TOj
BOun MamewaH MoXart, UCTO Taka, Aa Guaart npeaMeT Ha MepKUTe HaBeleHuW BO
OBOj YNEH, HA UCT HAYUNH U BO NCTE MEPKa Kako U NMPUHOCOT Ha KPUBUUHOTO Aefo.

7. 3a yenuTte Ha 0BOj 4neH w Ha uneHoT 55 og osaa KoHBeHuuja, cekoja [pxasa
CTpaHa rv oBnacTysa Hej3auHUTe Cy4OBU UNN APYrV HAAMEXKHA opraHu 4a Hapenar
pacnonarawe WM 3annedHa  Ha BaHkapckuTe, puHaHCUCKUTE  UNU
KoMmepuujaniute Aokymentu. [dpxasara Crpana He MoXe fga ce noBuka Ha
6aHkapcka TajHa 3a ga opbue npuMera Ha ogpeabuTe Ha 0BOj CTAas.

8. Apxasute CTpann MOXaT fa NpefBuaaT MOXHOCT Aa Bapaar U3 BpWIKATENOT Ha
Aen0To Aa o [oKaXe 3aKOHCKOTO NMOTeKo Ha NPUHOCOT Of] KPUBUYHOTO Aef0 Unu
Ha APYrMOT UMOT LUTO MOXE [a ce KoH(MCKyBa, ako Toa € BO COrNacHOCT €O
OCHOBHUTE NPUHLIMIKM HA HEj3MHOTO BHATPELIHO Npaso W CcO npupojara Ha
CYACKUTE WU LPYTATE NOCTANKN.

2. TonkyBaweTO Ha onpeadbuTe Ha OBOj WNEeH BO HueaeH cny4vaj He Tpeba aa
3agupa BO npasarta Ha TpeTute nuua.

10. Hnepta opgpenba Ha OBOj UNeH He 3aupa BO NPUHUMNOT CROpe, KO} MepkuTe
LWTO BO HEro ce HaBeAeHu ke BumpaTr peduHupaHu n ke ce u3Bpuysaar BoO
COriacHOCT CO BHaTPeLUHOoTo Npaso Ha cexeja [ipxxasa CtpaHa.

YneH 32
3awtnTa Ha cBEAOLM, BELLTAUN W XKPTEN

1. Cekoja [lpwasa Crtpara npesema, BO COMIACHOCT CO HEJ3MHMOT BHAaTPeLUeH
MpaBEH CUCTEM W BO PaMKi Ha HEJ3UHUTE MOXHOCTW, COOABETHM Mepku 3a Aa
obesbean edukacHa 3awTUTa NPOTUB eBEHTYaNHWUTE fAejCTBUja Ha oamMasaa wiu
3annawyBamwe Ha CBEegOUUTE U BEWTauuTe KOW CBefodaT BO BPCKa cCo genarta
YTBPAEHW BO COrNacHocT co oBaa KouBeHuuja W, ako € COO/BETHO, Ha HUBHW
PORHWHU W ApYrY BNUcky nuua.
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2. MepxuTe npeasugeHu 8o ¢TaBoT 1 Ha OROj YNeH MoxaT Aa BriydysaaT, 6e3 ga
Ce HalTeTV Ha NPaBOTO Ha 0ADpaHa, U Npaso Ha 3aKOHCKA NOCTanxa:

a. 3a yTBpAyBabe HA NOCTaNKK 3a (bu3vyKa 3aluTuTa Ha TME nuua, co KoU,
cnopeg noTpebute u BO paMxki Ha MOXHoOCTWTe, um ce obeabeaysa HOBO

XyiBeanuuwite U UM CeOBO3MOXYBa fnoAaTouuTe 3a HUBHWMOT WAEHTUTET v
MECTOTO Kajie ce Haofaart aa xHe 6unar objaBenyt unu HMBRHOTO objaByBate
Aa buge orpaHuyeHo;

6. 3a npegsuaysare nMpasufa LWTO UM OBO3MOXYBAaT Ha CBeAoOUUTE U
BellTauuTe [a csefoyaT Ha HauvH LWTO rapaHTupa HveHa DesbegHocr,
ocobeHOo fa ceefo4aT No NaT Ha TEXHUKY 3@ KOMYHUKAUWja Kako wWro ce
BUAEO BPCKW UNK APYTA COONBETHW CPEacTBa.

3. Bpxasute CTpaHu npedBUAyBaaT CcKydyBake Ha OOroBopw unuv cnorogbu co
apyrv [pxasy BO nornen Ha obe3beayBakm@TO H2 HOBO XMBEanuwTe Ha nuuara
HaBeLeHW BO CTABOT 1 Ha 0BOj YneH.

4. Oppenbuie Ha 0OBOj YNEH Ce NPWMEHYBaaT W Ha XPTBMUTE KOra ce jaByraaTt BO
CBOJCTBO Ha CBEAOUM.

5. Cekoja [IpxaBa CypaHa, BG COMMaCHOCT CO HEJSUHOTO BHATPELWHO Mpaso,
OBO3MOXYBa U3jaBUTE U 3arpuXeHoCTa Ha XKPTBUTE Aa BuagaT M3NOKERN U 3EMEHN
BO Npensus BO COOABETHa dpasa Ha kpuBYHaTa nocrtarnka Koja ce BoAu npoTve

M3BpLUMTENUTE Ha [enarta Ha Ha4YuH KOj Hema [a HalyTeTW Ha npasoTo Ha
onbpaxa.

Unewx 33
3awTuTa Ha nuyaTa Wro gocTasyBaart MHbopMaymn

Cekoja [Apxasa CtpaHa npedBuyBa WHBKOPNOPUPaHe BO HEJSMHUOT BHATPELISH
NpaseH CUCTEM COOABETHU MEPKU CO KOU ke ce chesbeau 3awtura NpoTus cekoe
HeonpasfaHo nocranysarke CO JUUE KOe I MHOPMUpAaNno HaanexuHure opraxu,
co Hajaobpa HaMepa v BP3I OCHOBA Ha pa3yMHW COMHEBAHA, 3@ CEKoj (PakT WTo
Ce OfHecyBa Ha fienata yTBPAEHW BO COrNacHocT co osaa KoHBeHLUWja.

Mried 34
Mocneauun of genara Ha xopynivja

Bopejkt nponncHo cmeTka 3a npaBaTa Ha TPeTW NLA CTEeKHATW YeCHo, cekoja
Opxasa CrpaHa npezema, BO COMACHOCT CO OCHOBHUTE NPUHUANM HA HEj3MHOTO
BHATPEWHO NPaBo, MEPKWU 3a cnpasyBake CO nocNeauuyuTe og Kopynuujata. Bo
TOj koHTEXCT, [ApkaBute CrpaHy MOXaT BO HEKOja CydcKa nocTanka fa ja cmeraar
Kopynuunjata Kako (hakTop 3a LOHECYBahwe OANYKA 3a MOHUWTYBAHKE Ha HEKO)
AOTQBOP, NOBMEKYBAHE Ha KOHUECWja unn Ha BUNo Koj apyr CnWYeH NpaBeH akT
WNK 3a NpeseMamwe Ha BUNo Kaksa Apyra nonpasHa Mepka.
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UneH 35
HapoMecTtok Ha wretata

Cekoja [lpxasa Cipana npesema noTpeBHW Mepku, BO COrMACHOCT €O
NPUHUKUNUTE Ha HEJ3VHOTO BHATPELLHO NPAaBo, 3a Aa UM [37e Ha eHTUTeTUTE Unu
nuuara Koy npeTpnene wreTa of Hekoe Aeno Ha Kopynuuja, npaso [Aa noBeaar

focTanka nNpoTWB  CNOMEHaTiTe OAroBOPHWM 33  wWTerata 3a  HEj3UHO
HaloMecTyBahe.

Ynen 36
Creunjanisnpadu opranu

Cexoja [ip>xaBa CtpaHa obeibenyBa, 80 COrNacHOCT CO OCHOBHUTE MPUHLMANK HA
HEe[3MHNOT npaBeH CWUCTEM, NOCTOEHkEe Ha €AeH WM NOBEKe opraHt unu
cneuvjanuanpadn nuua 3a 6opba npoTue kopynuujaTa no NAT Ha OTKPUBAHE ©
KasHyBawe. Toj unu TUe opraHn Ui Tve nuya uMmaat noTpedHa He3aBUCHOCT, BO
COMMACHOCT CC OCHOBHUTE NPUHLUWNGA HA NpPaBHUOT cucTem Ha [pxasarta CTpaHa,
3a fja mMoXart ga vy BpuwaT HuBHUTe IYHKUUK echukacHo U 3alTUTeHo of duno
KaKBO MpEeKyMepHo BnujaHve. Tue nuua uin spaboTenuTe Ha TOj Unu THe opraHu

Tpeba pa bupar obyyeHun M aa pacnonaraar co CONCTBEHW CPEedCcTBA 3a BPUIEHE
Ha HUBHUKTE 33fau4M,

Unen 37
CopaboTka co opraHuTe 3a OTKPUBaHE U Ka3HyBaHEe

1. Cexoja [pxasa CTpaHa npe3ema COOOQBETHW MEPKU 3a Aa v oxpabpu nuuata
KOW y4eCTBYEaaT M ydecTBYBaNe BO U3BPUYBAETO HA HEekoe Aefio YTBPAESHO
BO CornacHocT co osaa KowBeHuuja ga uMm flocTaBaT Ha HagnexHute opraHu
KOpucHu uHdOopMauuKM 3a cnposeflyBawke Ha wucTparata w npubupare nHa
[OKa3uTe, Kako W akTuyka W KOHKpeTaHa nomouwl wWwrto Ou npwjaorena 3a

nvillyBakbe of chobopa na U3BDUINTENUTE Ha AeNoTo K Bpatta}be Ha NPWUHOCOT 04
TOa [leno.

2. Cexoja [lpxasa CtpaHa npeasnaysa MOXHOCT, BC onpeAeneH cnydaj, aa ja
HaMamnM kasHaTta WTo MoXe ga My Ouae vspedeHa Ha OCOMHUYEHOTO MUUE aKo
TOa 3HauuTenHo copaboTyBa BO TEKOT Ha UCTparata Win roHewHheTo Ha  Aeno
YTBPASHO BO COMMAHOCT co oBaa Kousexuuja.

3. Cexoja [pxaBa npeaBuayBa MOXHOCT, BO COMMACHOCT CO OCHOBHNTE NPUHLANY
Ha HEJ3MHOTO BHaTPELHO NPaBo, Aa My rapaHTPa UMYHUTET Off FOHEH:E HA HEKoe
NULE Koe 3HauuTenHo copaboTryBa 8O TEKOT Ha UCTparaTa Unu roHeHeTo 3a 4eno
YTBDAEHO BO COMMAacHOCT co osaa KoHeeHtuja.

4. Obesbenera e 3awTyuTa Ha TUE NULUA, MYyTaTUC MYTaHAWC, XKako WTo €
npeaBuaeHo 8o YneHot 32 Ha oBaa KoHBeHuuja.
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5. Bo cnyuaj Kora Hekoe nuue Koe & HaBefleHo BO CTaBOT 1 Ha OBOj YNeH 1 koe ce
Haofa BO Hexkoja [pxasa CTpaHa, MOXe Aa NPyXW 3HAYMTENHa MNOMOLW Ha
HagnexHWTe oprasu Ha Hekoja apyra [pxasa CipaHa, cooppeTHuTe [pxasu
Crpany moxar pfa npeasugart CkiyvyBawe Ha forosopu wunu cnorofbu, so
COrMacHoCT CO HUBHOTO BHATPELUHO NPaso, LUTO Ce OJHEecyBaaT Ha eBeHTyaslHo

Aasamwe ofg gpyrata CrpaHa Ha TpeTmax onuuiaH BO cTasoBute 2 M 3 Ha OBOj
YreH,

YrneH 38
CopaboTtka Mefy HauMoHanHnTe opraHu

Cexoja [pwxapa Crpana npesema noTtpebHu mepku 3a ga ja oxpabpu, BO
COFNAacHOCT CO HEj3UHOTO BHATPELWHO NpaBo, copaboTkata Mefy, ofl eaHa cTpaxa,
HEeJ3UHUTE ApXaBHW OpraHy Kako U Hej3uHUTe ApXashu cnyxbeHuumn #, og gpyra
CTPaHa, HEej3UHUTE OpraHu HagNexHW 3a WUCTparTe Y roHewata Wro ce
ofHecysaat Ha kpusuyHuTe gena. Osaa copaboTka moxe aa ce cocTou BO:

a. Mpeute Aa ™ WHGMOPMUPA, H3 HUBHA MHMYUWjATWBA, BTOpPUTE Kora
nNOCTOjaT oOnpaBAaHK MNPUYMHY [a Ce CMeTa fleka HeKoe off Aenara

YTBPAEHO BO COrMacHoOCT co uneHosuTe 15, 21 n 23 Ha oeaa KoneeHuuja
BDuno cTopeHo; nnu

6. Ha npsBute ga vim pocrasv, Ha HUBHO Dapatbe, Ha BTOpWUTE Oa MM I
[ocTaBu cute noTpedbHu nHdopmanun.

Unen 39
Copabotka mefy HaunMoHanHUTe Opranu 1 NPUBATHNOT CEKTOP

1. Cekoja [pwxasa Cipana npesema notpebHn mepku 3a na ja oxpabpu, Bo
COIMMAacHOCT CO HEJ3UHOTO BHATPELWLHO npaBo, copafoTkaTta Mefy HauvoHanHute
opraHu HagnexHW 3a CnpoBefyBare Ha WCTparn U roHema N eHTUTeTUTe of
NpUBaTHUOT cekTop, NocebHo (PUHAHCUCKUTE WMHCTUTYLMK, 33 Npawaka LWTo ce
OAHEeCyBaarT Ha Agenarta yTBp/ieHn BO CornacHocT co oraa KoHeeHuuja.

2. Cekoja [Jpxkasa CtpaHa rv oxpabpyBa HEj3WHUTE pXaBjaHn v Opyrv Nuua xou
¥MaaT NnoCTOJaHO JKWEeanuWITE Ha Hej3uHaTa TepuTopwja Aa M u3BecTar
HaLMOHanNHUTE opraHdu HagnexHu 3a cnpoBefyBat€ UCTparu U roHewa 33
U3BPLIYBaHETO HA HEKOE NeN0 YTBPAEHO BO COMMacHOCT co oBaa KoHeBeHuuja.

YUnew 40
GaHkapcka rajna

Cexoja [dpxasa CTpaHa ce rpwxuv, BO CNyyaj Ha HauuoHamnHW CyACKW UCTparn 3a
Aena yTBpAieHV BO cornacHocT co osa KoneeHuuja, na obeabenw cooaseTtHu
MexaHu3M¥ 3a CcoBnagysalbe Ha NpedkuTe Kou mMoXaT Aa npousnesaTr of
npuMeHara Ha 3akoHute 3a baHkapcka TajHa.
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YneH 41
Mperxonnv cyncky cnyqan

Cekoja [pxasa CTpaHa MOXE [a yCBOW 3aKOHCKWU U Apyr1 noTpebrn Mepky, 3a fa
Ce MMa BO NpeaBwuf, NOAQ YCNoBWM W 3a Lenu LUTO Taa M CMETAa 3a COOABEeTHM,
cekoja KasHa Koja Ha NPeTNoCTaBEHMOT M3BPLUMTEN HAa REeNoTo NPeTXOAHO My
buna napevena so apyra [pxasa, co uen Taa uHdbopmauuja aa ja ynotpebu Bo
pamKki Ha Hekoja KpMBWYHa NOCTanka LTO Ce OQHecYBa Ha [eno YTBPAEHO BO
cornacroct co oBaa KoHBeHuuja.

Ynen 42
HapnexuocT

1. Cekoja [Ipkasa CipaHa ycBojyBa noTpeGHW Mepku 3a BOCTAHOBYBae Ha
HejsuHaTa HaAfNeXHOCT BO NOrfeq Ha genara yTBpAEeHM BO COrNacHOCT CO OBa
KoHseHuuja BO cnegHute cnyyau:

a. Kora 4enoTo e U3BpLIeHo Ha Hej3wka TepuTopwja; unm

6. Kora genoto e u3BplieHo Ha nanyba xHa Opog Koj NNOBY NOg HEjaNHO
3HaMme unu Ha aBMOH KOj € perucTpupaH BO COfflaCHOCT CO HEj3NHOTO
BHATPELUHO NPaBo BO MOMEHTOT KOra CnomMeHaToTo Aero Guno u3BpLleHo;

2. Bo cmucna Ha yneH 4 Ha osaa Koneenuuja, [pxasarta CTtpaHa Moxe, UCTO

Taka, fja ja YTBpAMW HejanHaTa HapnexHocT Bo norne,q Ha 6uno Koe o oBue fena
BO CNefHuTe cryvaun:

a. Kora 1en0T0 € n3spuleHo npoTMB HeKoj Hej3uH ApXabBjaHuH; unu

6. Kora AenoTo e M3BPLUEHO OQ HEKO] Hej3VH ApXasjaHy unu of nuue
anaTpu Koj BooBUYagHO XuBee Ha HejsuHaTta TepuTopuja; unu

B. Kora 0enoTo e eaHo of GHKe yTBpAEHU BO COMNAcHOCT CO anuHejata 6.
UK. Ha craBoT 1 Ha uneHoT 23 of oBaa KoHeBeHUMja W e U3BpUIeHO HaaBop
Of HejanHara TepuTopuja BO normen Ha W3BpLIYBam€TO, HAa HejsuHa
TepuTOpUja, Ha HeKoe Aeno YTBPAEHO BO COMMAHOCT CO anuHeuTe a. u. Unu
un. unu 6. n. Ha cTasoT 1 Ha uneroT 23 og oeaa KoxBeHUMa, nnu

r. Kora 1enoTo € u3splUeHo NpoTUB Hea.

3. 3a uenute Ha uneHot 44 Ha oBaa KouBeHuuja, cekoja [pxasa CrtpaHa
npesemMa noTpebHW Mepkn 3a BOCTAHOBYBaE Ha HejauHaTa HAANEXHOCT BO
flornea Ha fenava yTBpAeHM BO . cornmacHocT co osaa KoHBeHuuwja Kora
NPeTnocTaBeHnoT U3BPLUNTEN CE Haora Ha Hej3kiHa TepuTopuja 1 Kora Taa He o
eKcTpagupa Toa fvue of eQUHCTBEHA NDUHKMHA LUTO TO| @ HEej3UH APXaBjaHuH,

4. Cekoja [ipxasa CtpaHa MOXe, WCTO Taka, Aa npesema norpebHu mepku 3a
BOCTAHOBYBatbe Ha HejanHata HagNexHOCT BO norrneg Ha Aenara yTBpAEHW BO
cornacHocT co oeaa KoHBeHUWja kora NpeTnocTaBeHuoT U3BPLUMTEN ce Haofa Ha
Hej3uHa TepuTopuja 1 Kora Taa He ro excrpaawpa.
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5. Kora Hekoja [Jpxapa CtpaHa Koja ja spiun HejauHaTa HagnNexHOCT Bpa 0CHOBA
Ha crasoT 1 v 2 oa 0BOj 4nexn buna npeaynpefdeHa, WK Ha APYr HauuH
nHcpopmupana, aeka apyrv [dpxasu CTpaHn BoAaT ucTpara wnu rnpesene roHewke
“NnK BodaTt CyAcKa nocrarka no ogHoC Ha UCTO Aeno, HAANEXHUTE OpraHn Ha Tue
[pxaBsu ce KoHCcynTUpaaT 3a KOOPAUHUPaLETO Ha aKTUBHOCTUTE.

6. bea pga HawTeTw Ha HOPMWTE Ha ONWTOTO MefyHapoAHo npaso, 0Baa
KoHBeHuuja He ro nckny4ysa spluerneTto Ha BUNo Koja HaNexHoCT BOCTaHOBEHA
oA Hexoja [pxasa CtpaHa BO COIMAcHOCT CO HEj3UHOTO BHATPELLHO NpaBo.

MABA V. MefyHapoaHa copaboTka

UneH 43
MeryHapogHa copaboTka

1. Opxasure Ctpanu copaboTysaar BO KpUBUHHATA maTtepuja BO COrMacHOCT CO
unexosute 44 fo 50 Ha obaa KoneeHumja. Kora e notpebHO M BO COrNAacHoCT Co
HUBHMOT BHAaTpelleH npaseH cucrteMm, [pwxasure CTpanu fipeasuaysaart na ci
npyxaar mefycefHa npaBHa NOMOLUI BO UCTparuTe # NOCTaNKUTe of rparaHckaTa u
afaMUHUCTPaTUBHATa MaTepKja LiTo ce ogHecyBaar Ha kopynuujaTa.

2. Bo Marepujata Ha MefyHapopHarta copaboTka, cekorall Kora fABojHaTta
UHKPUMWHALN]a Ce CMeTa KakKo YCMoB, TOj € UCMOMHET, Kora 3aKoHOAaBCTBOTC Ha
3amonenata [lpxasa CrtpaHa fo ksarnwcukyBa wnnv onpepenysa wnu He 1o
KBannuvkysa uiu onpegenysa [enoTo Ha WCT HauuH xako [Opxasata CrpaHa
MonuTesn, ako AejCTBUETO 3a Koe nomcluta € nobapaHa e KpUBUYHO Aenc BO
3aKOHOAABCTBOTO Ha AeTe [pxasu Ctpanu.

Ynen 44
Excrpaguumja

1. OBOj uneH ce npuMeHyBa Ha fgenata YTBPASHW BO COTAlACHOCT CO OBaa
KonBeHumja kora nuueTto Koe e npeamet Ha BapamweTo 3a ekcTpagvumja ce Haora
Ha TeputopujaTa Ha 3amoneHaTta [pxaea CtpaHa, nog ycnos AenoTo 3a Koe ce
Bapa exkcTpaguuvja Aa € Ka3HWBO cChnopes BHATPELUHOTO NpaBo u Ha [pxasaTa
Crtpana MmonuTen u Ha 3amoneHara Qpxasa Ctpaxa.

2. bes ornen Ha oppenbure Ha crasor 1 Ha oBoj uneH, [pwaga Crpana une
3aKOHOAABCTBO Toa ro [O3IBOMYBa MOXe fa ofobpu ekcTpazuuvja Ha Hekoe Nnuue
3a buno koe opg penaTta HasefeHw 80 oeaa KoHBeHUWja WITO He ce KasHuBw
cnopen Hej3MHOTO BHATpeUWwRO Npaso.

3. Ako BaparbeTo 3a ekcTpaguLmja ce ogHecyBa Ha noseke nocebHu gena, oa Kow
bapem 23a egHo mMoxXe fa Bune ogobpeHa excTpaavvja BP3 OCHOBA Ha OBOj YNeH
a 3a Hekon He Moxe A2 ce opodpn excTpaguunia nopagu gormknHara Ha
nuulysarseTo of cnoboga HO ce NoBp3aHu co Aenarta yTBpAeHY BO COTMAacHOCT Co

oBaa KoHserluja, 3amonenaTa [pxasa Ctpana MOXe 4a ro NpUMeHU QBOj YrieH ¢
Ha The gena.
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4. Cexoe o genaTta Ha Kow ce NPUMeHyBa OBOj YNeH € LIeNoCHO BKITYYeHO BO
CEKQ} AOroBOp 3a excTpaaunuyja Wro e o cuna mery [Ipxasute CTpaHn kako penoc
4nj M3IBpLLMTEen MoXe fa buae exkcrpagupad. Apxasute CTpanu HacTojysaar ga
MM BKMAy4Yar oBue Aefla Kako [ena yuj uiasplumten Moxe aa duae exctpaaupaH Bo
CeKOj [0roBOp 3a excTpaguuuja WTo Tue ke ro cknydar merfy Hus. [IpxasaTta
CTtparta uue 3akoHO4aBCTBO Toa 0 [LO3BOMYBa, ako € 33aCHOBAHO Ha Taa
KoHBeruuvja 3a ekcTpaguuuja, HUeOHC oA fenata yTBpAEHW BO COTMacHOCT €O
oBaa KoHBEHUWja He ro CMeTa Kaxo NONUTUYKO 4eno.

9. Ako Hekoja [ipxasa CypaHna koja ekcTpajuunjaTta ja yCcnoByBa CO fOCTOEH:E Ha
[orosop npumu Dapamwe 33 exkcrpaguuuja ofg [Opxasa CTpaHa €O Koja Hema
CKNYYEeHO TakoB 0TOBOP, Taa Moxe opaa KoHBeHLUMja [a ja cMeTa Kako 3aKOHCKU

OCHOB 3a excTpagvuvja 3a 4ena Ha KOU OBOj UNeH Ce NPUMeHyBa.
6. [ipxasata CTpaHa koja exkcTpaauuujaTta ja ycnoByBsa Co NOCTOeH:E Ha J4Orosop:

a. Bo MOMEHTOT Ha [JenoHupare Ha Hej3UHUOT WHCTPYMEeHT 3a
patucukaunja, npudakamwe, ogobpyrarke WM npucTanyBake Ha oBaa
KouseHuwja, ro nidopmupa MenepanHuoT cekpeTtap Ha OpraHusauujaTa Ha
Obenunetute Hauum aeka oBaa KoHBeHUuj2 ja cMeTa KaKo 3aKOHCKA OCHOB
3a copaboTka BO MaTepujata Ha ekcTpagunuujata co gpymre [pxasu
CtpaHu; u

6. Ako Taa He ja cMmera oBaa KoHBEHUMjA KAKO 33KOHCKM OCHOB 3a
copaboTka BO marepujata Ha eKcTpaavuuja, HacTojyBa, ako Tpeba, Aa
CKITyMW [OroBOpW 3a ekcTpaguuuja co apyrvte [pxasu CTpanu 3apapw
npumMmeHa Ha OBOj YNeH,

7. [dpxasute CTpaHu Kowu ekcTpaguuujata He ja ycrioByBaaT CO MOCTOEHE
Aorosop ,MerycebHO UM NpusHaBaaT Ha Aeflara Ha Kou OBOj YSieH Ce NPpUMeHyBRa,
KapaKkTep Ha Aeno Yuj UsBplmTen Moxe aa dude ekcrpampan.

8. 3a ekcTpaguunja ce BapaaT ycnosu npegBUAeHW CO BHATPELWHOTO NPaBO Ha
samoneHara [pxasa CTpana Unu Co [OroBopuTe 3a ekcTpagvuuja, BKIydysajku
noceBHo, yCNOBW LUTO Ce OOHEeCYBaaT Ha MyHUManHaTa KasHa wro ce Gapa 3a
eKCTpaauLmja, Kake M NPUUNHUTE nopaan Kou 3amoneHaTa [pxasa CTpaHa moxe
Aa ja ofbve ekcrpaguuujaTa.

9. Apxaeute CTpaHu HacTojysaaT, BO COFMACHOCT CO HMBHOTO BHATPELIHO Npaso,
Aa rv 3abp3aaT nocTankuTe 3a excTpaguMuuja v aa ru noegHocTasar HaparaTa BO

[OKa3KsaTa Matepuja LWTo Ha HUB Ce ofHecyBaaT BO OAHCC HA AeNnaTa Ha Kou ce
npumeHyBsa OBOj YNEH.

10. Bo cornacHoCT co oapeabuTe Ha HejanHoTO BHATPELUHO Npaso U goroeopute
3a ekcTpagnuuja Wro 1aa v cknyduna, samoneHata [pxasa CTpaHa moxe, Ha
Gaparse Ha [JpwasaTta CTpaxa MONWTEN ¥ ako CMeTa [18Ka OKOMHOCTATE Toa o
onpasayBaaTt M 3apagn UTHOCT, 42 Fo NPUTBOPY NUUETO KOE Ce Haofa Ha HejauHa
Teputopwja a 3a Koe ce Dapa ekcTpagwuuvja ¥ NPOTUB HEro Ja npeseme Apyru
coog4BeTHU MepKU Co Kou ke ro obesbean HeroBoTo NPUCYCTBO BO TEKOT Ha
nocrankarta 3a excTpaguuvja.



26 mapt 2007 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU Bbp. 37 - Crp. 71

11. Oopxasatra Crtpana Ha uvja TepuTopuja Ce Haofa NULETO OCOMHWYEHO 32
HeKoe AeNo, ako He o eKcTpagupa Toa Nnuue 3a AenoTo Ha Koe ce npuMeHyea
OBOj 4NEeH 0 eAVHCTBEHA NPMYKUHE AeKa TO] € HEJ3NH ApXKaBjaHWuH, € [oMKHa, Ha
bapare Ha [pxasata CtpaHa monuTten, 6e3 ognaramwe 4a ro npegage cny4ajot
Ha HEej3UHWUTE HAaANEeXHW opraHy CO Ues 3a cnposefysarse HA roHewe. Tue
oprasiun foHecyBaar OANyKa U ro crpoBegypaaT roHeHETO Kako 1 3a cekoe Apyro
TEWKo AeNo BO COMMAcHOCT CO BHaTPeWHOTO npaso Ha Taa [pxasa CtpaHa.
3auHTepecupanuTe [Apxasn Crparu melfycebHo copabortyeaaT, 0CoBeHo BO TEKOT

Ha nocrankara v [oKaxyBaweTo, 3apagy obeibegysame Ha eukacHOCT Ha
TOHEH:ETO.

12. Kora #exoja Opxaea CtpaHa, Bp3 O0CHOBA Ha HEj3MHOTO BHATPELIHO Npaso, e
OBRAcTeHa [a ro excTpajgupa vy ga ro npenane Ha Apyr HauuH Hexoj HejsuH
ApXaBjaHuH camo nog YCrioB noTtoa na Ouae BpaTeH Ha Hej3vHa TepuTopuja
3apagu U3BpLUYBake Ha kasHata wv3pedeHa Kake pesynrar Ha nNpouec unu
nocranxa no Gapame 3a ekcTpaguuwja unu npeaaBame, w kora Taa [pxasa
Crtpana v [Jpxasata CTpada MoSIUTEN ce CroXar Co Taa MOXHOCT 1 CO Apyrute
YyCNOBW KOW MOXaT [a Ce cMeTaaTl COOLBETHW, Taa excrpagvuuja unu ycnoBHo
npefasare ce AOBONHY 3a U3Bpluysame Ha obBpckata copgpxaHa Bo ctasoT 11
HA OBOj YNEeH.

13. Ako exctpapuuvjaTa, nobapasa sapagn u3spllyBatbe Ha Hexoja kasHa, Bune
ogbuena Bugejkn nuueTo koe e npegMeT Ha Toa Dapare e ApXKaBjaHuH Ha
3amonenara [lpasa CTpaHa, Taa, ako HeJ3UHOTC BHATPEWHO npasBo Toa ro
[03BOMNYBA, BO COrNAcHOCT co oppeadbute Ha Toa npaso w1 Ha Bapawe Ha
Opxasata CTpara monuTen, HacTojysa [a ja U3BpLUM U3peveHarta KasHa unu
OCTATOKOT o4 Taa KasHa BO COMMAcHOCT CO BHATpewHoTo npaso Ha [ipxasara
CtpaHa monuTen.

14. Ha cekoe nuile Koe e NpefMeT Ha lOHEHE 33 HEKOe 0f Aenara Ha Kou ce
APUMEHYBA 0BO] YNEH MY Ce rapaHTupa HEenpucTpacHo neocranysame BO cute
drasun Ha nocrankara, Kaxo v Y)KMBambe Ha CUTe Npasa 1 rapaliun npeasuieHy Bo
BHATPELWHOTO Npaeo Ha [pxasta Ctpada Ha 4uja TepuTopvja Toa ce Haofa.

15. HuenHa onpenda Ha osaa Koreedyuja He tpeba fa ce TonkyBa kako 00Bpcka
3a szamoneHata [pxasa CrtpaHa ga cnpoBeae ekcTpaguuuja ako nocrtojar
CEPUO3HN NpUMUHKY 4a Bepysa aeka DaparbeTo OBMNo nooHeceHo 3apaiu roHebe
MAW  Ka3HyBawkme Ha nuue nopagv HeroBMoT non, paca, BepoucnoBecT,
LPXaBjaHCTBO, ETHWYKO NOTEKND WK HeroBa NONUTWYKA onpegensHocT, Unu aexa
ofnyyyBarweTo no bapareto Bu nNpeanasukano wreta Ha Toa nuue nopaau Guno
kOja 0f, 0BUE NPUHUHN.

16. Opxasute Crpann He MoXaT aa ro oabwvjat bapaweTo 3a ekcTpapuuudja of
eIMHCTBEHA NpuYMHa JAeKka [enoTo ce CMeTa Kako fa saawpa Bo ¢uckanHa
Martepuia.

17. Tpea pa ja opbue ekcrpapuuvjata, 3amoneHata [pwxaea Cipana ce
KOHCYNTUpa, ako e norpebHo, co [Ipxasata Crtpana mMonuten 3a [a v rm aage
CUTE MOXHOCTU 338 [OCTaBYBarbe Ha HEj3MHMTE MUcnera UM wHdopmauuu 3a
noAApLIKa Ha HaBopuTe.
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18. Apxasute CTpaHu HacTojysaaT Aa cknyyar bunarepantin v myntunartepanHu
AOrOBOPW K cnorofbu 3a pa 0BO3MOXAT eKkcTpaavumja wnu Aa ja Hanpasart
eKkcTpaguuyujaTa noeyukacHa.

linen 45
TpaHchep Ha OCYAEHU NMUua

Apxasute CTpaHu MoXaT Ba nNpeaBuaT cknyvyBawe Ha OBunatepanHu unu
MynTUNaTepansyu OOroBopyu Mnu cnorogbw 3a TpaHcdep Ha HUBHATa Teputopuja
Ha NUUa OCYAEHU Ha Ka3HW 3aTBOP UMK Ha ADYrY KasHu nuulysatke o cnoboga 3a
Aena yyBpAeHn Bo COrMacHocT co okaa KoxseHuuja 3a ga Tve Moxart Tamy fa ro
W3APKYyBaaT OCTATOKOT O} HWBHATA KasHa.

Unew 46
MerycebHa npaBHa NoMow

1. Opxasute CtpaHn melfycebHG v RPYX@aT HajluupoKa MOXHa npaBHa NoMoLL
BO TEKOT Ha UcTparata, rOHEHETO U CyfckaTa nocranka 3a fenarva HaBeAeHu BO
osaa KonBeHuuja.

2. HajiwumpoxaTta MOXHa npasHa NOMOLL Ce A03BOMYBa, aKO COOABETHUTE 3aKOHW,
Rorosopu 1 cnoroabu Ha samonenata Jpxasa CtpaHa Toa o f0380NYyBaar, 8o
TEKOT Ha ucTpararta, roHeHeTo W Cy[AcKata noctanka 3a Aena 3a Kou MOXe Aa
6une oAroBOPHO NPABHO NUUE, BO COMMACcHOCT CO YNeHoT 26 Ha osaa KoHBeHuwja.

3. MpasHata noMow Koja e [O3BONEHA CO NPUMEHa Ha 0BOj YNeH Moxe aa buge
nobapara 3a cnegHuTe uenmu:

a. npubupare Ha CBeAOMEHa UNW U3jaBn,
6. nocTasysatbe Ha CYACKW aKTy,

B. CpOBEdyBatbe Ha NPeTpec 1 3anneHa, kako M 3aMp3HyBatbe,

r. FipeTpec Ha 06jekTn ¥ noceTa Ha MecTa,;
4. dasatbe nuchopmaummn, matepujanin [OKas U eKCNepTCKY MUCTIEHA,

f. [laBarbe opurvHany Wnv 3aBepeHn Konva Ha COOABETHW [OKYMEHTW 1
[OCKeja, Kako W aJMUHUCTpaTWsHK, OaHkapcku, QUHAHCUCKU WK
KoMepUvjanHy BOKYMEHTH,;

e. ineHTudukysarme 1 Nokanusvpame Ha NpuHoOCUTE 0 KPUBUYHO [ENO,

Ha UMOTOT, HA MHCTPYMEHTUTE 1 APYTY npeaMeTy 3apagu npubuparbe Ha
AoKa3w;

x. OnecHyeare Ha AcBPOBONHOTO NOjaBysawe nNpef Cya Ha nuuyarta Bo
Ipxasarta Ctpana monuren,
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3. [laBawe CEKakoB Apyr BU4 Ha NpaeHa ANOMOUI BO COrAcHOCT Co
BHATPELUHOTO NPaBo Ha 3aMoneHata [pxasa CTpaHa,;

. NgedtndukyBame, 3aMp3HyBambe W nokannavpatbe Ha MpUMHOCOT of
KPUBUYHOTO [eno BO COrMacHoCT co ofpeAbure Ha [nasata V oBaa
KoHseHuuja,

j- Bpakasse Ha MMOTOT, BO cOrmacHocT co ogpeabute Ha [nasata V Ha
oBaa KoHBeHUWja.

4. Bbe3 pa ce HaWTeTV Ha BHATPELUHOTO NMpPAaBo, HAANEXHWTe OpraHu Ha epHa
Opxasa Ctpana moxar, 6e3 nperxoaHo bapawe, na nocrasar uHdopmaum 3a
KPUBWMYHU NpeaMeTn [0 HaAneXHWoT opraH #Ha Aapyra [pxasa CTpaHa, ako
cMeTaaT gexka tue uHdopmaurm mMoxat ga My fOMOrHaT 3a npeseMatbe WUnm
BOAEHE HA ucTparata u KPMBUYHOTO OHEHE, WNK Aa ja HaBegaTl nocnefgHasa
Adpxasa CTpaHa pa Hanpaswn Bapare Bp3 OCHOBa Ha oBaa KoHsexuuja.

5. [locrasyBaweTo Ha UHGOpMaumnTe BO COMMACHOCT CO CTABOT 4 Ha 080j HfeH
ce spum Be3 na ce HaWTETW Ha ucTparuTe v KpUBUYHUTE roHewa Bo [pxasata
YK HagneXHW opradu gocrasysaat wHdbopmauun. HagnexHure opradud Kou m
npumaat uHgopMauunTe npucTanysaatr KOH cekoe bOapare BOAEjKM CMEeTKa
cnoMeHatuve uHdgopMaunu fa ocTaHaT AOBEPfUBKU, Na W NPUBPEMEHO, Wnn
HueHaTta ynorpeta pa buge orpaHnieHa. Mefytoa, oBa He ja cnpevysa [pxasara
CrtpaHa Koja rv npuma wuxHdgopMmayuuTe fa  OTKpue, BO TEKOT Ha CcyackaTa
nocranka, MHPopMaLMK KOU CE& BO KOPUCT Ha OCOMHUYEHWOT, Bo OBOj nocneaHnuoT
cnyyaj, Opxaeata CrpaHa koja npuMuna undopmauuy ja ussectysa [lpxaearta
CtpaHa Koja ru f[ocrasyBa npej OTKPUBAKETO, U aKo 3a Toa Hanpasuna
Dapawe, ja KoHCyNnTUpa oBaa nocnegHaTa. AKO BO HEKO] UCKIYYUTENEH CAyYaj, He
e MOXHO npeTXoAHO u3secTyBawe, [Ipxasata CripaHa koja ™  npuma
uHpopmauumnTe 3a oTkpuBaweto 6e3 oanarawme ja uHdopmupa [Opxasarta
CTpaHa koja rv AocTaBuna.

6. Opgpendwte o4 OBO] 4NeH He BMWjaaT BOONWTO Ha obBpckute WTO
npounanerysaar og buno ko] gpyr BunaTteparsned unu MynTunarepaneH Jorosop co

koj ce perynupa unu Tpeba pa Ouae perynupaHa, UENOCHO unu [enyMHo,
MerfycebHata npasHa NOMOoLL.

7. Crasosute 9 4o 29 Ha 0BOj YNEH ce npymeHyBaaT Ha BaparaTa HanpaseHn BO
COrNAcHOCT CO 0BOj YNeH ako cochABeTHuTe [pxasute CTpaHu He ce 0Bep3aqu co
Hekoj forosop 3a meryceBHa npasHa nomow. Ako cnomeHaTtute [Jpxasu CTpaHu
ce 0bBp3aHM CO TaKoB OOrosop, Ce NpuMeHyBaaT cooABeTHuTe oapendbu og Toj
norosop, ocsed ako [pxaeute CtpaHu He ce cnoxune pa ru npeMexysaar
HaMecTo HuB oppeadbute oa crasosute 9 40 29 Ha 080Oj YneH. [pxasure CTpany

CUNHO ce oxpaﬁpyaaar Aa rm npumMeHyBaatT OBUE CTaBOBM 3KO CO Toa ce
onecHyea COpa6OTKaTa.

8. [ipxasute CtpaHn He moxart Aa ce nosukaaT Ha DaHkapcka TajHa 3a Aa ja
oabujat mefycebHata npasHa NOMOLL NpeABUAeHa BO OBOj UneH.
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a. Kora npu npuMeHaTta Ha 0BOj YneH Taa 04roBopu Ha eaHo Gapatbe 3a
fIOMOW BO OTCYCTBO Ha [BOjHA WHKpMMWHaLMja, 3amoneHaTa [lpxasa
CrpaHa Boan cmeTKa 3a uenta Ha osaa KoHBeHuumja cogpaHa BO 4neHor
1,
6. Opxasute Ctpann MoxaT pa ce noeukaar Ha OTCYCTBO Ha ABOjHA
VHKpUMUHauKja 3a fa oabujar npyxarbe Ha NpaBHa MOMOL CO NpumeHa Ha
oBoj uneH. Mefyroa, samonenara [Opxasa Crtpaxa, ako T0a € BO
COTNACHOCT CC OCHOBHWUTE TMNPWHUMMW HA HEj3UHWUOT [paBeH cucTtem, ja
oacHpyea Hapanata NOMOLU ako Taa He BKIyyyBa npuHyaHn Mepku. Opaa
nomMow Moxe nAa Ouge onbueda kora BapawseTo ce ofHecyBa Ha
He3HauuTeNHU npawama WY npatlamsa 3a kou bDapanara copabotka unu
npaeHa nomow moxe fa Guge ogobpena Bp3 OCHOBA Ha Apyrn oppendtv
Ha osaa KoHBeHuwja,;

B. Cexoja Opxasa CipaHa moxXe [a npeasuiv npesemare Ha notpebnn
MEpKM 33 @ OBO3MOXMU NPYXawe Ha MolumpokKa noMoLl cCo NpuMera Ha
OBOj YneH, BO OTCYCTBO Ha ABOjHA WHKpUMUHALW]A.

10. CeKoe nNpuTBOPEHO NULIE MK IULE KOE ja U3APXKYBa KasHata Ha TepuTopujata
Ha enHa [pxasa CypaHa, une npucyctso e Gaparo Bo gpyra [pxasa Crpana
3apagu uaeHtudurkaluumja rnnv ceepouSke Unu 3a A4a Toa Ha Buno Koj ApYr HaumH
npuaoHece 3a U3BeAyBake Ha QOKasK 3a fenarta HasefeHu 8o osaa KoHseHumja,
MOXe Aa Buiie TpadceprpaHo ako ce UCNONHETY CNegHuTe YCoBu:

a. Nuuero cnoofHo 1 CBECHO fa ce cornacuno co Toa,

6. HapnexHute opranm Ha geerte [pxasy CTparHu fa ce cornacune co Toa
nof yenosw wro Tue [pxkasn CTpanu MoxXaTt fia i CMeTaar 33 COOABETHMW,

11. 3a yenute Ha ctaesoT 10 Ha OBOj uneH:

a. [Apxasata CTpaHa KOH Kkoja MNUUETO e TpaHcdepupaHo uma npaso u
OﬁBpCKa ga 710 dyBa BO nNputeop , OCBeH aKko noCToWM MOWHaKBO
oBnactyeame of fpxasata CrpaHa o koja Toa Buno TpaxchepupaHo;

6. [pxaeata CTpaHa KoH Koja nuueto e TpaHcdepupaHo bes ognarame ja
n3splwysa obepckaTta Aa ro crasy nuueTo BO MPUTBOP, BO COrMacHoOCT CO
OHa LTO NPeTX0AHO OUMo [OroBOPEHO WM NOWHAKY € OANyYeHo of
HagnexHuTe opradu Ha asete [pxaeun Ctpadu;

8. Opxasata CTpaHa KOH Koja NuLEeTo e TpaHchepupaHo He Moxe aa Gapa
o Opxasata Ctpaxa of xoja 6uno TpaHctepupako Aa nopeae nocranka
3a ekcTpaguumia 3a ga 10a v buae npefageHo;

r. Ce Bogn cmeTka 3a NepuogoT BO Koj nuueto Ouno Bo npuTBOp BO
Apxasata CtpaHa KOH Koja Toa Buno TpaHcdepupato co yen aa ce oabue
op kasHaTta wro Tpeba Aa ja uaapxysa so [Ipxasata Ctpaka oa koja 6uno
TpaHcdepupaHo.
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12. QceeH axo [Opxasata CrtpaHa o Koja nuuete Tpeba pa Oupe
TpaHctepupaso B8p3 ocHoBa Ha ctasoBute 10 v 11 Ha 0BOj 4neH He gape
COrnacHoCT, cromeHaToTo nuue, Bel orneg Ha HEroBOTO LPXKEBjaHCTBO, He e
FOHETO, NPUTBOPAHO, CYAEHO HUTY My Bune uspedyeHn ADYrvM orpaHudyBara Ha
nvwyrata cnobopma Ha Teputopurjata Ha [Ipxasata CTpaHa KoH koja ©uno
TpaHcepupaHo nopagun YuHetba, NponylwTaka Wnn npecyiyd  npej HeroBoTo
3amMuHyBake of Teputopujara Ha [pwaeara CrpaHa op  koja duno
TpaHcdepupaHo.

13.Cekoja Opxasa CTpaxa onpefenysa UeHTpaneH opraH Koj ¥Ma oarosopHOCT Y
oBnacTyBatbe Aa npuma HGapara 3a mefycebHa npasHa NOMOLL ¥ A& MM U3BpLIyBa
UNKM aa M JocTasyBa [o HAANeXHWTE Oopradu 3a u3BpllyBatrbe. AKO Hekoja
[pxasa Crpana vMa HeKoj peruoH wnv Teputopuja 3a Koja nocrou nocebenr
cuctem 3a MefycebHa npasBHa nomow, Taa Moxe ga onpepenu noceber
LeHTpaneH opraH koj ¥e uMa ucta yHKUuja 3a CnomMeHaTMoT pPerucH unu
teputopuja. LeHTpanHuTte opranu ro ofesbeaysaar u3BpulysameTo unu 6panoT
NpeHoc 1 nponviuaHata opMa Ha npumeHuTe Bapara. AKO LEHTpanHuoT opraH
npexece Gapamwe 3a M3BPUWIYBAKE A0 HAANEXHWOT opraH, Toj ro oxpabpyea
Gp3oTo usBpwyBarwe W nponuwwanara dopma Ha npumenute bGapawa of
HaaNexXHNOT oprad. 3a Taa uen UeHTpanHWoT OpraH QoCTaByBa M3BeCTyBawe L0
lenepanuuor cekpetap Ha Oprauuzaumjata Ha ObeguveTute Haumwm B8O
MOMEHTOT Kora cekoja [ipxkapa CTpaHa ro DEnoHWpa HEej3VHUOT MHCTPYMEHT 33
patuthukaumja, npudakarwe, opobpysarse “nu npuctanyBarme Ha oBaa
KoHseHuuja. bapawara 3a MefycebHa npasHa NoMoWw # cuTe UHpOpMaluy BO
BPCKa CO HEa ce A0CTaByBaaT [0 UeHTpanHuTe Opranu onpenenexun og [lpxasute
Crpanu. Osaa ogpenba ce nogpasbupa 6e3 ga My HAWTETN Ha NParOTO Ha buno
koja [pxasa CtpaHa ga Dapa osue Haparsa u uHdopmauun ga u bupar
AOCTaBeHN NO AUNNOMATCKV MAaT KU, BO cAyYau Ha uTHocT, ako [pxasute CTpaHu
ce cornacar, co nocpeacTeo Ha MefyHapogHata opranvsauuja  Ha
KpUMUHANKUCTUYKAaTa NONVLKjA, aKo Toa € MOXHO.

14. baparsaTa ce ynaTtyeaart BO nucMeHa dopMa UMu, ako € MOXHO, co Buno koe
CPe[CTBO 32 NOArOTBYBaHE Ha MMCMEH [AOKYMEHT, Ha jasuk npudartnue 3a
3amonerata fpxasa Crpada, nof ycnosu kou v 0BO3MOXYBaaT Ha Taa [ipxasa
Ctpana pa ja yrspawm BepofocTtojpocTa. 3a jasvkoT unU jasuumTte wro ce
npudpatnusu 3a cekoja [pxasa CrtpaHa ce uHopmupa ['eHepanHuoT cekpeTap
Ha Oprannsauvjata Ha Obeguuerute Haumu Bo MOMEHTOT kora Taa [lpxasa
Ctparda ro aenonvpa Hej3suHUOT WHCTPYMEHT 3a patudukauuja, npudakarse,
opobpysatbe unu npucTanysare Ha osaa KoHseHuuja. Bo criyyaj Ha UTHOCT 1 ako
HAp>xasute CTpaHu 3a Toa ce cornacart, baparbarta Moxe aa Ougat HanpaseHn 8o
ycHa chopma Ho, De3 oanaratee Tpeba na bupaTt NnoTBpAEHKU BO NucMeHa dopMma.

15. bapateTto 3a merycebHa npasHa nomotl Tpeba Aa ro conpxm crneaHoTo:;

a. HasHauyBatbe Ha opraHoT of koj 6apamero NoTekHYBa;

6. LlenTa v BMAOT Ha UCTparaTa, roHeHeTO UK CyAcKata nocranka Ha Koja
ce ofHecyBa DapaweTo, Kako v umeTo v (DyHKUMWTE Ha OpraHoT Koj e
HaANEXeH 32 oaNyYyBaHe;



Crp. 76 - Bp. 37 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU 26 mapr 2007

B. Kpatok onnc Ha coopBeTHute hakty, OCBeH 3a Dapamara ynaTeHu co
Len 3a oCTaByBabe Ha CYACKW akTy,

r. Onuc Ha GapaHaTa NOMOLW W NOSAVHOCTY 3a cekoja rocebHa noctanka
wro [ipxasata CtpaHa monuTen caka 4a tuae npuMmeHeTa;

4. AKO € MOXHO, WOEHTWTETOT, agpecaTa W APXaBjaHCTBOTO Ha cekoe
HaBeAeHo nuue; v

r Llenta 3apaau Koja ceefoueeTo, uhdropmauuuTe 1 Mepkure ce Hapanu.

16. 3amonenara Qpwasa Ctpana moxe ga nobapa gononHurendu vwadopmauuu
ako TWe ¥ Ce HEeOoNXOOHW 3a u3BplyBawe Ha OapameTo BO COMMacHOCT Co
Hej3UHOTO BHATPELWHO NPaBo Uik aKo CO TOA MOXE A Ce ONeCHK W3BPLLIYBabeTo.

17. Cexoe Gapare ce W3BPLIYBA BO COrNAacHOCY CO BHATPELWHOTO MpaBo Ha
samoneHata [pxasa CTpaHa W, JOKONKY TOA HE € CNPOTNBHO CO BHATPELIHOTO
npaso Ha 3amonerara [pxaea CrpaHa ¥ KOra € MOXHO, BO COMMACHOCT CO
nocrankurte npeunsnpanu sc SapamneTo.

18. Kora 102 € MOXHO W BO COMMACcHOCT CO OCHOBHUTE NPUHLIANKY Ha BHATPELLHOTO
NPaBo, ako HEeKoe NWLE Koe Ce Haoia Ha Teputopujata Ha eaHa [pxasa CTpana
Tpeba pna Ouge cocnywaHo Kaxko CBeAOK UNW BewTak oA CyACKMTE OpraHi Ha
Hekoja fpyra Jpxaea Ctpawna, npsaTta [pxasa CrpaHa moxe, Ha Dapaibe Ha
ApyraTta, Aa [O3BONM HEeroBO COCAYLyBawe MO NaT Ha BUABOKOH(EpeHUMrja ako
HE & MOXHO UNU NOXENHO TOA NMUYHO a3 ce Nojask Ha TepuTopujaTa Ha [pxasara
Crpana monuten. [pxasute CrpaHu moxaT fa ce [OroBopaT CoCrywysawero
Aa ro sogn cyacky opradH Ha [pxasata CrtpaHa Monuren, a CYACKW OpraH Ha
samorneHara [ipxasa CtpaHa aa buae npucyTeH.

19. [Opxasata CrpaHa monuTen He I pgocrasyBa W He rm ynoTpebysa
nHdopmauuuTe unu pokasute Aocbuedn of 3amoneHata [pxaea CrtpaHa 3a
UCTparaTa, rOHEHEeTO UNY CYACKUTE NOCTankW, OCBEH OHUE LUTO Ce HaBEAEHW BO
bapaweTo, De3 npeTxofHa cornacHoCT Ha 3amonerarta [dpxasa CtpaHa. Huwto
COOPXAHO BO 0B0j CTas He ja cnpedysa [lpxaeata CtpaHa MonuTen aa oTkpue,
BO TEKOT Ha nocranxara, uHhopmauMu wnyv Ookasd Wro ce BO KOPWCT Ha
ofsuHeTor. Bo TOj cnyua), [pxaeata CrtpaHa wmonuten ja uHGoOpMUpa
3amoneHata [pxaesa CrtpaHa npeg OTKpMBAweETO, ¥ ako Taa W JoCTaBvna
Bapare, ce KOHCYNTUpa CO Hea. AKO BO HEKO] UCKITyuUTENEeH CNy4vaj, He € MOXHO
npeTxogHo WHgopmupawe, [pxasata Crpana monmten ja wHgpopmupa Ges
oanarawe samMonenarta [pxaea CTpaHa 33 oTKpHMBakeTo.

20. fipxxasata Crpada monuten moxe aa 6apa samonexata [pxaea Ctpana fa
ro 4yBa BQ TajHOCT HapareTs U HEeroBUOT NOJHOCUTEN, OCBEH KO € HeonXoaHO
3a Heroso waspulysawe. Ako 3amoneHara [ipwasa CTtpaHa He MOXe aa 1o

3anosonu osa Hapame, 3a Toa, 6e3 ognarawe, ja uigopmupa [pxasarta Crpana
MonyTen.
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21. MerycebHaTa npasHa nomoLl moxe aa buge ogbueHa:

a. Axo DapaweTo He € HanpaBeHO BO COrMacHocT co ofpendbute Ha OBOj
une,

6. Ako 3amonenata [ipxasa CTpaHa cMeTa fOeKka WU3BpLIYBaHETO Ha
BapamkeT0 MOXEe [a 0 3arpo3n HEj3UWHUOT CyBepeHWTeT, HejauHaTa
6e30e1HOCT, HEJ3NHKOT jaBeH ped UNu APYrY 3HAYAjHN UHTEPECH;

B. Bo cny.aj kora BHaTpeLWwHOTO NpaBo Ha 3aMoneHara [ipxaea CTpaHa um
3abpaHyBa Ha Hej3uHUTE OpraHu [a ru npesemart dapaHuTe MepKU ako ce
paboTeno 3a cnuYHO JEnoc Koe e NpeaMeT Ha HeKoja ucTpara, roHewe unwv
CyAiCKa 1OCTArnka BO PAMKY Ha Hej3uHata HafexXHocCT,

r. Ako ofobpyBameTo Ha Baparero 3a BlaemHa npasHa nomow 6u 6uno
CNPOTUBHO Ha NPaBHUOT CUCTEM HA 3amonedata [pxasa Ctpana;

22. ipxasute Ctpaxu He moxart ga ogbujat Hekoe Bapate 3a mefycebHa npagHa
NOMOLL CAMO 3aTOa WTO AEn0TO C& OAHECYBa Ha IMCKaNHW npatlatba.

23. Cexoe opbuBawe Ha wMelycebHaTa ripasHa nomow Tpeba pa dupne
oBpa3anoxeHo.

24. 3amonenaTta [pxasa CrpaHa ro waspuwysa bapamneTo 3a mefycebHa npasHa
fIOMOLL BO HAjKPATOK MOXEH POK BOLEjKKM CMETKA KOMKY € MOXHO 33 CUTE POKOBW
Aapnerun oa [pxasarta CTpana MonuTeN U 3a Toa Tue fa dugar obpasznoxeHn BO
bapamwero. pxasata CtpaHa monuten Moxe fa noaHece paslymuu Bapara 3a
UHGOpMYpae 3a HanpaseHWOT HaNpeaoK BO OfHOC HA MeEpKUTE Ape3emeHn of
samorienara [pxasa CrpaHa 3a y[ooBONyBawe HA Hej3MHOTO Dapawse.
3amonenara [pxasa CtpaHa ogrosapa Ha pa3symudute bHapara on [pxasara
CTpaka monuTen w0 ce OfHecysaaT Ha NOCTUIHATUOT Hanpejok BO
W3Bplysar-e Ha ODapaweto. Kora merycebHata npaeHa nomoul He e noeeke

norpebra, [lpxasara Crtpada MonuTen 3a T0a BegHaw ja wHdOpMMpPa
3amoneHaTta Jpxasa CTpana.

25. MefycebrnaTta npasHa nomow moxe Aa Guge oanoxeHa of 3amoneHara

HApxasa CrtpaHa, ako Taa MOXe Aa o NONpeYyu TEKOT Ha vCTpararta, FOHEHEeTo
Unu cyackara nocranka Wro € Bo TeK.

26. lpen pa ro opbue GapareTo Bp3 OCHOBA Ha CTABOT 21 Ha OBO] YNeH vunu [a
ro oANOXW KM3BPILYBAHETO BP3 OCHOBa Ha cTaBoT 25, 3amonedarta [lpxasa
Crpana ja wcnutyBa 3aegHo co [pxasata CTpaHa monuten MOXHOCTa 3a
ofobpysawse meiycebra npaBHa RNOMOLU NG YCNOBM WTO Taa M cMeTa 3a

HeonxoaHu. Ako [lpxkasara CrpaHa MonuTen ja npudartit noMowTa nop osue
YCIIOBW, Taa K& C& COrnacu co HuB.
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27. bes ga ce snMujae Ha NpuMeHaTa Ha CTaBoOT 12 HA OBO] YNEH, CBEAOKOT,
BELWUTAKOT unu APYro nuue koe, Ha Bapawe Ha [dpxasata CrtpaHa monuTen, ce
cornacu na cBefoun BO TEKOT Ha nocrankata unv ga copaboTtysa BO uctparaTa,
FrOHEHETO UMM CyAckaTa nocTanka Ha TepuTopuwjata Ha [pxaeata CTpaxa
Monuten Hema Aa Buae roHeTo, nutueHo of crnobona, KasHeTo HUTY NOANCXKEeHo
Ha Opyrv orpaHuuysaka Ha Herosarta nudsa cnobofa Ha oBaa TepuTopuja
nopagu HuHerse, nponywTare WNM NPEeTXO4HW OCyAu Ha TepuTopujata Ha
3amoneHata [pwasa CrtpaHa. OBOj WMYHMTET fpecTaHyBa Kora CBepoKOT,
BELITAKOT Unu APYro nnue Koe, BO TekoT Ha 15 nocnefosartenHu AeHa unu apyr
nepuog gorosoper mefy dpxasute CTpaHu cMeTaHo of AEeHOT Kora oduunjanHo
owne MHOpMUPaHU Of HAQNEXHWOT OpraH [eKa HWBHOTO NPUCYCTBO He €
noseke notpebHO, UMANO MOXHOCT fa ja HanywTW Teputopujara Ha [lpxasata
Ctpana monuten, HoO W nNokpaj Toa 4oOpPOBONHO OCTaHaNo unw, N0 HaNywWTakLeTo,
C€ BPaTUIIO NO HETOBa CONCTBEHA Xenba.

28. PefloBHuTe TPOLLOUM HanpaBeHw 3a u3spuyBak-e Ha OapaibeTe narfaar Ha
Teper Ha 3amoneHarta [pxasa CrpaHa, OCBEH aKO NOWHAKY HE € [OTOBOPEHO
mery coopnpeTHuTe [pxasu CTtpaHu. [Jokoriky nOAouUHAa 33 W3BpuUlyBambe Ha
OapareTo Gupat noTpebHu 3ravajHu unu BoHpeAHW Tpoluouw, [ipxasuTte CTpaHn
€€ KOHCynTupaaT 3a fAa M yTepgart ycrnosuTe cnopepf kou BapareTto ke bupge
U3BPLUEHO, KAKO W HAYUMHOT Ha KOj k& BuaaT NOKpUEHN TPOWOLUTE.

29. 3amonenarta [lpxasa Crtpana:

a. Hocrasysa go [pxasata CrypanHa monutest xonue of npegMeTute,
AOKYMEHTUTE WMAW afMWHUCTPATWBHU uHGOpMauunM co Kou pacnonara ¢
KOW, BO COrMIAacHOCT CO HEJ3HOTO BHATPEUWIHO nNpaBo, Ce AocTanHu 3a
jasHoCTAa.

6. Moxe, cnopep Hej3vHO Haofawe, fAa v gocTtasu Ha [pxasata CrpaHa
MONUTEN, LIeNOCHO, AefyMHO WMNK NOog YCOBY KOWU T cMeTa 3a COOABETHY,
KONne ofl CMTE NPpeameT, OOKYMEHTU UNiu aaMUHUCTRPATUBHU UHGOpMaLIUKY
CO KOW pacnorara W KoW, BO COrMTAcHOCT CO HEJ3UHOTC BHATPELWHO
NpaBo,He Ce [JOCTanHu 3a jJaBHOCTA.

30. Opxaswtte CTpann npeasyiayeaart, ako e notpebHo, MOXHOCT 33 CKyJyBate
Bunarepansn unym mynrunarepaniu [oroBopu unu cnorogbun wro tun cnyxene 3a
LUennuTe Ha OBOj YnNeH, 33 CNpoBEAyBawke€ Ha HeropuTe oapendbu vnu 3a HUBHO
3ajakHysare.

YUnen 47
TpaHchep Ha KpUBUSHU NoCTanku

[pxkasute CTpaHn npegBuayBaaT MOXHOCT 3a mefycebHO Aa BpLUAT NPEHOC Ha
nocTankute 3a roHetbe 3a [eno yTBpAEHO Bo osaa KoHeeHuMja BO Cnyuaj kora ke
oueHaT feka TpaHcdepoT e BO MHTepec Ha cnpoeeaysarse Ha npasjara w,
nocebHO Kofa ce BKNyYeHU NoBeKe OpraHy, BO NpaBel) Ha UeHTpanusupamwe Ha
TOHEeHEeTo.
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YneH 48
CopaboTxa mery cnyxbuTe 3a OTKPUBAHE W KA3HyBaHe

1. Opxasute Crpanu TecHo copaboTyBaaT, BO COrNacHOCT CO HUBHUTE NPaBHA W
aaAMUHUCTPATUBHW CUCTEMK, 3apagv  3ajakHyBaree Ha ehukacHocTa Ha
OTKPMBAHETO M HA Ka3HyBamweTO Ha Aenata HasefeHu Bo oBaa KoHBeHuuja.
Opxasute CTpaHu, ocobeHo npesemaat eukacH Mepku 3a:

a. 3ajakdHyBarbe Ha copaboTkata Mefy HWBHUTE OpraHu, arenuyuu i
HaanexHu cnyxbu w, ako e noTpedbHo, HWBHO BOCTaHOBYBawe 3apaaw
onecHyBawe Ha curypHata v 6psa pasmeHa Ha uHOpMauuM wTo ce
oflHECyBaat Ha pgenara Hasejedn BO oBaa KOMBEHUWja, Kako W, ako
Apwasute Crtpann cmetaar feka ce notpebHw, U BpPCKW CO apyruTte
KPUMMHATHU GKTUBHOCTU,

6. Copabotka co [pyrvte Opxasu CTpaHu, BO BPCKa CO fenarta HaBefeHu
BO oBaa KoHBeHUMja, BO BOASHETO HA UCTPparuTe, BO OANOC Ha .

I. MOEHTUTETOT W AKTUBHOCTATE Ha OCOMHUMEHUTE NuuUa, MEecToTo
Kafe TMe ce HaofaaT unu MecToTO Kaje ce HaofaaT gpyry nuua;

ii. BmKEeHeTo Ha NpMHOCKUTE Of) KPUBUYHOTD AeN0 uiu UMOTOT WTO
NOTEKHYBA O[] “3BPLUYBAHETO HA TUe Jena;

. JevdkerweTo Ha WUMOTOT, onpemaTta unu Apyrute UHCTPYMEHTH
ynotpebeHn wnu HameHeT aa Bupart ynotpeberu 3a useplUyBak-e
Ha Twe pena.

B. [locTaByBame, ako e COOABETHD, [OKYMEHTH Wnu MaTepuu notpebhy 3a
aHannaa wnn ucTpara;

r. Pasmeda, ako e cooasetHo, co Apyrute [pxasu CTpaHu Ha
UHopMmaummu 3a cpeactearta v cneunduyHuTe MeTogun ynotpebenu 3a
WaBpllyBatbe Ha AenaTa HasefeHy Bo 08aa KoHBeHuuja, kako ynotpeba Ha
naweH WASHTUTET, rpenpaBedn, wameHeTw wunn  dancuurysany
LOKYMEHTU UNW A4pYrn CPEACTBA 3a NPUKPUBAE Ha aKTUBHOCTUTE. '

o. OsosmoxyBawe Ha edwukacHa copabotka Mefy HWUBHWTE OpraHy,
areHun W Haanexsn cnyxbw W yHanpegyBarbe Ha pa3meHara Ha
NepcoHan U ekcnNepTn, Kako 1, BO COrNAacHocT co Bunarepaniute [orosopu
unu cnoroabu mery [pxasuve Crtpadu, HasHauyyBawe Ha oduuepu 3a
BPCKN.

f. PaameHa Ha uHdopMauuu v KoOpaMHUpake Ha afMUHUCTPAaTUBHUTE U
ApyruTe Mepkd, 3apagu Op3c oTKpuBarbe Ha Aenara Hasefeku BO 0Baa
KoneeHuywja.
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2. Co uen 3a cnpoeegyeawe Ha oeaa KoHseHuwja, [LOpxkasute CrpaHu
npeBuayBaat CKyvyBahe na bunarepantin uan MynTunaTepaniy QoToBOPKH UNK
cnorogbu 3a gupektHa copabotka wmery HuBHMTE CRyxbu 3a oTkpusame u
Ka3HyBah€ W, ak0O TaKBW [0rOBOPW uAW cNorofbvt BeKe nocTojaT, HUBHN M3MEHU.
Bo otcycteo Ha Takswn porosopw unw cnorogbwu mefly Hpwxasuie Crpauu, tue
MoXaT oBaa KoHsesuuwja ga ja cMertaar 3a OCHOBA 3@ BOCTaHOBYBAHE Ha
copaDoTka BO MaTtepujara Ha OTKpPMBAaHE W KasHyBsatbe 3a fenaTta HaBe[leHu BO
Hea. Bo ceko| crnyyaj kora 1oa € cooppetHo, flpxasute CTpaHy UENOCHC U
npUMeHyBaaT A0TOBOPUTE MNW CNOrOADKTE, BKIYYYBajKK M KW MmeryHapoiHuTe u
DETMOHANHNTE OpraHu3auuy, 3a jakHiewe Ha copabatkara mefy HuBHuTE Cryxbu
3a OTKPUBAKE W KA3HyBarbe.

3. Dpxaswte CTpann HactojyBaar ana copaboTtysaaTt, BO paMKyu Ha HUBHUTE
MOXHOCTW, 3@ 4a 0 CfpeyaT uv3spulyBameTO Ha fenara HasejeHu BO 0Baa
Konseruuia a usBpLleHn co ynoTpeba Ha MogepHa TexHonormja.

Unewx 49
CrnoeHwn uctparv

Opwasnte Cipanu npeABupyBaaT CkNydysBare Ha OunarepanHn  unw
MYNTUIATEPAnHW JOrOBOPY Ui Cnioroabu Bp3 OCHOBA HA KOW, 33 Criydaw Kou ce
npefMeT Ha MCTPary, rCHea N CyACcKkM NocTanky BO efHa unn noseke [pxasuy,
HAANeXHUTE OpraHu MoXar Oa opmupaar 3aefHUdKu ucTpaxHu Tumosu. Bo
OTCYCTBO Ha TakB¥ A0TOBOPM UNut cniorofbu, cnoenn uctparm moxaTt fa dupat
nosegeHv of chydaj Ao cnyyaj. Opxasute CrpaHu ke obesbegart uenocho
NoOYMTYBake Ha CyBEpPeHnTEeTOT Ka [pxasata CTpaHa Ha Yvja Teputopuja Tpeba
Ja ce cnposBeje uctpararta.

Urien 50
CneuunianH UCTPAXKHU TEXHUKA

1. 3apaguM ycnetuHo cnpaeyeake CO KopynuujaTta, cekoja [pxasa CrpaHa, ako
COMNacHO OCHOBHWTE NPUHLWNKM HA HEjSUHWUOT BHATPELIEH NpaBeH CUCTEM Toa e
[O3BOMEHO U BO COrMMACHOCT CO YCMOBUTE NPOMKLLIAHM CO HEJ3VHOTO BHATPELHOo
MpaBo, Npe3ema, BO paMKiM HA HEj3UHUTE MOXHOCTW, NoTpebHu mepku 3a aa
HEj3MHUTE HAANEeXHW OpraHy MoXar ga npuctanar, Ha Hej3uHaTa TEpUTOPWja, KOH
KOHTPONYPAHA UCnopaka 1, Kora cMeTa feKa € ONOPTYHO, U KOH ApYri cneyujantu
UCTPAXKHWU TEXHWUKY, KaKO WTO € eNEeKTPOHCKO Hagrneaysare unu apyry opmu Ha
HagrneayBakbe U NPUKPUEHN onspauvu, a 3a ga JokasuTte npubpadu no nar Ha
osue TeXHUKM buaaT npuchaTnueu of cyaoBUTe.

2. 3a uenute Ha UcTparuTe 3a genata Hasefeny Bo osaa KoHseHumja, [ipxasute
CtpaHu ce oxpabpyeaar na cknydyBaaT, ako € HeonxogHo, GunatepanHu unu
mynTunartepaniu gorosopu unw cnoroabu 3a ynotpeba Ha cneuujanHuTe
UCTPaXHU TEXHUKW BO paMKku Ha meryHapoaHaTta copabotka. OBue [OroBopy unu
cnoroabu ce Ckny4yysaart v NPUMEHYBaaT CO UESIOCHO NOYNTYBabe Ha NPUHLUNOT
Ha CYBEPEHUTET ¥ €HAKBOCT Ha [ipxaBuTe U TUe Ce NPUMEHYBaaT CO CTPUKTHO
nouvTYBakE Ha ogpenbuTe CoOApPXKaHu BO HUB,
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3. Bo oTcycTB0 Ha 40roBopYt Mnv cnorof0Om Kako LWTo ce HaseeHW BO CTaBOT Z Ha
OBCj “NEeH, OANykATE 3a NPUMEeHa Ha CheyvjantnTe WCTPaXHU TEXHUKU Ha
MelyHapOLHO RUBO Ce JOHEeCcyBaaT 33 CEKOj NOefuHEeYEeH CRy4aj, a MOXaT, ako e
notpebHo, [Aa ce 3emart BO npefBug (huHAHCHUCKWUTE apaixmMany 1 pasbupatba 8o
O[IHOC Ha HUBHATA HAOQNEXHOCT o coofseTHute [ipxasun Crpann.

4. KoHTponupanuTe WCMopakd KOH KOW € OAfyyeHo fAa ce npuctanyM Ha
MefyHapogHO HUBO MOXaT, CO COMMacHOCT Ha 3auHTepecupanute [lpxasw
Crpanu, fa BKMydyBaaT METOAM KAKO WTO € 3aApXKyBatbe Ha CTOKUTE unu
cpeacTsaTa M [03BONYBatbe CTOKUTE W CPEeAcTBara ja Npoaonxar noxatamy
HenpeuyeHo, 6e3 NpoMeHa WU NocHe O13eMatLeTo Ha CTOKUTE uny CpeacTBaTta so
LENOCT WY Ha Aen Of HuEB.

FMABA V. Hannarta Ha uMoTOoT

HneH 51
Onwra ogpenba

1. BpakaweTo Ha UMOTOT CO NpWMeHa Ha oBaa InaBa € efeH 0f, OCHOBHUTE
npyuHUnnm Ha osaa KonseHuunja, u Apxasure Ctpanu 8o Toj nornen merycebuo cu
Apyxaart Hajtumpoka copaboTka v NOMOLLL

Unex 52
[MpeBeHUMja 1 OTKPMBALE HA TpaHchep Ha NPUHOCK 0f KPUBVYHO Aeno

1. be3 pa ce enujae Ha unedoT 14 Ha osaa KoHBeHuuja, cekcja [pxasa CTpana
npes3ema, BO COrMAacHOCT CO HEe{3WHOTO BHaTPELUHO NpaBo, NoTpebHu mepku
PUHAHCUCKUTE MHCTUTYUUW COrNacHO HYBHUTE HAOMIEKHOCTW Aa ro nposepysaart
WOEHTUTETOT Ha KNUEHTUTE U [a NPe3emaar pasyMHu MepKV 3a cnpegenyBaie
Ha MAEHTUTETOT HA HOCUTENUTE Ha EKOHOMCKWTE Npasa Ha UIHOCUTE AEeMNOHMpaHu
Ha ronemy CMeTKW, Kako W Aa BpluaT 3ajakHaTr HaA30op Had CMeTKUTE Ha nvuaTra
KOW BpLUaT MNW BpLUENe 3Ha4yajHu jaBHU QYHKLUMKA U HA YNEHOBUTE HA HUBHUTE
cemejctBa u bBnucku copaborHvuyn. OBOj Hap3op ce onpeaenysa 3apanu
OTKDUBAE HA COMHUTENHWTE akuuu CO uefl Aa ce MHdopMupaar HaanexHure
opratu u He Bu Tpebano aa ce tonkyea kako CpefcTBO 3a obecxpabpysaie Ha

thuHaHCUCKUTE MHCTUTYLMW- MM Kako 3abpaHa fa oapxysaat criyxBeru ogHocw
CO NETUTUMHUTE KITUEHTH.

2. 3a ga ce ONECHW NpUMEHaTa Ha MepKuTe NPEeABUAEHM BO CTaBoT 1 Ha OBO)
4neH, cekoja [pxasa CTpaHa, BO COrMacHOCT CO HEj3MHOTO BHATPELUHO NpasBo 4
WHCNUPWUPajku  Ce  Of  COOABETHUTE  WHUUWMJATKHBW Ha  peruonansute,
MefypervoHansuTe W MyntunartepanHuTe opraHusayum 3a 6opba npoTtus
nepereTo Ha napu:

a. ObjasyBa OCHOBHM HACOKW 32 BWAOBUTE Ha (PU3UHKU WK NpaBHA nuua
BP3 NYUM  CMETKU (PUHAHCUCKATE  MHCTUTYUWM  COMACcHO  HUBHUTE
HagnexxHocTu Tpeba aa BpWAT 3ajakHar HaA3op, BUAOBUTE Ha CMETKUTE U
TpaHcakuuute Ha kow Tpeba ga obpHAT nocebHO BHUMAEHUE, Kako U
mepkuTe WTo Tpeba aa ce npeaemart B0 OHOC H8 OTBOPAETO Ha TakBUTe
CMETKW, HUBHOTO YYBAHE W PEMMCTPUPEHE HA TpaHcakuunte, n
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6. AKO e COOABETHO, T UHMoPMIKPa (DUHAHCUCKWTE UHCTUTYLMA COrMacHo
HUBHUTE HAANEXHoCcTU, Ha Bapawe Ha Hekoja apyra [pxaea CTpaHa vnu
Ha coficTBeHa WHWLUWMjaTNBa, 3a MOSHTUTETOT Ha (DU3UIKATE UMK NpaBHnTe
nuuga  Hap 4Yvn cMeTk Tue Tpeba fga BpluaT 3ajakHaT Hag3op, nokpaj
nuaTta wro (hUHAHCUCKUTE MHCTUTYUNMKM OU MOXene nNouHaky pa I
naeHTupukysaar.

3. Bo KoHTEeKCcT Ha anuHearta a. Ha CTaBoT 2 Ha OBOj MfieH, cekoja [ipxasa CtpaHa
NpUMEHYBa MepkM 33 [4a (PUHAHCUCKUTE UHCTUTYLMU 334pXaT afeKkBaTHu
cocTojOu, 3a efer CoOABETEH NEpuod, Ha CMEeTKuTe U TpaHcakuuMuTe Ha nuuara
HaBegeHy Bo CTaBoT 1 Ha OBOj YrfeH, kou cocToibw Tpeba na coLpXar, HajManky,
MHpOpMAaLIMY 33 NAEHTUTETOT HA KIMEHTOT Kako i, BO PamMKu Ha MOXHOCTUTE, 3a
HOCUTENUTE HA EKOHOMCKOTO NpPaso.

4. 3a na ce Cnpeydn ¥ OTKPUE TPaHCHEPOT Ha NPUHOCKUTE Of Aienarta yTBpAeHu 8o
cornacHocT ¢o osaa KoHeeHuywja, cekoja [pxasa CTpaHa npMMeEHyBa COOABETHU
W eciMkacHU MEpKM 3a Aa ro Cnpeyu, Co NOMOW Ha oprasute 3a ypepysare W
KOHTpona, dhopmupatbeTo Ha BaHkM Kou He ce (PU3NYKU NPUCYTHA ¥ KOV HE ce
YNEHKU Ha Hekoja duHaHCUCKK ypegeHa rpyna. Tlokpaj toa, Apxasute CTpaHn
mMoxaT Aa npefsmaar fa Gapaart o HUBHWUTE (PUHAHCUCKWM MHCTUTYyuuM Aa
oAbujaT BOCTAHOBYBaAE UMK NPOROMKYBatbe HA OQHOCU HA coopseTHaTa baHka
CO TakByTe WHCTATYUUM W A Ce BO34pXar oOff BOCTaHOBYBawe OQHOCU CO
CTPAHCKN (QMHAHCUCKU UHCTUTYLU KOW [O3BONYBaaT HUBHUTE CMETKW A3 6Mp.a_|r
KOpUCTeHu of] 6aHKNn KOou He ce (PU3NYKN NPUCYTHM 1 KOU HE Ce YNEHKN Ha HeKoja
buHaHCUCKK YpeaeHa rpyna.

5. Cekoja [ipxasa CrtpaHa npeasuaysa BOCTaHOBYBaH€, BO COrMacHocT co
HEj3UHOTO BHATPeLWHO NpaBo, 3@ COOABETHWUTE APXaBHU cnyxberuun, edukacHm
cucTEMM 33 ObjaByBabe Ha hUHAHCUCKK WHpOPMaLUM v npeaBUayBa COOABETHM
caHKuuuk BO cnydam Ha Henouutysarse. Cekoja pxasa CTpada npeagsuayea, ucro
Taka, W npeseMarse Heonxo4HW MEpPKA CO KOU Ha HaanexHWTe OpraHn um ce
OBO3MOXyBa TWe wuHpopMauuwn [a M pasMeHar Cco HaAneXHure opraHu Ha
apyrute [lpxkasu Cipadu ako wmaar notpeba Aa rv vcnuraar npuHocute of
aenata yTBPAEHW BO COrMAcHOCT cOo osBaa KouseHuwja, aa v Gapaat u ga
Bparar.

6. Cekoja lApxasa CTpana npenBuayBsa rnpeseMare, BO COrilacHoCT CO Hej3MHOTO
BHATPELLIHO NPaBO, HEONXGAHM MEPKWU 33 Aa Hej3NHUTE ApXasHu cnyxbeHyium Kou
UMAaT NPABO MK CBNACTYBaHE 3a NOTNULLYBALE UM HEeKoe ApYro OBnacTyBare
Hap (uHaHCUCKa CMEeTKa BO HeKoja cTpaHcka Apxasa na OGupat Aosikku fa rm
HOPMUPAAT HaANeXHUTE opraHn v Aa v 3anasat cooaBeTHUTe CocTojbn BO
ofHOC Ha cMmertkute.Taa npesBuaysa W COOABETHU CaHKUUMW BO Cnyyaj Ha
HenovuTyBarbe Ha oBaa obBpcka.

UneHn 53
Mepku 3a AvpeKTHa Hannarta Ha UMOTOoT

Cexoja Opxaea CtpaHa, BO cOMNAaCHOCT CO HEj3UHOTO BHATPELIHO NPAaBo:
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a. [pesema noTpebru Mepky 33 Aa ¥ OBO3IMOXU HA Hekoja agpyra [dpxaga
CrpaHa pa nosefe rpafaHcka focranka npen HejsuHute CynoBu 3a
NpuU3HaBakbe€ Ha NOCTOEHE Ha NPABO Ha CONCTBEHOCT HA MMOT CTeKHaT Co
Hekoe Neno yTBpAeHo BO cornacHocT co oaa KoueBeHuuja.

6. lNpesema notpebHY Mepky 33 Aa UM OBO3MOXW HA CYOOBUTE LA MM
Hapenar Ha u3BpwnTennTe Ha fenarta YTBPAEeHW BO COMMAacHoOCT Co oBaa
KoHBeHunja aa ucnnartaT xomneHsauuvja vnu orwreta Ha gpyra [dpxaea
CrpaHa koja npeTtpnena wrera off TaksuTe aena; u

8. [lpesema noTpebHu MEpKM 3a [a MM OBO3MOXMU Ha CYA0BUTE UNK HA
HagnexxHuTe opraHu, kora Tpeba fa ognydyeaart 3a KoHduckaumja, 4a ro
fpu3HaaT NpaBoOTO Ha 3AKOHCKUOT CONCTBEHUK nobapaHo  op apyra

Hpxasa CTtpara Ha MMOTOT CTeKHaT Cco Aeno yTBPAEHO BO COrNacHoCT Co
oBaa Konaenuwja.

Ynen 54

WHCTpymMeHTH 3a Hannara Ha UMOoTOT no naT Ha MefyHapoaHa copaboTka sapanv
KOHpCKaunja

1. 3a na obesbegu merycebra npasHa nomowl npeaBuaeHa Bo 1neHort 55 on oraa
KoHBeHunia BO OQHOC Ha WMOTOT CTEKHaT CO Aeno yTBPAEHO BO COrnacHOCT CO
osaa KoHsenuuja unu ynotpebed 3a Takeo feno, cekoja [pwxasa CrpaHa, BoO
COFNAacHOCT CO HEj3NHOTO BHATPELUHO NpaBso:

a. [lpesema noTpebHU MepPKX 33 4@ UM OBO3IMOXKMW Ha HEj3UHNTE HARNEXHN
oprakn fa ja cnpoeeaart o4nykaTa 3a KoHuckaumja AoHeceHa 04 cyq Ha
apyra Opxasa CtpaHa,

6. Npesema NOTPEOHN MEPKM 33 13 MM OBO3MOXM HA HEJaMHUTE HAaLNEXHW
opramy, Kora TUE UMaaT TakBa HaJNEXHOCT, 4a hapedart KoHduckaumja Ha
TOj KMOT KOj MOTEKRYBA O CTPEHCTBO, OANYYYBA]KA U 3a [enoTo nepewe
Ha nNapu #“nNY 3a ApYro Aefio Of HUBHA HAAMEXHOCT, UMk Npeky Apyr
nocrankyi 40380N1€HU €O HEJ3UHOTO BHATPELUHO fpaBso; #

B. [a npepsuou npesemarwe notpebHM Mepku 3a O3  OBO3MOXM
KOHbuckaumia Ha Toj umoT De3 f[oHecyBarke Ha KpUBM4YHa npecypaa kora
V3BPUIMTENOT Ha AenoTo He mMoxXe aa bune roHet nopaawn cmpr, Bercreo
Wi OTCYCTBO UMW BO APYTW COOQBETHU CRYYaW.

2. 3a ga npyxu npasHa nomow wro v Buna nobapana co npumeHa Ha crasoT 2
Ha unen 55, cekoja [pxasa CipaHa, BO COIMMAcHOCT CO HEjaUHOTO BHATPELWHO
npaso:

a. [pe3ema noTpebHU MEepKX 32 A UM OBO3MOMMW Ha HejsMHWUTE HaANEKHN
Oprasu [a ro saMmp3Har wnW 3anneHaT MMOTOT, BP3 OCHOBa Ha CyAcka
oonyka Wnw oafyka Ha [Apyr Hapnexed opran Ha [lpwasata Crpada
MOMMTEN KOja HapeayBa 3aMp3HyBatbe WK 3anfieHd, Koja Ha 3aMoneHaTa
Opxasa CipaHa v JaBa pasyMHW OCHOBWM A2 BepyBa feka nocTojat
[OBONHO NPUMKUHK 33 NPEe3eMat-€ Ha TakBu MepKU 1 AeKa UMOTOT MoAouUHa
ke 6une npepmet Ha Hapeaba 3a KoHdhuckauumja sa norpebute Ha anuHea
a. Ha cTaBoT 1 Ha 0BOj YNeH;
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©. MNpesema noTpebHU MepKKU 3a 4a UM OBO3MOXMK HA HEJ3UHUTE OpraHn Aa
ro 3ampsrar vnu 3anfneHar MMOTOT Bp3 OCHOBa Ha Oapamwe WIo Ha
Opxasara CrpaHa v [aBa pasyMHW OCHOBM [a BepyBa fAeka nocrojar
NOBOSIHO fIPUYMHA 3 Npe3eMe Taken MepKu ¥ fexka UMOTOT nofouHa Ke

Onpe npegmeT Ha Hapenba 3a KoHuckauuja 3a notpebute Ha anuHea a.
Ha cTaBoOT 1 Ha OBOj YNEeH; U

B. MNpenswaysa npe3zeMat-e JONOMHATENHY MEPKU 33 [a UM OBO3MOXW Ha
HEj3NHTE HAASIeXHU OpraHn [a ro 3avysa UMOTOT 3apaju KoHMcKaLwmja,
Ha NpUMep BP3 OCHOBA Ha nuwysake of cnotoaa wnu obBuHEHWE
[OHECEHO BO CTPAHCTBO BO BPCKA CO HETOBOTO KyMNyBake.

Unen 55
Mefynapogna copaboTka 3a HenuTe Ha kKorduckaumjaTa

1. [pxasata CTtpada Kkoja npumuna of Apyra [lpxasa Cipawa Koja uma
HaAINEXHOCT 3a MNpu3HaBawe Ha Jeno YTBpAeHo BO COMAacHOCT Co oBaa

KoHseHuunja Oaparme 3a KOH(hucKaumja Ha npuHOCH Off KPUBMUHO [Lleno,
UMOT,ONPEME UMW ApYTW MHCTPYMEHTW HaBefenu Bo ctasoT 1 Ha uneHd 31 Ha oBaa
KoHaeHUMja, WITO ce HaofaaT Ha Hej3vHa TepuTopuja, BO PAMKWU Ha HEJ3UHMOT
BHATPELUEH NPaBeH CUCTEM, Ke!

a. o pocrtasn OapateTo 00 HEBUHUTE HaffeXHW OpraHu 3apagw

JOHECYBake HA OANyKa 3a koHgMcKauwja v, ako Toa buge HanpaseHo, ja
O U3BPLLIY;

6. Ja gocrasy 00 Hej3VHUTE HAANEeXHW opraHu 3a Aa duae usspuweHa BO
pamku Ha Bapareto, oAnykata 3a KoHpUcKauuja aoHeceHa of cyAoT Ha
TepuTopujata Ha [dpxasara CTpaHa monuten BO COrMAacHOCT €O CTasoT 1
Ha yned 31 1 anvHea a. Ha ctaBeT 1 Ha yvneH 54 on osaa KoHBeHUW|a,
AOKOMKY Taa ce OHecyBa Ha NPUHOCKH Of KPUBWUYHC Oen0, UMOT, onpeMa

unu Apyrd UHCTPYMEHTW HaBefeHu BO cTaBoT 1 Ha uneH 31, wro ce
HaofaaT Ha HEej3UMHa TepuTopuja.

2. Kora bapamweTo e nofHeceHo og apyra [lpxasa CTpaHa Kola e HagnexHa 3a
npu3sHaBake Ha BEN0 YTBPAEHO BO COTNAcHoOCT co oBaa KoHBeHuUM]a, 3aMoneHara
Opxasa Cripada npesema Mepku 3a ULEeHTUUKYBae,0TKpUBawe #
3aMp3HYBaHkE UNU 3aNneHa Ha NpUHoCcuTe o KpUBUYHO Aeno, UMOTOT, onpeMarta
Unu apyrm MHCTPYMEHTU HasegeHun Bo ctae 1 Ha yned 31 Ha osaa KoHseHuuja,
3apafu eeeHTyanHa koHduckauuja wro 6u ja Hapeguna duno [dpxasata CtpaHa

mornuten 6uno, Ha bapawe Ha 3amonexara [pwapa CTpaHa HanpaseHO Bp3
OCHOBA Ha cTae 1Ha 0BOj urieH.

3. Onpepdute Ha 4neHoT 46 Ha osaa KoHBeHUWja ce npumeHyBaaTr mutatis

mutandis Ha oBoj uneH. [okpaj nHdopmauyuuTe HaBegeHn Bo craBor 15 Ha uneH
46, baparbarta HanpaseHy Co NPUMEHA Ha OBOj YNeH CoApXKaT:
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a. Kora bapameTo ce ofHecysa Ha anuHea a. Ha ¢cTaB 1 Ha OBOj 4NeH, onuc
Ha wmMmoTOoT WTo Tpeba pa ce KoHdUcKyBa, Kako W, BO paMku Ha
MOXHOCTUTE, MECTOTO Kage Toj Ce Haora U Heroearta npoueHeTa BpegHoCT
Y uinarawe Ha axTute Ha Kou ce noeukysa [pxapata CrtpaHa monuren
Kou Ke OwaaT OQoBOMHM 332 2 ¥ Ce OBO3IMOXM Ha 3amoneHata [pxasa
Cipana ga nobapa goHecysawbe Ha ofnyka 3a Kodcpuckauuja Bp3 ocHoBa
Ha HEj3NHOTO BaTPELLHO NPaRo;

6. Kora BapaweTo ce ofiHecyea Ha anuvHea 6. Ha cTas 1 Ha 08B0} uneH,
npasHo npudaTnus NPUMEPOK Ha 0aNyKaTa 3a KoHducKauwnja AOHeCeHa o/
[pxagata CTpaHa MONUTEN HA Koja e 3acHoBaHe HaparmeTo, uanarame Ha
daktm U Ha vHpopMaLMK KoU foKaxyBaaT BO KoM rpaHuun e Hapaxo
n3BpLUIyBatLe Ha OANyKaTa, usjara BO Koja ce cneywndusnpann MepkuTe
npesemenu op [lpxasata CTpaHa MONUTER 3a W3BECTYBaAkE Ha TpetwuTe
nula v rapaHTupare 3aKoHUTa nocTanka, u usjara cnopef koja oanykara
3a KOHDUCKALMia & KOHEYUHa;

B. Kora DaparbeTo ce ofHecysa Ha CcTaB 2 Ha OBO} UfeH, u3narawe Ha
aKTUTe Ha Koyt ce nosukyea [Opxasarva CrpaHa MONUTEN ¥ ONKUC Ha

DapaHnTe MepKu Kako U, Kora & MOXHO, NPaBHO NpudaTins NPUMepoK Ha
OANYyKaTa Ha Koja e 3acHoBaHo Gapan-ero.

4. Oanykute unu MepkuTe npefsuaeHn BO CTaBoBuTe 1 M 2 Ha oBOj YNeH
3amonerata [pxaBa CTipaHa ru4 npeseMa BO COMMACHOCT CO  HEJ3MHOTO
BHATpeLWHo npaso U cnopen onapeAdWTe Ha Toa MPasBo, ¥ BO COMACHOCT CO
HejauHuTe  npolefypankdy  npaswnia uAM co BunarepanHuor  Mnw
MyAnTiunartepanHnoT forosop unu cnoroaba co fpxaeata CTpaHa MonuTen.

5. Cekoja [lpxaBa Ctpava my [focraByBa Ha [eHepanHuor cekperap Ha
OBepgvHeTute Hauun Konuy Of HEjSUHWTE 3aKOH¥ W NPONWCU 3a CRpOBeayBae
Ha OBOj YNEH Kako WU KOMWe Ha cekoja NoACUHEXHa U3MEeHa Ha TUe 33aKOoHWU U
NPONUCH UMK ONWUC HA TUE 3aKOHW, NPONUCYA ¥ NOAOLHEKHN U3MEHM.

6. Ako Hekoja Opxasa CTpaHa oanyyu ycBoOjyBarmeTO Ha MEpPKATE HasBefeHW BO
cTaBoBuTE 1 ¥ 2 Ha OBOj HMfEH A2 O YCA0BM CO NOCTOSHE HAa J0roBOp 33 Taa
maTepuja, oBaa KonseHuuja ke ja cMeTa kako Heonxo4Ha u [1I0BONHa OCHOBA.

7. Copabortkata Bp3 OCHOBa Ha 0BO] 4neH Mmoxe pa bupe ogbuena wnu
3auTUTHUTE Mepku [a Bupat ykuHaTu ako 3amonenata gpxasa CTtpaHa He
npumu, Bo HapaHWOT PoK, [OBOAHC [OKA3W 3& MMOTOT MMM ako WUMOTOT MMa
MIHUMaNHa BpeaHoCT.

8. Mpea Az ja ykuHe 3alTUTHATA MEpKa Npe3eMeHa Co NpuMeHa Ha OBOj WIEH,
samoneHara [pwasa CTpana w fgasa, ako € MOXHO, Ha [pxasara CrpaHa
MONMUTEN MOXHOCT 43 M1 USHECE HEeJ3URWTE apryMeHTU BO KOPUCT Ha 33JpXKyBake
Ha MepkaTa.

9. Ogpenbute Ha OBO] Y1EH HE MOXAT 43 CE TOJIKYBAAT KakQ [a HaluTeTysaaT Ha
npaBara Ha TpeTu nuua.
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Unen 56
Cneuujanna copaboTtka

Bes fga HawTeTw Ha HEj3UHOTO BHaTpewiHo npaso, cekoja [pxkasa CrpaHa
HacTojyBa [La Mnpe3eMe MepkM KoM v OBO3MOXyBaaT, He3 ga HawTteTn Ha
HEej3uHUTE UCTary, roHeH:a UNKU CYACKW NOCTanky, a u gocrasy, 6e3 nocroerse Ha
npetxoaHo Sapawe, Ha gpyra [pxasa CtpaHa nHhopmauun 3a npuHocuTe o
Aenara yrBpAeHy BO cornacHocT co oBaa KoHeeHuuja kora cmeTta Jexa
COOMWITYBaLETC HA Tue uHdOpMaumMu MOXe Aa v nNomorHe Wa taa [pxaea
CtpaHa BO 3anouHYBaHkETO WKW BORSHETO Ha uCTparuTe, roHewara wunu
cyackarta nocrarnka v 6y Moxeno na foeefe [0 NofHecysarse Ha Daparbe of
Taa [pxasa CTpaHa, Bp3 OCHOBa Ha 0Baa rnasa Ha KoHeeHuujata.

YneH 57
Bpakawe v pacnonaratbe co UMOTOT

1. Opxasata CTpaHa Koja ro KoHgucKkysana uMoToT €O nNpumena Ha unexor 31
unu 55 Ha oBaa KoHeeHlUuja, pacnonara CO Hero, BKIYYyBajku O 1 HEroBOTO
Bpakate Ha NpPeTXOAHMTE 3aKOHCKUM COMCTBEHULM, CO fpUMeHa Ha cTaBoT 3 Ha
OBO} 4NeH M BO COMAcCHOCT co oapeabvte Ha coBaa KoHBeHUMja U HEj3UHOTO
BHaTpEeLWHO Npaso.

2. Cekoja Apxasa CTpana ycBOjyBa, BO COMACHOCT CO OCHOBHWUTE NPUHLIKNK HA
HEej3MHOTC BHATPELWHO MPaBO, 3aKOHCKW W Apyrn notpebuu Mepku 3a [a uMm
OBO3MOXW Ha HEj3MHNTE HAANEXHW OpraHu Bpakatbe Ha KOH(DUCKYBAHWOT MMOT,
Kora ce pabotn 3a bapare oa gpyra [dpxasa CTpana, BO COrMacHocT co oBaa
KowBeluuja, 1 BOAG|KM CMeTKa 3a NpaBaTa Ha TpeTuTe nuua.

3. Bo cornacHocT co yneHosuTe 46 u 55 Ha oBaa KoHeBeHuyuja n Ha cTasosuTe 1 U
2 Ha 0BOj uneH, 3amoneHara [pxasa CtpaHa:

a. Bo cnyuyaj Ha npoHeBepa Ha jaBHM OHOOBU WNK Ha Neperse Ha
npoHesepeHuTe jaBHu (oHA0BK, HaBeAeHY BO YneHoBuTe 17 n 23 Ha osaa
KoHBeHuwja, Kora koHduckaumjara Buna cnposefeHa BO COTNACHOCT €O
4YneHoT 55 W Bp3 OCHOBA Ha NpaBoCUNHa Npecyaa AoHecexa Bo [ipxasara
CtpaHa monuten, Ha Hapare 04 KOoe MOXe [a ce OTKaXe, ro spaka
KOHpUCKYyBaHUOT UMOT Ha [pxaeata CtpaHa monuTen;

6. Bo cnyuaj Ha npuHocu og Buno koe Apyro Aeno HaBefeHO BCO oBaa
KoHBeHuuja, kora kohduckauymjata Buna cnpoBegeHa 8p3 OCHOBa Ha
yneHoT 55 Ha osaa KoHBeHUMja ¥ B8P3 OCHOBa Ha NpaBoCUfiHa npecyga Bo
Hpxasata CtpaHa monuTen, Ha Daparbe Off Koe MOXEe fa Ce OTKaxe, ro
BpaKka KoHMUCKYBaHWOT uMoT Ha [Opxasata CrpaHa monwuten, Kora oBaa
focneadara u aocrtasvna Ha 3amonedata [pxasa CrpaHa jpokasu 3a
HEj3MHOTO NPEeTXOOHC fIPABC HA CONCTBEHOCT HAaA TOj UMOT WK Kora u

npu3Hana wreta Ha [Ipxasata CTpaHa MonuTen Kako OCHOBA 3a Bpakake
Ha KOH(PUCKYBAHUOT UMCT.

8. Bo cure pgpyrv cniywan npeasuaysa, MMAjKM TO  Kako NpuoputeT
BpaKaweTO Ha KOH(UCKyBaHUOT MMOT Ha [pkasata Crpada monurten,

WMCTUOT a ro Bpatv Ha HeroBuTe NpeTxoaHuy 3aKoNCcku CONCTBEeHWUM U aa
rv obewTeTH KPTBUTE O BEenoTo.
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4. Ako e coofsetHo, W ocBeH ako [pxasuTe CripaHu He oanydar nouHaky,
samoneHaTta [pxasa Crtpaka Moxe ga rv oabue TpowouuTe HanpaseHu 3a
UcTparuTe, roHewaTa v Cy[ACKUTE NocTanky Wio ce cnpoBegyBane 3a Bpakatbe
UK 3a pacnonararke CO UMOTOT KOHDUCKYBAH CO NPUMEHA Ha OBOj YNeH.

5. Axo e coopsetHo, [pxasute CTpaHuM nocebHO MoXaT aa npeaBwaar
MerycebHo ckaydyBake, cnopes CnyvyajoT, Ha JoroBopu unu cnorogbu za
KOHEUYHO pacnonarambe CO KOH(PUCKYBAHNOT UMQOT.

“nen 58
WHpopmaTneHa huHaHcucka cayxba

Opxasute Ctpanu copabotysaar co uen 3a cnpevyysawe u 6BopBa npotue
TpaHcdepoT Ha npuHocHTEe of fenata YTBPAEHW BO COMMAcHOCT CO OBaa
KoHseHuwja, Kako v aa rv ysanpegaT cpeAcTBata 3a NOKPUBake Ha TUE NPUHOCK
W, 3a Taa uen, NpeABUAYyBaaT BOCTaHOBYBawe Ha wHdopMaTuBHa hUHaHCUCKa
criyxba koja ke Guae HaanexHa 3a rnpumare, aHanuaa v QocTaByBatbe U3jaBu 3a
COMHUTENHUTE (DUHAHCUCKN TPAHCAKUMY A0 HRANEXHWTE Opraxu.

Unex 59
bunarepaniu v MynTUnarepaniv QoroBopu 1 cnoroaou

BpxaBute CrpaHu npensuayeBaaT cCcKaydyBate Ha 6Gunatepansd  wnu
MynTriiaTepanHu 40rosopu vUnu cnorofbu sapanu jakHerbe Ha eduKacHocTa Ha
MmefyHapogHaTta copaboTka BOcCTaHoBeHa CO NpUMeHa Ha oBaa rnasa Ha
KoHBeHuujaTa.

MABA VI. TexH1W4ka NOMOLY U pa3MeHa Ha MHdopMayum

UneH 60
Obyka u TexHMuKa Nomoty

1. Cexoja [Jpxasa CTtpara BoctaHoByBa, passusa unv nonobpysa cneyngudHin
nporpamu 3a obyka Ha nuuara ojAroBOpHuU 3a npeseHywja v Hopba npotuBs
kKopynuujata. Osre nporpamu Moxart nocebHo Aa ce oaHecyBaaT Ha cnegHoTo:

a. EduvkacHu Mepku 3a npeseHuuja, OTKpUBawe, UCTpara, Kassysare U
KOHTpONa Ha Kopynuwjara, kako v ynorpeba Ha metoan 3a npubupame Ha
[OKasn N UCTPaXKHK MeToau;

6. Jakderwe Ha KanauurervTte 3a nogrorsyBatbe v nnaHuvpake Ha
AHTUKOPYNLUWCKA CTpaTertin,

B. O0yka Ha HaanexHWwTe OpraHu 3a noaroTsysawe Ha Oapamara 3a
merfycebHa npasHa NOMOLL WTO ce BO COrnmacHocT co Haparata Ha osaa
KonBeHuw)a,

r. EBanyauuja v jakHee Ha MHCTUTULMUTE, Ha yNpaByBaHheTO CO jaBHuTe
cnyxbu wn jaBHu duHaHcun ( BKAyvyBajkvm M U jaBHuTe Habasxku) , v
NPUBATHUOT CEKTOP;
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n. MpeseHuywja Ha TpaHcthepoT Ha NPUHOCKM Of AenaTta yTBpheHu BO
cornacHoct co osaa KowseHuuwja, Gopba npotue Toj TpaHcdep, U
NOKpUBaE Ha TMe NpUHoCH,

f. OTkpuBame U 3amp3HyBame Ha TpaHcdepoT Ha nPUHOCK o4 AenaTa
YTBPAEHW BO COrflacHoOCT co oBaa KoHeeHyuja,

e. KoHTpona Ha pBWXEHETO Ha MpUHOCUTE Of Jenara YTBPAEHW BO
COrNacHoCT co oBaa KOHBEHLMja, KaKO M Ha HauuHMTe Ha TpaHcdep,
NPUKprBate U N3MeHYBakbe Ha TUe NPUHOCH;

K. CoopBeTHN 1 edMKACHU CYOCKM ¥ aAMWUHUCTPATUBHUA MEXaHW3MU W
METOAU 32 ONIECHYBAtLE Ha BPaKabETO HA NPUHOCUTE O Aes1aTa yT8pAeHN
BO cornacHocT co oeaa KoHBeHuuja;

3. MeTogu wro ce ynotpebyBaaT 3a 3alUTUTa HA XPTBUTE W CBEAOUUTE
Koy copaboTyBaaT co CYACKUTE OpraHu, K

n. OByka 3a HauvoHanHaTa u MefyHapoZHarta perynartvea v jasvwdqa obyka.

2. Apxasute CTpaHn npeaBuayBaaTr, BO HUBHWTE HaUWOHANHW MNNAHOBU W
nporpamu 3a bBopba npoTus Kopynuuja, Aa CU NpyxaaT, Chnopes HUBHUTE
KanauyuTeTy, HajlmpoKa TexHudka nomol, ocobeHo BO KOpPUCT Ha 3emjure BO
pa3Boj, BKIy4yBajKk U MaTepujanHa noggpwka v obyka Bo 0bnacTuTe crnoMeHar
BO CTaBOT 1 Ha 0BOj uYneH, Kako u obyka 1 nomoul, » mMefycebHa pasmeHa Ha
NOAATOLM 38 COOABETHN WCKYCTBA U CNeunjanMampanin no3Hasamwa, o WTo Ke ce
onecHu mefyHapoaHaTta copabotka mery [Opxaeute Crtpann Bo obnacta Ha
ekcTpaguumjata v merycebnara npagHa nomoL.

3. Opxaeute CtpaHu rv 3ajakHyBaaT, KOMNKy LUTO € NoTPebHO, MEPKUTE NpeseMeHn
3a 3ajakHyBarbe Ha OnepaTMBHWTE akTUBHOCTM ¥ 3a obyka BO pamku Ha
MeryHapogHUTe U pernoHanHuTe OpraHn3auni U BO COMMACHOCT CO COOABETHUTE
BunaTeparnuu U MyaTUNaTepantu 4OreBOpPYU UNN Cnorosom.

4. pxasute CTpanu npeasngysaat merycebHo ga copabotysaar, Ha Gapare, 3a
CNpoBeAYBat€ Ha eBarlyauun, ucTpakysawba KU ucTpary 3a BUAOT, NPUYUHUTE,
ePekTUTE 1 TPOIIOLMTE Of KOpyruwjaTa Ha HUBHATa Teputopuja, 3apaam
noAroTeysake, CO yHECTBO Ha HaANEeXHUTE OpraHv ¥ 3asQHULaTa, Ha cTpaTery
K akykoxu nnaHosw 3a Bopba npoTne kopynuujara.

5 3a ga ce onecHu BpakarbeTo Ha NpuHOCUTE 04 AenaTa YTBpAeHA BO
cornacHoct co oBaa Koueenuuja, [pwasute Crpann moxar fa copaboTtysaar
JocTasyeajkis i’ MerycebHo MMurbata Ha eKCnepTuTe KoM MoXaT Aa UM NOMOrHaT
3a NOCTUIHyBaH-€ Ha 0Baa uern.

6. [pxasute Crpann npepsugysaat 4oSpoBOAHO 4a OBO3MOXAT OpraHuanparse
pervioHanHn U mMmerypervoHanHu KoHrepeHun v CemMuHapy 3apagu jakHere Ha
copaboTkaTa ® TeXHUYKaTa NOMOLI U CTUMYIMpake Ha pa3MeHaTa Ha MUCNEHA
3a 3aefdundkn npobnemu, Brnydysajku u npobnems u nocedbHu notpedbu Ha
3emjuTe BO pasBoj N 3EMjUTE CO EKOHOMMUW BG TPAH3IUUW]a.
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7. [Opxasunte CrpaHun npeasuayeaaT BOCT3HOBYBAkE HA MEXaHW3IMKU  of
nobposoneH Bua BO nornep Ha UHAHCWMCKO YMecTBO, NO NaT Ha nporpamu u
NPOEKTU Ha TexHW4Ka NOMOLL, Kako NoAapiuka Ha HanopuTe Ha 3eMjuTe BO pa3Boj
W 3EMUTE CO EKOHOMWU BO TpaHauumja 3a npumena Ha osaa Koxsenuuja.

3. Cexoja [Ipxasa CtpaHa npefsunayea BHECyBame NODPOBONHW NPUAOHECU BO
KaHnuenapwjata Ha OBepuHernte Hauuv npoTmB gpora v KpumuHan 3a aa ce
oxpabpart, co nocpencTso Ha Kaduenapuwjara, nporpamMute ¥ npoexktute 8o
3emjuTe 80 pasBo) 3a NpyMMeHa Ha osaa KoHseHUumja.

Ynen 61
[pubupare, pasmeHa 1 aHannaa Ha uuchopmMaLum 3a kopynuujara

1. Cexoja [Opxaea CTpaHa npeABudysBa aHanmsa, BO KOHCYNTALMK CO eKcnepTu,
Ha TeHAeHUMWUTE Ha Kopynuujara Ha Hejsunata TepuTopuia Kako v OKONMHOCTUTe
noL KOU fenarta Ha Kopyiiluvja ce uaspulysaar.

2. Apxasute CTpaHu npeasuaysaaTt 4a passueaat v Aa cnpoBeaysaaT, QUPEKTHO
Mery HUB W Npexky MeryHapooHuTe U pernoHanHuIe opraHns3auduv, HUBHA
CTaTUCTHMKLA M aHaNUTUYKN eKCNepTU3M Ha KopynuwjaTa Kako v vHgopmauum 3a
NoAroTBYBAE, KOAKY € MOXHO, Ha AedUHULUK, HOPMU U 3aeQHUYKu MeToau, w
nHpopMauvy 3a HajaobpuTe npakTvku 3apagu npeseHumja U 6opba npoTus
Kopynumjara.

3. Cekoja [ipxasa CrtpaHa npepsuiyBa aa obesbegu cnepere Ha HejsUHUTE
NOMUTUKY W Ha KOHKpeTHWTE Mepkn 3a BopbHa npoTus Kopynuwjata v [a BpLuv
egsanyauuja Ha HUBHOTO CNPOoBeAYBarbe U ehUKacHoCT.

YUnen 62

Opyrv mepku: npumeHa Ha KoHeeHuMjata NpeKky eKOHOMCKW Passo] U TeXHudKa
nomMot

1. pxasute Crpanu npesemaar coonBeTHU mepku 3a obesbepypare yenocHa
npumeHa Ha oBaa KoHBEHUW|a, BO paMKU Ha MOXHOCTUTE, Mpeky MefyHapoaHa
copaboTka, BOAEKM CMeTKa 33 HeraTveBHWTe edqexTw o xopyhnuwjata Bp3
ONWTECTBOTO BO UenvHa 1 nocebHo Bp3 TpajHUoT pa3soy.

2. Npxasute CTpaku BNOXYBAAT KOHKDETHW HANoOpH, BO PaMkn Ha MOXHOCTUTE U
co MefycebHa copaboTka Kako v copaboTka co pPervoHantuTe v mefyHapogrute
opraHuzaymu:

a. 3a pa3Boj Ha HWBHaTa copaboTka CcO 3emjuTe BO pa3Boj, Ha pasnnyHu
HWBOA, 3apaAn 3ajakHyBawe Ha KanauuwTetTute Ha OBue 3emju 3a
crnpedyBate 1 6opba NpoTMB KopynuujaTa;

6. 3a npowupysaie Ha duHaHcuckaTa w maTepujanHaTa nomoul Ha
3emMjute BO PasBoj CO e 3a noAapuwika Ha Hancpwte wro Tue
BNOXyBaaT 3a cripevysate U eduxacHa Hopba npotus kopynuujiara u
NOMOL 3a YCNEelwHa nprMeHa Ha osaa KoHBeHuuja,
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B. 3a 0be3beaysare TexHUYka IOMOLI Ha 3eMjuTe BO pasBoj M 3emjute CO
eKoHOMMja BO TpaH3uuvja 3a Aa MM NOMOrHe BO 3340BOMYBAHETO Ha
HuBHWTe noTpebu 3a npumedHa Ha oBaa KoleeHuwja. 3apaagw Toa,
Apxasute CTpaHu HacTojyBaaT Aa BHeCyBaaT [0OPOBOMHO, COOABETHY U
pefOBHW NPUAOHECK HA CMETKaTa BOCTAHOBEHA 3a Taa Len BO pamKkuTe Ha
huHaHcuckuTe mMexaHusmu Ha Obepuretute Hauywu. [dpxasute Ctpanu
MOXaT, WCTO Taka, nocebHo fga npedsuaaT, BO COMACHOCT CO HUBHOTO
BHATpEUIHO NpaBo u co oapeabute Ha osaa KoHeeHLMja, Aa BHeCyBaaT Ha
Taa CMEeTKa NPOLEHT 04 Napute unv cooaBeTHA BPEAHOCT Of] NPWHOCOT 04

LENOTO WNWU OfF UMOTOT KOHMCKyBAH BO COrMacHocT co oapenbute Ha
osaa KoHeeHimja:

r. 3a oxpabpyeare W ybenyBawe Ha Apyrute [pxaswn v duHaAHCUCKK
MHRCTUTYLUW, Oa C& NPUAPYXaT KOH Hanopurte wio Tue ' BRoOXysaaT BO
COrNacHoOCT CO OBOj Y4NneH, 0COBEHo BO KOPUCTEHETO O CTpAaHA Ha 3emjuTe
BO pa3Boj Ha nporpamute 3a obyka ¥ Ha monepHa onpeMa 3a fa um
NOMOTHaT BO OCTBapYyBakbETO HA LieniTe Ha oBaa Kousernuuja;

3. OBue Mepku ce npesemaart, QOKOMKY € Toa MOoxHo, Oe3 ga um Hawrerar Ha
AOCTOjHUTE [OTOBOPW 33 CTPaAHCKA NOMOUW M HA APpYIU OOroBopH 3a uHaHcucka
copaboTka Ha BunartepanHo, peruoHanko Unu MefyHapoaHo HUBO.

4. Jpxasute CTpaHyn moxaTt fia ckiydysaaT Bunatepantu unu myntunarepantu
Aorogopu v cnorofibvn 3a MarepyjanHa v NorucTryka NnomoLl, BoAejku cMmeTka 3a
noTpebHute duHaHcucku gorosopy 3a cbesbenyBame ehukaHoCcT Ha cpegerasara
3a mefyHapogHa copabotka npefsuienn Bo osaa Koxsersuuja ¥ 3a capedysame,
oTkpuBawe n Bopba npotTus kopynyujara.

FMABA Vil. Mexannamu 3a npumena

UneH 63
KondpepeHumja Ha [pxasute CTpanu Ha KoHeeHUWjaTa

1. Ce dopmupa KoHdepenuvia Ha Jpxasute Crtpann Ha KoHBesuvjata 3a
nofobpyeatke Ha Kanayutetute Ha [pxasute Crpanu 3a OCTBapysBah-e Ha
UenuTe yTepAeHn co oBaa KoHBEHUM|a 1 32 jakHetbe Ha HMBHaTa copaboTtka, Kako
¥ 3a yHanpenyBawe K cnefewe Ha npuMmeHarta Ha osaa KoneeHuuja.

2. TenepanuuoT cekpeTap Ha ObBeaunetute Hauwu ja cBrkysa KoHepeHyumjara
na Opxasute CTpaHun HajooyHa BO pOK Ol eAHa roauHa no BrerysakeTo 8o cuna
Ha oBaa Koeenuwja. Tlotoa, KondpepeHuujara wa [pxasu CrpaHun ogpxysa
pPENOBHWN COCTAHOUM BO COMNACHOCT CO NPasWUNHUKOT LUTO Taa Ke ro ycaowu.

3. Kondeperuujata Ha [pxasu Crtpasu ycBOjyBa npaswnHuKk W Mpasuna 3a
CNpoBeAyBake HA aKTUBHOCTUTE HABEAEHU BO OBOj UNEH BKy4yBajki v npasuna
3a NPMEM W YHEeCTBO Ha nocmarpauy i (hrHaHCcUpare Ha TPoWoUUTE HanpaBeHn
3a cnpoBefyBake Ha TUE aKTUBHOCTU.
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4. Kondpepenunjata Ha [pwasnre CrpaHn ™ perynmpa  axkTUBHOCTWTE,
nocrankute 1 METOAUTE Ha paboTa 3apadn NOoCTUrHYBakE Ha LUenvuTe HaBegeHu
80 cTas 1 Ha OBOj uneH, ocobeHo:

a. Taa v onecHysa aktueHoctute wWro [pxasute CipaHu u
cnposBefyBaaT Bp3 OCHOBa Ha uneHosute 60 u 62 1 Ha rnaBute Il po V Ha
oBaa KoHBeHUMja, BKNYYyBajkn U HUBHO oxpabpyeame 3a mobunusuparee
Ha [oOpPOBONHU NPpUAOHECH,;

6. Taa ja onecHyBa pasmeHara Ha wHcopmauyuy mery [pxasure Ctpann
332 KapaxkTepuCTUKUTE W TEeHOeHUUUTE Ha Kopynuujata u eduxacHute
NpakTuKX 3a npeseHumnja n bopba un 3a spakawe Ha NPUHOCUTE 04 AENOTO,

ocobeHo co objasyBarbe Ha COOABETHU WHGOPMAUWK HaBeAeHW BO OBOj
yneH.

B. Taa copaboTysa €O COOABETHUTE pEMMOHANHU W  MelyHapoaHw
Oprasn3aLim v MexaHu3mMu U co HAANEXHMTE HEBNAAWHIU OPTaHU3aALIUMN;

r. Taa ru KOPUCTM Ha COOABETEH HauuH WH(OpMauunTe HanpaseHu of
ApyruTe MeryHapodHh U perMoHanti MexaHuamu LWTo ce ojHecyBsaar Ha
BGopbata # npeseHuwjata Ha Kopynuwjata co uen paa ce wusberde
HenoTpebHOTO NOBTOPYBAHE HA AKTUBHOCTUTE;

4. Taa nepuopmMqHO ja UCnWMTyBa npumeHata Ha oBaa KoHBeHuwja of
Opxasute CTpany,

. Taa nogroveyea npenopaku sa noacbpysamwe Ha osaa KoHseHuuja 1 Ha
Hej3uHaTa NpuMeHa,

e. Taa ™ 3abenexysa nortpeburte 3a TexHuuka nomolwl Ha [pxasure
Crpann BO OOHOC HA NpumeHaTa Ha oBaa KoHBeHuuwja u npencpavysa
MEpKM KOW CMETa AeKa 3a Taa Uen ce noTpebHu,

5. Bo cmucna Ha ctae 4 Ha oBoj unieH, KoHdeperuvjata ra [Jpxasute Crpanu
uHdopMMpa 3a MPe3eMeHUTe MepkuM W roTelKoTUUTE Ha KoW Hawayeaar
Odpxasute Crpanuy npw  npumeHata Ha KonBeHuujata KOPUCTEKU TU
nHbopMaUVMTEe LWTO TUE U MM JOCTaBUNE 1 No NaT Ha AONCNHUTENHN MEXaHU3MU
HAa UCNUTYBAILE KOW Tad MOXE fia M BOCTaHOBHK.

6. Cekoja [Jpxasa CTpaHa W pocrasysa Ha KondepeHuujata na dpxasu CTpann,
Ha Hej3uHo Bapatbe, HdopMaLUK 3a NporpaMuTe, NNaHOBUTE W NPAKTUKUATE Kako
M 3a 3aKOHOAABHUTE W aQMWHUCTPATUBHUTE MepKW 3a npuMMeHa Ha oBaa
Koxeenumja. Kondeperuujata Ha [pxasu CtpaHu ro ncTpaxysa HajedmikacHnoT
HauMH Ha npueM Ha UHAOPMAUWW. W ToCTanyBakwe MO HMs, BKNyYyBajku M
nocebHo uHhopMaumute o [pxasute CTpaHu i HaZnexHUTe MefyHapoaHu
opranuaauui. flpuaoHecuTe NpuMeHn of HagnexHuTe HesnaguHu oprasusauum,
NPOAMCHO OBMACTeHU BO COMNACHOCT co noctankute wro Tpeba aa buaar
perynvpanv o Kontbeperunjata na [pxasute CTpaHw, MOXaT, WCTO Taka, Aa
buaaTt 3emMeHn BO npeasun.
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7. Bo cornacHoct co crasoeute 4 fo 6 Ha oBoj uneH, KoHdepeHuujata Ha
Opxasu Crpany GopMWMpa, ako cMeTa AeKa e NoTpedHo, Mexanmsam unv oprad
3a onecHysatbhe Ha nNpuMeHaTa Ha KoHnseHuvjaTa.

Unex 64
CekpeTapujart

1. l'enepannHuoT cekpetapujat Ha ObepuHetrute Hauuu My nipyxa ycnyru Ha

cekpeTapujaToT WTo K ce noTpebhu Ha KordepeHumjata Ha [pxapu CTpaHu HA
KoxBeHuujaTa.

2. CexpeTtapujator:

a. N nomara Ha KoddepeHuyujata Ha Lpxaeu CTpaHu 3a peanusnpare Ha
aKTUBHOCTUTE HasegeHW Bo uneH 63 Ha osaa KoHBeHuula, cxiydyBa

Aorcsopu u npyxa notpebhHu ycnyru 3a cecuute Ha KoHdbepeHuujata Ha
Dpxasu Ctpanu;

6. m nomara Ha [pxasute CTpaHu, Ha HuBHO Dapawe, Aa ¥ gocrasart
nupopmaur Ha KorndpepeHuumjata Ha [Opxasu CTpaHu Kako wWwro €
npeaBvAeHo Bo cTaBoBuTe 5 1 6 Ha yned 63 Ha osaa KoHBeHuuja; v

B. Obes3begyea noTpebHa KoopAuHauWja Cco cekpertapujature Ha
COOABETHUTE PETUOHANHWU U MEFfYHapOAHW OprasnaaLng.

FNABA VI, 3aspiunun onpentn

“Yneu 65
MNpumerna Ha KowseHuujaTa

1. Cekoja [pxasa CTpaHa npesema noTpebHn Mepky, BINYYYBAJKA 3aKOHOAaBHW 1
AOAMVHUCTPATUBHW, BO COMACHOCT CO OCHOBHWTE MPUHUWNK Ha HEej3UHOTO
BHATpEWHO RpaBo, 3a Aa obesbenu u3BpUIyBake Ha Hej3nHuTe 00BpCKU BO
norrnes Ha osaa KoHBeHuWa.

2. Cekoja [lpxkasa CTpana MOXE Aa npe3eme NOKOHKPETHWU 1 NOCTROr Mepku of

OHME WTo ce npeasuieHw Bo oBaa KoHBeHuuja a 3apanu cnpedyBare n bopba
npoTUa KopynuujaTa.

Hneh 66
Pewasare Ha CNOPOBUTE

1. Opxasure CrTpaHu HacTojysaaT fna M pelwaT croposute B0 OAHOC Ha
TONKYBAKETO UM NPUMEHAaTa Ha oBaa KoHBeHUMja No naT Ha nperosapame.

2. Cekoj cnop mefy ase unu noseke [pxasn CTpaHu BO OAHOC HA TOMKYBaHETO
unv npumeHaTa Ha osaa KoHBeHumja koj He moxe ga Buae peuleH BO pasyMex
pOK MO Nav Ha nperoBapawe, Ha bapame Ha egHa of Tue Opxasn CrpaHu, ce
pewasa co apbutpaxa. Ao, BO pOK Off LWECT MECeUM CMeTaHo o4 AATYMOT Ha
bapateTo 3a apburpaxa, [pxasure CrpaHu He moxar fga ce forosopaT 3a
opraHusmpameto Ha apbutpaxara, Buno Koja o4 HUB MOXe [ia NoBefe nocranka

3a pewasarbe€ Ha cnopoT npeg MefyHapogHWoT cya Ha npaegata ynarysajku
Dapaise Bo cornacHocT co CraTyror na Cyaor.
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3. Cexoja [lpxasa CTpaHa MOXe, BO MOMEHTOT Ha NOTNWLYBaME, paTuduKkaLmja,
npucpakaree wnu ofodbpyesawe Ha osaa KoHBeHUWja uNKM Ha npucTanyBamwe KoM
Hea, 4a u3jaBu feKa He ce cMeTa 3a 008p3aHa co cTaBoT 2 Ha 0Boj YnieH. [lpyrvTe
Apxasn CpanHu He ce o6Bpaann CO CTABOT 2 HAa OBOj UNEH BO OAHOC Ha cekoja
[pxasa CTpaHa Koja cTaBuna takea pesepea.

4. Cexoja [Jpxxasa CTpaHa koja cTaBuna pesepBa Bp3 OCHOBA Ha CTas 3 Ha 0BOj
YNeH ucTara MOXe [a ja noBlede BO CeKkoe BpeMe CO ynartyBawke Ha

HotTudbukauuja go MeHepansnoT cekpetap Ha Opranusauujata Ha ObeguHeTure
Hayuu.

UneHn 67
Motnuwysake, patudukauvja, npudakamne, oqodbpysare 1 npucTanysamke

1. Osaa KonBeHnuunja ke Guie oTBOpeHa 3a noTnuilyBare 3a cvute [pxasu o 9
Ao 11 nekemspu 2003 roguna so Mepuga ( Mekcuko) n, notoa, o CeiuuTeTo Ha
Opranusaumjata Ha ObeguHetute Hauun, Bo Moy Jopk, ao 9 gekemepu 2005
roguHa.

2. Osaa KodBeHuuWja e, UCTO Taka, OTBOPEHa 3a NOTNNILYBAaHKE 33 PernoHanHuTe
opraHuM3auMu 3a eKOHOMCKa WHTerpauuja nop ycnoe HajManky epHa [lpxasa
uneHka Ha Taa oprasusayuvja ja ja notTnuwana BO COrNAacHOCT co ¢Tas 1 Ha OBQj
uneH.

3. Osaa KonseHumja e npegmeT Ha patudvkaumja, npyvdakamwe nnv ofobpysae.
UHcTpymeHTUTe 3a paTudukauyuja, npudakawe unu ofocbpysame ce genoHupaar
kaj [ewepanHuor cekpetap Ha Opranuzauujata Ha ObeguHetvte Hauyuu.
PerinoHanHa opraHuzauuja 3a eKoHOMCKa uHTerpauyvja Moxe fa ro genoxupa
HEJ3VHUOT WMHCTPYMEHT 3a paTudukauuvja, npudakawe uny opobpysarme ako
Hajmanky ensda op  HejsuHute [pwxaBu 4neHku Toa ro  Hanpasuna. Bo
MHCTPYMEHTOT 3a paTudukauvja, npudakawe wuvnun opobpyeame, Taa
opraHwn3aumja ro objasysa npoterambeTo Ha Hej3UHaTa HaanexHoOCT BC OQHOC Ha
npawawarta ypegeny co oeaa KoHuseduuja. Taa ro vHdopmupa, ncro Taka, w
AEMNo3nuTapoT 3a Cekoja COoofBeTHa WM3MEeRa Ha npoTerarserTo Ha HejsuHara
HagNeXHoCT.

4. Osaa KoHBeHLMja e OTBOPEHa 3a npucranysare Ha cekoja [ipxasa unu cexoja
perMoHanHa opraHusauuja 3a eXoHOMCKa wHTerpauyvja Ha koja Hajmanky epHa

Opxasa uneHka e CtpaHa Ha osaa KoueeHuuja. WHcTpymenTuTe 33
npucTanyBeawe ce genoHupaar Kaj leHepanuuoT cexpeTtap Ha OpraHuaauujarta Ha
Ob6egvHeTute Hauun. Bo MOMEHTOT Ha HEJ3MHOTO NpUcTanyBamwe, pernoHantara
opraHvizauMja 3a ekOHOMCKA MHTerpauuja ro objapyBa NpoTeraweTo Ha HejauHata
Ha/[JIeKHOCT BO OLQHOC Ha npaiuawata ypegeHu co osaa KoHseHuuja. Taa 1o
uHthopMUpa, WCTO Taka, ¥ ALNOo3MTApOT 3@ AeKoja COOMABETHA vameHa Ha
NpoTerakeTo Ha HejsuHaTa HannexHoCT.



Crp. 94 - Bp. 37 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU 26 mapr 2007

YneHx 68
Bneryeate B8O cuna

1. Opaa KoxBeHuuja Bnerysa BO cuna JeBefecetvoT AeH of AaTyMOT Ha
AENORUPae Ha TPWECETMOT WHCTPYMEHT 3a paTubwkauwja, npudakaie,
ofobpysame unu npuctanysawe. Bo cmucna Ha OBOj CTaB, HUE[AEH UHCTPYMEHT
LENOHUPaH o4 Hekoja peroHanHa opranmaayuja 3a eKOHOMCKa UHTerpalmja Hema
Aa ce CMeTa Kako WHCTPYMEHT KOj € fAofafieH Ha UHCTPYMEHTUTe Beke
AenoHupaHn og OpxXaBviTe YieHkU Ha Taa opraHusauuja.

2. 3a cexoja [pxasa unu pervoHanHa oprasusaimja 3a eKkoHoMmcKa MHTerpauuja
Koja ke ja partudcukyea, npugarty wunm ofodbpu osaa KoHBEHUWja Mav Ke u
npucTany nocne AencHUpPameTO Ha TPWUECEeTUOT UHCTPYMEHT, osaa KoxBeHuuja
BNEeryea BO cuvna TPMECeTUOT AeH KOj Cnegu no 4aTyMoT Ha AenoHupameTo Ha
COOLBETHWOT WMHCTPYMEHT 04 cnomexartara [pxasa wnu  cnomeHararta
opraHvaaiduvja unuv Ha JaTyMOT Ha KOj Taa Brierysa BO Cvna BO COTNacHOCT CO CTaB
1 Ha 0BOj HMeH, ako TO] e NOAOUHEXEH.

UneH 69
AmaHamaH

1. Mo ucTtekoT Ha POKOT 04 reT rogvHW Of Bnerysawero Bo cuna Ha oBaa
KonseHuuja, cekoja [pxasa CrtpaHa MOXe [la npegnoXu amaHamaH Ha oBaa
KoxBeHuMja 1 Oa ro gocrasu fo MNedepanHuoT cekpetap Ha OpraHu3saumjata Ha
ObeguneTnte Hauuw, koj nNpennior amaHgMaHoT ro npeseHtupa Ha [pxasute
Ctpauun un Ha KondpepeHuvjata Ha [pxaew Crpann Ha KolBeHuwjata 3a
pasrnegyBale U foHecysawe ognyka. Kondepenumjata Ha [ipxasu CtpaHu m
BMNOXYBa CUTE HANoOpK 3a NOCTUTHYBakE KOHCEH3YC 3a ceKoj amanamaH. Ako cuTe
Hanopu B0 Toj npasel bune wcupnern Gea ga ce NOCTUrHe QOTOBOP, KAKO KnajHo
cpedcTBO 3a pa amHamaHor Ouae yceoeH, e T0j Aa Aobve MHO3UHCTBO Ha
rnacosn of fAse TpetuHu Ha [pxasute CTtpanu kou Oune npucytHu Ha
KonthepeHuvjaTta Ha [dpxasu CTpann v kou rmacane.

2. PervoHanHuTe opraHvsauui 3a exkOHOMCKa uwHTerpauyuja pacnonaraart, 3a
KOpUCTEHE, BP3 OCHOBa HA OBOj YMNEeH, Ha HUBHOTO NPaBO Ha rMac BO pamkut Ha
HUBHATA HaAnexHocT, co 6poj Ha rmacosu Koj € egHakoB Ha BpojoT Ha HUBHUTE
[pxasun vnexkn kon ce Ctpanum Ha osaa KoHseHuwnja. OBue opraHusalymn He 1o
KOPUCTAT HUBHOTO MPAaBO Ha INac ako HUBHUWTE APXasW YNEeHKW ro Kopucrar
HUBHOTO, U 0BPATHO,

3. AMaHaMaHOT YCBOEH BO COMMAcCHOCT CO €TaB 1 Ha OBOj YNEH & NpeaMeT Ha
patuurkaumja, npudakaise unu ogobpysare og Apxasute CrpaHu.

4. AMaHaMarHoT yCBOEH BO COTMAacHoCT Co cTas 1 Ha 0BOj 4neH Bnerysa BO cuna
3a [pxasata Crvpana QJeeefeceT JeHa nNo AAaTYMOT Ha AenOHUpameTo Ha
MHCTPYMEHTOT 3a patuduxaumja, npudanarwe nnin opodbpyearwe Ha T0] amaHgMaH
oa cnomeHartata [pxasa CrpaHa kaj enepansvot cekpeTap Ha Opranusaynjara
Ha QbeaurernTe Haunn.
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5. AMaHAMAaHOoT KOj BNErosn BO CMNa e 3apornkutencH 3a odue [pxaeu CTpanu
KOW ja u3pasvne HwWeBHATa CcornacHocT ga dupat obepsanu co Hero [pyrute
Opxasu Crtpanu ce obepaannt co ogpeabute Ha oeaa KoHseHuuja v cure
NPeTXoAHU aMaHAMany LWTo Tue rv patudvkysane, npudatune wnv ogobpune.

YneH 70
Orkaxyeame

1. OpxasaTta CTpaHa Moxe [a ce oTkaxe of oeaa KoHBeHUWja co nWCcMeHo
n3pecTyBatbe ynaTteHo pao leHepanuwoT cexperap Ha OpraHuszauwjara Ha
Obepureture Hayuu. TaksoTo oTkaxyBawe npovu3selybBa [ejcTBO eaHa roauHa
MO QaTyMoT Ha NPUMEMOT Ha U3BeCTyBameTo of [ eHepanHuoT cexpeTtap. .

2. PernonanHaTta opranuiaunja 3a eKoHOMCKa uHTerpauvja npecraHyra fa bwae
Crpana Ha oeaa KoHsenuwja kora cute [pkasu YNEHKN K& Cce OTKaXart of Hea.

Ynen 71
Henosurap u jaznum

1. [enepanHuoT cekpeTap Ha opranusauwjata wa OBeguHetute Hauunm e
Aenoautap Ha osaa KoHBenywja.

2. OpwuruHanoT Ha osaa KoHBeHlMja, 4uuM TEKCTOBW Ha aHiuCKW, aparncky,
KUHEeCKW, wnadcku, hpaHuyck¥ U PYCKU ce efHakBO BepoaocTojHu, ke Guge

nenowmpan xaj enepannuoT cekpetap Ha Opramusauujata Ha Obepvretute
Hauwuu.

BP3 OCHOBA HA TOA, fonynoTnywaHuTe NONHOMOWHWLKW, NPORUCHO 3a T0a
OBTACTEHU O HUBHUTE COOABETHUW BNAAW, ja noTnuWwaa osaa KoHseHuyua.

Ynen 3

OBOj 3aKOH BJEryBa BO CHJIa OCMHOT JIeH OJ JCHOT Ha 00jaByBameTo BO “CiyxOeH
BecHHK Ha PenyOnmka Makenonuja”.

LIGJ
PER RATIFIKIMIN E KONVENTES SE KOMBEVE
TE BASHKUARA KUNDER KORRUPSIONIT

Neni 1
Ratifikohet Konventa e Kombeve té Bashkuara kundér korrupsionit, e miratuar nga

Kuvendi 1 Pérgjithshém 1 Kombeve t€ Bashkuara mé 31 tetor 2003, me Rezolutén numér
A/PEC/58/4.

Neni 2

Konventa n€ origjinal né gjuhén angleze dhe pérkthimi né gjuhén maqgedonase, €shté si
vijon:

Neni 3

Ky ligj hyn né€ fuqi n€ ditén e tet€ nga dita e botimit né “Gazetén zyrtare t€ Republikés sé
Magedonisé”.
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9.

Bp3 ocHoBa Ha uneH 75 ctaBoBu 1 u 2 on YcraBoT Ha PenyOimka MakenoHuja, mpeTceaaTenoT
Ha PenyOimka Makenonuja u npercenatenoT Ha CoOpanuero Ha PenmyOnnka MakenoHuja n3aaBaat

YKA3
3A MPOTJIACYBAILE HA 3AKOHOT 3A PATU®HUKAIIMJA HA JOTOBOPOT MEIY
BJIAJJUTE HA JAPKABUTE HA BEHEJYKC (KPAJICTBOTO BEJTHWJA, TOJEMOTO
BOJBOJICTBO JYKCEMBYPI, KPAJICTBOTO XOJIAHAWJA) U MAKEJOHCKATA
BJIAJIA KOJ CE OJJHECYBA HA IPE3EMAIBE HA JIUIIA CO HE3AKOHCKHM ITIPECTOJ

(1OTOBOP 3A NMIPE3EMAISE)

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a parudukanuja Ha JloroBopor mery Bramute Ha JlpkaBuTe Ha
benenmyke (KpancrBoto benrmja, T'omemoro BojBoactBo JlykcemOypr, KpamncTBoTo XomaHmwja) u
MakeoHCKaTa Bliajia KOj c€ OJHEeCyBa Ha Tpe3eMame Ha JIHIa CO He3aKOHCKH Tpectoj (orosop 3a
pe3eMame),

mro CoOpanuero Ha PenyOnuka MakeJqoHHja TO JIOHECE Ha CEQHMIIATA OJpKaHa Ha 19 mapr
2007 ronuHa.

bp. 07-1232/1 IIpercemaren
19 mapt 2007 roguna Ha PemyOnnka Maxkenonmuja,
Ckomje Bpanxko LipBenkoBckwu, c.p.
[Ipercenaren

Ha CoOpanuero Ha PemyOnnka
Makenonuja,
Jbyouma I'eopruescku, c.p.

3AKOH
3A PATU®UKALIUIJA HA JJOTOBOPOT MEI'Y BJIAJIMTE HA JIPJKABUTE HA
BEHEJIYKC (KPAJICTBOTO BEJI'MJA, TOJIEMOTO BOJBOACTBO JTYKCEMBYPT,
KPAJICTBOTO XOJIAHANJA) U MAKEJIOHCKATA BJIAJIA KOJ CE OJHECYBA HA
IIPE3EMAIBE HA JIMIIA CO HE3AKOHCKMH ITIPECTOJ (IOT'OBOP 3A IIPE3EMAIBE)

Yien 1

Ce paruguxysa JloroBopor mery Bnamure na [pxaBute Ha benemykc (KpanctBoto Benruja,
T'onemoto Bojeoacto JlykcemOypr, Kpancreoto Xonanauja) u MakeqoHCKara Biafa Koj ce OIHEeCyBa
Ha Tpe3eMare Ha JIIa co He3aKOHCKH npectoj (JJoroop 3a npesemMame), ckiaydeH Bo BopOypr Ha 30 maj
2006 roauHa.

Ynen 2

HOFOBOpOT BO OpUT'MHAJI HA MAKCIAOHCKH, (bpaHI_IYCKPI 1 XOJIaHACKH ja31/n<, riacu:
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| AOroBOP NOMEIY
' BNAIIMTE HA [IPXKABUTE HA BEHENYKC
(KPANICTBOTO BENMUJA, FOJIEMOTO BOJBOLACTBO NYKCEMBYPT,
KPAJICTBOTO XONAHOUJA)
"
MAKE[IOHCKATA BIIADA
Koj ce oaHecysa

Ha Npe3eMare Ha N1La CO He3aKOHCKMK MPecToj

(AOrOBOP 3A NPE3EMAHSE)

Bnagute Ha [pxasBute Ha Bewenykc (Kpancrsoro benruja, onemoro
Bojsogerso Jlykcembypr, KpancteoTto Xonavguja) HactanyBajiv 3aegHWYKu
cornacHo oppenburte Ha ‘_BeHen'yL'ux.aTa KouseHuuja og 11 anpun 1960 1
MakenoHckata Bnaga

Bo noHaTaMoWHUOT TEKCT UMeHYBaHK Kako "[oroBopHU CTpaHu”

Co xenba 3a onecﬂyaarbe Ha npe3eMameTo Ha nuuaTta Ko npecrojysaar
HE3aKOHCKM Ha TepuTopwjaTa Ha epHa o.q' HoroBopHuTe CTpaHI/I.,l' OHOCHO Ha
nuuaTta Kon He U UCMONHyBaaTt win noseke He M UCMOMHYBaaT 3aKOHCKK
npensnaeHMTe YCNOBKY 3a Bres WM npectoj, KAako M 3a TPaH3UTOT Ha fuuarta
kou Tpeba fa Gupar BpareHu, Bo AyXoT Ha copaboTka U BpP3 OCHOBA Ha
peunponpouuTeT,

ce [OroRopuja 3a cneaHoBo:

Ynen 1
Hecbunuyuu u none Ha npumena

1. Cnopep osoj loroBop, nog ,Tepuropuja”“ ce nop.pésﬁnpa:

(1) 3a ppxasute Ha BéHench: uenuvHara Ha TepnTopuuTe BO
Espona Ha KpanctBoto bBenmvja, lonemoto BojBopcteo
Jlykcembypr u Kpanc’TabTo XonaHaujaj

(2) sa Makeponckara Bnana: MakegoHckara Teputopuja. -
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2. Bo osoj Joroeop Tpeba na ce noﬂpaaGwpa:
(1) .TpeTM nApxasu’: cuTe Apyiu. .u.p}uaaw' OCBEH papxasuTte -
[orosopHu CfpaHM;
(2) | APXaBjaHUH Ha Tpeta pApxaBa“, CeKoe - Nnuue koe He e
Ap¥asjaHuH Ha egqHa of ApKaBuTe - [oroBOPHU CTpaHuK;
(3) .HapBOpeLlHu rpaHuLm™;
a)\'ana npeMuHarta rpaHula koja He e 3aefHuMdKa rpaHvua Ha
HorosopHiTe cTpany,; |
6) cexoj aepofpom .wnw NPWCTAHMLUTE KO& Ce Haofa Ha
Tepmopmjara Ha bedenykc unu Ha MakejoHcKaTa
TepuTOpUja Npeky Kou Ce O[jBMBA ABIKEHE Ha NULE 04 Unu
KOH TpeTa Apxasa. |

UneH 2
Mpesemarbe Ha concmeeHu dpxasjaHu

1. Cekoja [JoroBopHa cTpada ro npesema Hasan Ha CBOja TepuTopwja
6e3 dropmanHocTu n no Baparme Ha gpyrata [JoroBopHa cTpaHa, NUUETO Koe
ce Haora Ha Teputopujata Ha apxasaTa Ha [JorosopHaTta cTpaHa MonuTen u

Koe He 'M UCNOHyBa Nk He ru UCnonxyea nNOBEKe BaXe4xuTe ycrioBKM 3a

BNe3 u NPecToj, a npuroa MOME Ja Ce [OKaXEe UMW OCHOBAaHO NpeTnocTaBu
[eKa ro fioceayBsa ApxaBjaHCTBOTC Ha 3amoneHata [lorosopHa cTpaHa. Toa
BaXW W 3a CEKoEe nuLe Koe Mo HEeroBOoTO Bnerysawme Ha Teputopuja Ha
[loroeBopHara cTpaHa MONUTEN, 1o uaryburo ApxasjarcTBOTO HA 3aMoneHaTa
[JoroBopHata cTpaHa u“ He A0OMNC rapaHuuja 3a CTeKHyBawe Ha
opkasjaHcTeoTo of [loroBopHaTa cTpaHa MonuTen.

2. No ©bapawe Ha [orosopHara cTpaHa MOMWTEN W COMMACHO
capenbure of udneH 6, samoneHata [oroBopHa cTpaHa 6e3 opnarawe

W3naBa NaTHW AOKYMEHTM floTpebhu 3a Bpakare Ha nuuaTta kou Tpeba fa ce
npeesemar. '
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3. [orosopHaTa cTpaHa monuren ro npudaka Hasag nuueTo nog ucru
YyCNoBu, axo [ONONHUTENHO ce YTBpAM [eKa NUUEeTO He nocenysano
ApXaBjaHCTBO Ha 3aMmorneHara [loroBopHa cTpaHa BO MOMEHTOT Ha Hanylwtamwe
Ha TepuTopwjata Ha [lorosopHara ctpaHa mosmtesn. McToto Hema ga Baxwm
pokonky obepckara 3a Bpakakwe npousnerysa of hakioT [eKa samorneHara
OOroBOpHA cTpaHa My ro oA3ena [pPXaBjaHCTBOTO Ha NULETO NO HEroBUOT BRes
Ha TepuTopujaTa Ha LloroBopHarta cTpaHa MonuTen, v IOKOIKY UCTOTO Nuue He

noburno rapaHUyja 3a CTEKHYBakb-e Ha ApXaBjaHCTBOTO 0 [loroBopHara cTpasa
MonuTeln.

Ynen 3
HpeseMarbe Ha dpxasjaHu Ha mpema opxaea

1. Cexoja ﬂoroadpna CTPaHa M Npe3emMa Ha TepuTopujata Ha ceojata
Opxasa, no Gapawe Ha Apyrara [JorosopHa crpaHa u Ge3 dopmanHocTu
ApXKaBjaHWTe Ha TpeTa ApXasa Ko He M UCMOoNHyBaaT unKn He M1 ucnonHysaar
noseke YCnoBUTE 3a BNE3 WNW NPECToj Ha TepuTopwjaTa Ha ApxaBaTa Ha
[loroeopHaTa CTpaHa MOMUTEN, AOKONKY MoXe Aa Ce AOKaXEe Unu oCHOBaHO
npetnocTasu fAeka TWe ApXasjaHu Ha TpeTa ApXasa TpaHauTupane W

npecrojysane Ha TepuTopujara Ha ApxaeBaTa Ha 3amorneHata [oroeopHa
cTpaHa.

2. O6spcrata 3a nNpesemare HaBefeHa BO cTaB 1 0f 0BOj YNeH He ce
nMpuUMeHyBa Ha /[pXaBjaHuH Ha TpeTa [apXasBa Koj, NPK CBOjOT Bnes Ha
TepuTopujata Ha [loroBopHaTa crpaHa MofiuTen, noceayBan Ba)keyka [o3sona
3a NpecToj U3naneHo of cTpaHa Ha Taa [loroBopHa CTpaHa WMANWM Ha KOro Mo

BrerysaweTo, HaBefeHata [loroBopHa cTpaHa My wusfgafdana goseona 3a
npecro.

3. (Ofspckara 3a npesemare HaBefEHa BO CTaB 1 He ce npumeHyBa 3a

ApXaBjaHUH Ha TpeTa ApXaBa Koja uma 3aegHuuKa rpaHvuya co LorosopHata
CTpaHa monuTen.

4. Mefytoa, oapeadute HaseaeHu BO cras 1 He Ce NpuMeHyBaaT aKo
HorosopHarta cTpaHa Monuten npuMeHysa bessuzeH BNe3eH pexuMm BO 0OQHOC
Ha TpeTa ApXaBa 4M] ApKaBjakWH € 3aCerHaToTo fivle.
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-Unen 4
lNpesematbe Ha OpxasjaHu Ha mpema Opxaea od cmpava Ha [JoeosopHama

cmpaHa 002080pHa 38 HUSHLIOM 81163

1. [lokonky enHo flLe, NPUCTUIHATO Ha TepuTopurjaTa Ha [lororopHarta
CTpaHa MOSIATEN, He U .VECI'IOHHYBa BaXXEUKUTE YCNOBKW 3a BIE3 UNU 3a npecToj
W K0e noceflyBa BaXkeuyka BWU3a usfafeda oa apyrata [lorosopHa cTpaHa wnu
naK Baxeuka [03BONa 3a Npectoj usgaseHa of 3amonehara [lorosopHa

CTpaHa, Taa uctata CTpaHa BpluM Bpakate Ha Toa Nuue Ha CBoja TepuTopuja
Ha Dapare Ha [loroBopHara crpaHa Monuren.

2. [oxonky nseTe [lorosopHu CTpaHu wshane Bu3a Wnwu OO3BONA 3a
npectoj, HagnexHa [orosopHa cTpaHa ke Buge cTpaHaTa uyvja LWTo 8u3a unu
LO3BONA 33 NPECTO] UCTEKYBA KaKo nocnegHa.

3. Crasosure 1 1 2 Ha 0BOj UneH He ce NpUMeHyBaaT BO Chyyaj Kora e
n3pageHa TpaHauTHa Bu3a.

Ynen 5

Llossonu 3a npecmoj

Nop Aossona 3a nNpecroj BO cMMCNa Ha udneH 3 cTaB 2 U qneH 4, ce
noapasdvpa cexakse oBnacTtyeawse, of Ouno xoj Bua, vanageHa onf eaHa
[loroBopHa crpaHa, Koe JaBa npaeBo Ha NPecToj Ha TepuTopuWjaTa Ha
HejavHaTa Opxaea. MNog osaa peduHnMumja He cnafa nNpUBpemMeHoTa jJo3Bona
3a npectoj Ha TepuTtopuja wa [pxasata Ha enHa  [loroBopHa cTpada
v3AafAeHo BO BPCKA CO pa3rnepyBakeTo Ha Oapatbe Ha asun.

“YneH 6
Hoxasnu cpedcmea 3a concmeeHu OpxXasjaHu
1. ﬂpx{asjaﬂcraom COIMAcHO YneH 2 Moxe fa Guae noTBpAeHO BpP3
OCHOBa Ha NoJoNyHaBeAeHUTe JOKYMEHTK:
(1) 3a Maxeﬁoncxme OpxXasjaqHu
- [artHa wuenpaBa: nWueH nacoil, AWUNNOMETCKA  nacoty,

cnyx0eH nacoLl U nateH NUCT (CaMo 3a Bpakare),
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(2)

- WYHE KapTa,

- yBEepeHwe 3a APXKABjaHCTBO, 3a8HO CO APYr AOKYMEHT 3a
naeHTnukauumia co otorpadmja.

3a apkasjasnte Ha [Qpuasute Ha beHenyKc:

- BaXeuKW nacow! unu JOKYMeHT 3a natysame (fo3Bona 3a
ABWXKerwe) co doTtorpachuja,

- BaXKeyka HaLuuoHanHa nuyHa kapra ,

- BOeHa NM4Ha KapTa unu Apyra nu4Ha kapTa 3a epabotenuTe
Ha BoOpyXeHUTe cunu, co daTorpaduja Ha HocUTenoT,

- TIOMOpCKa KHWUKA

- Apyrm cnyxGeHu [OKyMeHTU co doTorpadmja kon ro
NOTBPAYyBaaT APKABJAHCTBOTO HA 3acCEerHavoTo  fuue,
naganeHn of samonexara [lorosopHara cTpaHa,

- efeH O MpeTXOJHO HaBeAeHWTe [AOKYMEeHTU, 4ujaluTo
BA&KHOCT UCTEKyBa Ha [AaTyMOT HA [JOCTaByBawe Ha
BapatbeTo 33 peagmucHia.

[To nofHecyBawmeTO Ha BakBW [AOKYMEeHTW, [lOroBOpHMTE CTpaHu ro
npu3HaBaaT ApXasjaHcTBOTO Be3 noHartaMoLLHy POPManHOCTU.

2. [pXaBjaHCTBOTO, COrMacHoO uneH 2, ce CMeTa 3a OCHOBaHO

APETNOCTABEHO CO NOMOLL HAa [ONyHaBeeHUTe JOKYMEHTU NN ENEMEHTN !
(1) 3a makenoHCKY ApxaBjaHu:

efleH oA AOKYMeHTWTe HaBefeHu Bo ctae 1, anuHea (1) og
OBOj 4NeH CO UCTEYEeHa BaXHOCT,

Konwja of, OKYMEHTUTe HaBefeHM Bo CTaB 1, anuHea (1) on
630] 4YneH,

wsjaaa Ha 3acerHatoTo nuue Wnu Ha noBepnuBs CBeAoK
BHECEHA BO 3aMUCHUK COUMHET Ofl CTPaHa Ha ynpaBHuTE 1ru

npaBHW OpraHu Ha [JorosopHaTa cTpaHa Monuren.
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(2) 3a gpxasjaHn Ha [pxasute Ha BeHenykc:
- KONwja Ha efieH o4 AoKyMeHTuTe HabpojaHu Bo cTaB 1, Touka
(2) o 0BOj UneH,
- ApYTM OOKYMEHTW KOW MOXAT 3 MOMOrHaT 3a yTepAyBare
Ha [pXaBjaHCTBO Ha 3acCerHaTtoTo nuue (Bosadka possona
unu gpyro),

=~ POKYMEHT KOj CnyXu Kako [oka3 3a KOH3ynapHa
perucrapauuja, MarmdeH 6poj, noTBpAa 3a APXKABJAHCTBO
Wy U3BOR Of] MATUYHA KHUTE,

- TPOMyCHWLA og npeTnpujaTve,

- Bynnukatu/konuM o ropeHaBefeHUTe  LOKYMEHTM of
BTOpaTa [10 YyeTBpTaTa anuHeja of OBOj CTaB,

- u3jaBa Ha NoOBEepPnUB CBEROK,

- u3jaBa Ha 3acerHaToTo nuue.

Kora ce nopHecysaaT Takeu LOKYMEHTU ufu enemeHTH, [loroBopHute
CTPaHU OPXABjaHCTBOTO 0 CMETAaT Kako YTBPAEHO, OCBEH aKo 3aMoneHarta
[lorosopHa cTpaHa MoXe A1a ro JOKaXe CHPOTUBHOTO.

3. Bo cnydaj kora HATY efeH of OOKYMEHTUTEe WNN eneMeHTuTe of
craBoBuTe 1 ¥ 2 04 OBOj YNEH He MOXe fia ce npes3eHTMpa, a cnopej
MUcheneTo Ha [loroBopHata cTpaHa mMonwWTesn ROCTOM fpeTrnocTaBxka 3a
ADXABjaHCTBO Ha fULieTO Koe TpeGa fa ce Npeseme HaANeXHUTE OpraHd Ha
3amonenara [loroBopHa crpaHa rnipeaemaar notpeGHY MepKv 3a YTBPAYBawke
Ha ApXaBjaHCTBOTO Ha 3acerHaroTo nuue. [UNNoMaTCKOTO WM KOH3yNapHo
NPETCTABHULLITEO HA 3amoneHarta ‘,Q'OILOBOpHaTa cfpaHa ke U3BpLUV Pa3roeop co
3acerHatoTo nuue, €O UEeR [a o yTepiu HeroBOTO APKABjAHCTBO W/unu
MABHTUTET, BO POK OA Tpu pabotHn neHa, no Gaparbe Ha [loroeopHara cTpaxa
monuTen. [MRNoMaTtcKoTo un KOHéynapHo NPETCTABHULITBO HA 3aMONeHaTa

JoroscpHa ctpaHa ke My uspape, 6es ognarare, Ha 3acerHaTtoro nNuue naTex
[OKYMEHT HEOMNXOAEH 3a HErOBOTO BpaKkarLe,
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Unen 7
HokasHu cpedomea 3a dpxasjaHu Ha mpemu dpxaeu

1. [oxasvTe feKa ce UCronHeT yenosuTe HaseeHW BO YNeHoBuTe 3 1
4 BO OQHOC Ha NPe3eMakeTo Ha ApXaBjaHw of = TpeTa ApXasa MOXe Aa ce
MOHYOM CO NMOMOLU Ha AonyHaBeASHUTE foKa3HW CpeacTsa:
(1) BaXeuku BU3M WM [O03BONMUM 38 NPECTO] WU3ZaneHuw of
3amoneHara [orosopHa crpaHa,
(2) BM3K unnM O03BONKU 3@ MpecToj W3fafeHW oA 3amoneHara
HoroBopHaTta cTpaHa, 4nja BaxHOCT € UCTe4YeHa nped nomanky
Of efiHa roauHa, _
(3) BREsHU ¥ /uNU N3anesHy nevaTn OF KOU MOXEe Aa ce BUaW BNe3oT
WNK NpecrojoT Ha TepwutopujaTa Ha 3amMoneHara ﬂorosopua
CTpaHa  WUNM CO KoM MOXe fla Ce J[OKaXe Bnes3oT Ha
Teputopujata Ha [lorosopHara CTpaHa MONWTen no faTtypawe
- 3aMoYHAaTO of TeputopujaTa Ha 3aMonenata [loroBopHa cTpaHa
(MaptuyTa) |
(4) nu4HKM  AOKYMEHTW usAajenn Of CTpaHa Ha 3amoneHara
JorosopHa crpaHé:' (Aa NpUMEp : Bo3aYKa A03BONA, .qOKyMeHT
3a uaeHTudukaumia),
~ (5) »3BOAW Of MAaTUYHU KHUTK uny AoKas 3a npujasyBame (natew
' ,qoxweur, NAYHa KapTa ¥ gpyr OOKYMEHTH),

(6) KoMUY ofy ropeHasefeHuTe oKyMEHTW nog Todkute o 1 no 5.

lopeHaBefieHWTe [OKasHK CpepAcTBa ce npusHasaar 6e3 AONONHUTENHM
dopmanHocTi nomely [lorosopHute cTpanu.

2. [okasute HaBeAeHW BO YCrNOBUTE 33 BpaKkake Ha [ApXasjaHvu of
TpeTy apxasu, Habpojaxu Bo 4nedosuTe 3 u 4 oa osoj [lorosop, Ke ce cmeTaar

3a OCHOBaHO NpPeTnocTaBeHW  BP3 OCHOBa Ha AonyHaseleHuTe AQOKa3HW
cpepacTea.
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(1) nathn BUNETM Ha NUYHO MMe, LOKYMEHTA unu akTypu Kou
JOKaDKyBaaT BJie3 Mnu NPecTo) Ha NUUeTo Ha TepuTopuja Ha
3amornedara [oroBopHaTta cTpaHa WNnKU KO MOXe fa NoTBpAaT
Heroe Bries Ha TepuropujaTa Ha [JoroBopHaTa CTpaHa Monuten
ofi npasey Ha TepuTopujata Ha 3amorneHata [oroBopHara
CTpaHa (KHa Np. XOTenCcKM CMETKW, NMMBYMILA 33 3aKaXaHy noceTu
Kaj nexkap vurm 3abap, xapTy 3a Bres BO jaBHU UHCTUTYLUY UK
NpyUBaTHN UHCTUTYUMWU, CNIKCOUM HA NATHWALKM oA natyeatbe COo
asuoH unu 6popn, )

(2) wHdpopMauun Kou noTepayBaaT [feKka 3acerHartoto  nuue
ynotpebyBano ycnyru og crpaHa Ha TyPUCTUYKKM NOCpeaHWum
UNY TYPUCTUYKY areHLuK; ,

(3) s3BaHuMHU WM3jaByn AageHu of CcTpaHa Ha  rpaHudHuTe
cnyxGeHnun Ha gpxasaTa Ha 3amonexata [lorosopHa ctpaHa
v of apyrr cnyxbBenuumn ko 6M Mmoxene ga norsppar geka
3aCerHaroTo NUUe ja npeMuHano rpaHvuiara Ha 3amoneHaTa
[orosopHarta ctpaHa,

(4) zBanM4HK M3jaBn Ha cnyxBedHn nMUa Kou ja noTspaysaat
MpUCYTHOCTA Ha. 3acerHatoTec nfuvue Ha Teputopuja Ha
3aMofienara ﬂoroéopﬁa cTpaHa ;

(5) mossona 3a NPecToj YMjalTo BAXKHOCT € UCTe4eHa npej noseke
o4  efiHa roAuHa, usnageHa of CTpaHa Ha 3amorneHara
ﬂorbsopHaTa CTpaHa;

(6) nucMeHa wusjaea Koja ro onNULLYBA MECTOTO U OKONHOCTUTE BO
KOW 3aCETHaToTO nvle 6wuno 3anpeHo NO  BME30T Ha
TepuropujaTa Ha [lorosopHara cTpaHa monuren;

(7) vHdopmaumu kou Gune pageHu of CTpaHa Ha MerfyHapopha
opraHusailMja Koum ce ofHecysBaar Ha WAEHTMTETOT W Ha
NPEecTojOT Ha 3acerHaToToO NUUe Ha TepuTopwja Ha 3amoneHara
[loropopHaTta cTpaHa unu Ha natHata MapiiyTa Koja ja cnegen
ofl TepuTopmja Ha 3amoneHaTa [loroBopHaTta CTpaHa KOH
TepuTopujaTta Ha JlorosopHara ctpaHa Monuren;

(8) wusiaBa opf CBeOOK fafeHa of CTpaHa HA nuUEe Koe ro

NPUAPYXyBano 3acerHatoto fiMue 3a BPEME Ha HEerosoTo
natyBarbe; '
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(9) wu3jaBu Ha 3acerLaTtoTto nuue,

(10) ppyrv JOKYMEHTW (Ha np. BAE3HMUM, HE MOPa Ha NUYHO ume)
UnuM BepoaccTojHM uHdopmMauun kom ke obesbepar posonHa
noTBpAAa 3a MNpectoj WM TpaH3UT Ha Teputopujata Ha
3amMonexara [lorosopHaTa cTpaHa.

Hokonky TOj A0KAa3 € OcHoBaHo npeTnocrtaseH, [loroBopHuTe crpaHu
noarfaar Off TOA [eKa Ce WCNONHeTH YCMoBWTe, OCBEH aKko 3amoneHara
[loroBopHa cTpaxa MOXe [a o [OKaKe CNPOTUBHOTO.

3. [oroBopHara cTpaHa Mmonuren ro npe3ema AULEeTO HaBefeHo BO
uneHoBuTE 3 M 4 oA MCTHTe YCNOBM, QOKOMKY BP3 OCHCBa Ha nogouHa
U3BpLUEHATa KOHTpoOna ce YTBpPAW AeKa 3acerHatoro nvue 80 MOMEHTOT Ha
HanyiuTaweTo Ha Teputopujata Ha [Ipxasata Ha [oroBopHata cTpaHa

MOJTUTEN HE ' UCMONTHYBAMO YCnoBuTe YTBPASHW BO THE YNEeHOBHU.

Unen 8 ,
Hocmasysaite Ha 6aparbemo sa npe3smMars-e

1. Cekoe ODapate 3a npesemame Tpeba Aa Ouge nogHeceHo
NUCMEHO W Aa cop.pmvi:

(1) nuwuHu nogaTouu 3a 3acerHaroTo nuue (npesvme, ume,

MPETXOAHN UMUIbA, NPEKapu U NCEBAOHUMMU, NIO3BJMEHN UMULE,

AaTa U MEeCTo Ha pafake, Aon ¥ agpeca Ha MocnefHoTo
XuBeanuiurte),

(2) onuc Ha NacoLWOT WKW HAa naTtHaTa ucnpasa Koja ro 3ameﬁyaa

nacowoT (mefyapyroTto: cepucku 6poj, MecToTo u aatata Ha

“34aBake, POK Ha BaXKHOCT, OpraH Ha M34aBatbe) WKNN HeKoj
ApYr HAOKYMEHTWDaH A0KA3 CO KOj C& YTBPAYBA WNM [oKaxysa
APXaBjaHCTBOTO Ha 3aCerHaToTo NULE;

{3) nBe nuunHu dotTorpacgun. |

2. [JorosopHata ctpaHa Oapaten MOXe fAa U Aajne Ha YBWS Ha
samoneHara [loroBopHaTa cTpaHa cute Apyrv OONOMHUTENHW WHGGPMAaLnK,
KOPWUCHW 34 MoCTankaTa 3a spakake,
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3. bapaweTo 3a npesemate Ce [AO0CTaBYBa Ka] OBMNECTEHOTO
AVWNNOMATCKO UMW KOH3YNapHo hpe,qcmemumrso Ha samonenara [lorosopHa |
c*rpéna W Ke ' CORpKMU Haﬁpoe‘HuTe AOKyMéHTM Bo GapameTo. 3a npeaeMarbe.
Mpu Toa ke bupe M3rOTBEH 3aMUCHUK 3a npuMmo-npegasare Ha GapamerTo co
NPUIOKEHNOT AOKA3EH MaTepujan.

Ynen 9
Pokoeu
1. Ha GapaweTo 3a npesemane Tpeba fa ce ogrosopu Ges oanarare
M BO CeKoj Chyuaj, BO POK Off NeTHaeceT paboTHN AeHosM. OBO]j POk NOYHyBa Aa
Teue of OEHOT HA NPUEMOT Ha GapaweTo 3a npesematse. [lOKONKy He ce
ROBME HUKAKBO .MMCMEHO W3BECTYBAmE TNpPER MCTEKYBake Ha  POKOT,
ApEe3eMaH-eTo ke ce CMeTa 3a ofobpeHo, a 3amoneHara [lorosopHaTa crpaHa
e oBBp3aHa fa NPUATH KOPUCTEHE Ha NaTeH JOKYMEHT MananeH of cTpaHa
Ha [lorosopHaTa cTpaka MonuTen.

2. 3amcneHdarta JorosopHaTta crtpaHa, 6es ognararse, HO HajaouHa BO
pOK OR edeH Mecel, ro npesema Ha CBOja TepuTopHja fMLETO 33 UMeLlTo
Bpakawke NpeTxofHo ce cornacuna. Ha Gapawe Ha [oroBopHara crpaHa
monuTen, oBO} pOK MOXe ha Bune nmpogomieH BO CNydaj Ha NOCTOEHE Ha
NPaBHY UMW NPAKTUHHIA NPEYKM.

Ynen 10

Mpecmanok Ha Ha obgpckama 3a nNpe3emarse

1. bBapaweTo 3a fipesemMar-e Ha CONCTBEHM APXaBjaHu MoXe ga Guae
nogHeceHo Bo 6uno Koe speme.

2. bapareTo 3a npesemare Ha [pKasjaHu ofl TpeTu ,qpmaém Tpeba pa
6une nopgHeceHo HajAcitHa BO pOK Of e€dHa ropgvHa Of [eHOT kora
[JoroBopHara cTpaHa MonwTest ro NOTBPAUNA BAE30T W MPUCYCTBOTO Ha Toa
nnye Ha cBojaTa TepuTopyja.



26 mapt 2007 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU Bp. 37 - Crp. 107

YUnen 11

Hauuxu Ha npumo-ripedasarse U Npeeos

1. Tped BpakarbeTo Ha NMUETO, HAANeXHUTE Oprann Ha [oroeopHata
cTpaHa MOfWTesn MYCMEHO M W3BECTYBaaT HafNeXHWUTe OpraHd 3amoreHara
[oroBopHa CTpaHa 3a TEPMWHOT W HAYMHOT Ha NpeBo30T, Kako u 3a
eBeHTyanHara nortpeba og npwgpkaa.

2. HuTy eneH Bug Ha npesos, 6UNO No KOHEH UMK NOMOPCKY NaT He e
3BpaHeT uaKo, npeHecyBareTo OGWYHO Ce BpliM No BO3AylEeH nar.

MpeHecyBameTo CO aBUOH MOXE A3 Ce BPLIM KAKO CO PEeAOBHU TaKa v co
yapTep nNeToBw.

3. [Jokonky npe_HecyBaibeTo ce BpLM Npexy narteH coobpakaj, nowenHa
e BO Ha4erno npmpymﬁa 3a MUHYBalbe HW3 TpaHsuTHATA Apxasa nopa,u,m
HEeNoCcToee Ha BUIo KakBa HaaQNeXHOCT Ha NPUAPYXHULATE Ha RorogopHaTa
cTpaHa MonuTen.
Ynen 12

TpaH3zum

1. He semajin ro Bo npepeup uneH 16, [orosopHuTe crpanu
LO3BOfyBaaT TpaH3UTUpake Ha OpXKasjakn of  TPeTH  OpXKaBu  Hus
TeputopujaTa Ha HMBHUTE ApXaBu, AOKOnKy apyra Joroscpha crpaHa Toa ro
Gapa 1 AOKOSIKY €BEHTYaNHOTO TPaH3uTUpatLe Ha Te ApXaejaHu npeky TpeTu

OPXABM W HWBHOTO Bpakawke BO ApXasaTa Ha KpajHaTa [OecivHauuja ce
zarapaHTupaHu.

2. He e HeONXO4HO W3faBale Ha TpaH3UTHA BM3a O 3amonieHaTa
[oroBopsara cTpaHa.

3. W nokpaj AapeHaTa COrMacHoOCT, NUUATa NPEe3eMEHU 3a TPaHsuT
mMoXart fa GuaaTt spatesu Ha apyrata [loroBopHa CTpaHa, [OKOMKY noctojat
uny ce nojasat OKOMHOCTY HABEAEHM BO uMeHOT 16 KoM Ce Of TaKsa npuposa
WTO 10 ChpevyeaaT TPaH3UTOT, WRKM JOKONKY HATAMOLHOTO NaTyBawe Wnw
npesematbe 0 CTPaKa Ha oapefulLHaTa ApxaBa He € NoBeke 3arapaHTMpaHo.



Crp. 108 - Bp. 37 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOT'OBOPU 26 mapr 2007

4. [lOroBOPHUTE. CTPaHMU cé'oSBpayBaaT A& T OrpaHN4aT TPaH3UTHUTE
cnposeflyBara HaBefeHn Bo cTaB 1 of 0BOj uneH, Ha [ApXaBjaHu oA TpeTH
ApKaBN KOW He MOXaT fa bugar OupekTHO BpaTeHM BO HUBHATA MaTHuHA
Apwasa. '

Yney 13
Sawmuma na nodamoyume
JlocTaByBawkeTO Ha NUYHUTE noparoun nomery HaaNeXHWTe oprasv of
[loroBopHMTE CTpan¥ Ce BpwKM Camo JOKONKy Toa € noTpebro 3a
cnpoBeaysake Ha 080 [loroBop of cTpaHa Ha HagnexHuTe BNacTv Ha

Noroeoprute crpaln. O6paboTtkara Ha nogaTouWTe of Nnu4YHa MPUPoAa, BO
TaKBY criyqau e perynupada co 3akoHofaBcTBOTO Ha MakepoHcekara Bnapa, a

kora obpaborkaTa ce BpWM Of CTpaHa Ha HaaneXHUTE BNacTU Ha egHa
[pxaea Ha beHenykc, Taa e perynupada co ofpeabute Ha [lupektueara
95/46 CE op 24 oxtomepu 1995 roguHa, koja ce OfHecyBa Ha 3awTura Ha
¢husnykuTe NnLa Bo opHoc Ha obpaboTkarta Ha nodaTounTe of NdHa npupoaa
U Ha cnobogHWOT NPOTOK Ha fOOATOLM, KAKo M CO  HAUWOHANHOTO -
3aKOHOJABCTBO YCBOEHO 3a cnpoBefyBatbe Ha Taa [upexktusa. WHaky tue
nHopMaLMy MOXaT 3 Ce OgHecyBaarT camo Ha :
(1) nwyHu nojaTtoum Ha nuuata kou Tpeba ga ce npesemar u, no
notpeba, Ha HuWBHUTE ONMCKM POAHUHK (NPe3uMe, UMe, NPEeTXOOHU -
UMUEbA, NPEeKapu U NCEBAOHUMU, NO3ajMEHN UMUHA, OaTa U MecTo
HA pafawe, Tnof, cerawHo u no notpeba, nopaHeLHo
ADXaBjaHCTRO), '
(2) nacow, nNWYHa KapTta, Apyru noxymeﬁm 3a waeHTuduKkaumja unv
naTtHK ucnpasu (cepuckuoT 6poj, gaTta u MecTo Ha U3faBamwe, PoK Ha
BaXewe, opraH Ha u3gasatbe, U.T.H),
{3) aopyrn nogartoun noTpebHu 3a mp,@mcbuxaumja Ha nuua xou Tpeba
Aa ce npesemar,
(4) mecTa Ha NPecToj U pYTU Ha NaTyBatbLe,
(5) possomu 3a NpecToj nhw Emam, nagafeHn of CTpaHa Ha efjHa of
[loroBOpHUTE CTPAHMU.
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Unen 14

Tpowouu

1.  TpotounTe 3a NPeso3 Ha NULA KOW Ce BpakaaT COrfacHo YIeHoBUTe

2, 3 n 4 og oBoj [lorosop, ce Ha ToBap Ha [loroBopHaTa cTpaxa MOMUTen U Toa
[0 rpaHunuara Ha ApasaTta Ha 3amoneHnata [JoroBopHa cTpaHa.

2. TpowounTe 3a TpausnT 4O rpaHuuara Ha ofpefuwiHaTa Apkasa

Kako ¥ 1o notpeda, TPOWOUUTE KoM npeuneryeaaT o BpaKkatbeTo, COrMacHo
co uneHoT 12 nafaar Ha Tosap Ha [loroeopHaTta cTpaHda monuten.

Ynen 15
Komumem Ha excnepmu
1. [JDoroeopHdTe CTpaHu MefycebHO cu nomaraar BO npuMmeHa W

Tonkyeake Ha oBoj [Jorosop. 3a taa uyen, Tue copmupaar Komurer op
ekcnepTH, NocebHO 3a00MKeHN 3a:

(1) Apajacnepat Ha npumeHaTta Ha osoj [lorosop, .

(2) pasame hpe,qnoaw co uen ga ce péLuaT rpobnemuTe KoM MOXAT
Aa ce jaBaT npu npuMeHaTa Ha o0Boj [lorosop,

(3) npeanarate Ha U3MeHU U gONONHYyBamka Ha 0Boj [lorosop,

(4) wnapaborysa u npenopayyBa COOABETHU MEpKU 3a cyabusare
Ha uneranHarta murpatuja.
2. [oroBopHute CTpaHW C FO 3a4pXKyBaaT NpasoTo Aa r npudatar
UNKU He MEPKUTE KOULWTO 'Y npegnara KomureTor. |

3. KoMWTETOT ro COYMHyBaaT Tpojua NPETCTaBHUUM 3a ApxasuTe of
EeHenykc " Tpojué npeTcraBHuLM 3a MakepnoHckata Bnaga. Mo noTtpeba, ce

HasHavyBaar npym uneHoeu. Bo paborata Ha Komutetor MoXaT Aa ce
BKNY4aT WU APYIM EKCNEPTH.

4. KomutetoT ce cocTaWyea no notpeba, Ha npeanor Ha engHa of
HorosopHuTe CTpaHu.

Unen 16
OdHoc co dpysume MefyHapodHu doeosopu
Osoj orosop He e BO CNipOTUBHOCT CO 06BPCKUTE KOM NPOU3NErysaar on;

(1) KoueeHuujaTta 3a ctatycor Ha Geranumre og 28 jynu 1951 roauHa co
IpoToKONOT 32 craTtycor Ha BeranuwTe og 31 jaHyapu 1967;
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(2) MefyHapogHu [oOroBopy KoM Ce OfHecyBaaT Ha eKcTpaguuuja wim
TPAH3UT;

(3) KonBeHuwjaTa 3a 3awITUTa HA YOREKOBUTE NpaBa U OCHOBHK cnoboau
on 4-Th HoeMBpu 1950,

(4) flpasoro Ha Esponckarta yHuja 3a Kpancrsoto Benruja, Monemoto
Bojso,u.crso INykcembypr n Kpanctsoto XonaHawja, _

(5) LlJeHrechuoT Aofosop op 14 jynu 1985 xoj ce opHecyea Ha

 MOCTENEeHO YKMHYBAaH:E Ha KOHTPONUTE Ha 3aeAHVYKATE rpaHnuy 1 Ha

KoriBeHuujaTa 3a npumena Ha osoj [orosop of 19 jyHu 1990 rog,

(6) MefyHapofHUTE KOKBEHLMM KOU CE OAHEeCYBaaT Ha a3un,

(7) KoHBeHuuu ©n wmefyHapodHX AOroBOpM KOM Ce OfHECyBaaT Ha
spaKkar-e Ha CTPaHCKY pXasjaHy.

Ynen 17
lMpomokon 3a npumexa

CuTe npaxTU4HW oapenbu notpebun 3a npumeHa Ha osoj [oroeop ce
coApXaHu Bo MpoTOKONOT 33 NPUMEHA Ha UCTUOT.

YneH 18

Tepumopujarnna npumeHa

lWro ce opHecysa po Kpanctsoto XonaHguja, npuMedHata Ha OBOY)
[orosop moxe fa ce nponpu Ha Xonangekure AHTUnM 1 Ha Apy6a co nomow
Ha coonwrTeHne fo Bnaparta Ha KparnctBoto Benrwja, nenosurap Ha oBoj

[orosop, Koja 3a 0Ba ke ' U3BECTW ApYruTe APXaey NOTIACHUYKY.

Ynen 19
‘Bnegysan-e g0 cuna
1. Osoj [loroBop ke Bfiese BO cuna NPBWOT 4eH Of BTOPMOT Mecel of,
LaTyMOT Ha NPUEMOT Ha W3BECTyBawkeTo CO KOe nocnegHara [pxasa
noTnucHUK ke ja ussectn Bnagara Ha Kpancreoto bernruja aexa ce 3aspiuenu

noTpeGHWTe BHaTpelHU OPMAaNHOCTU 23 HEroBOTO BRErysawkhe Bo CUHna.

2. Bnapata Ha KpancteoTto berirvja ke ru MH(OpMUpa cUTE ApXasu
AOTIMCHWYKA 33 CUTE U3BECTYBakaTa o cTas 1 04 0BOj YNEH U 3a JaTyMOT Ha
BNerysawe Ha cuna Ha osoj [Jorosop.
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Unen 20

Cycnenduparse u omkaxysarme Ha fJozogopom

1.  Oeoj [JoroBop ce CKnydyBa Ha HeonpeaenexHo speme.

2. Kpanctsoto bBenruja, Tonemoto Bojsogcteo Jlykcembypr u
Kpancteoto XonaHauja 3aepHudkn, n Makepouckata Bnaga moxartr nao
AWNNomaTcku nart ga ja uddopmupaar Bnagara Ha KpancrteoTto benruja fexa
BO UENocT ja cycnesHaupaaTt npumeHara Ha oBoj floroBop o4 npwuvHK

NOBP3aHK CO 3aliTUTa Ha GeabeaHocTa Ha APXABATa, jAaBHWOT PEA U MUAD Ui

3ApasjeTo Ha HaceneHueto. Bnapara Ha Kpancteoto Benruja 3a wetoTo ie ru
uHopMUpa oCTaHaTUTE APXKaBM NOTNMCHWUYKK. McTa nocTanka ke ce npumenu

M BO Cfyda] Kora [pxXaBuTe MOTNMCHWYKM Ke oafyyaT na ro noHWwTaT
cycnesaupameTo Ha oBoj [lorosop.

3. Kpancteoto benruja, [lonemotro BojeogctBo JlykcemGypr w
Kpancteoro Xonaufuja saepruuky, 1 MakegoHckata Bnaga, moxat ga ro
oTkakaT 080j [oroBop, OTKako ke ja ussectar Bnagarta Ha Kpancrsoto

benruja, koja 3a Toa ke 1 usBecTH ApyruTe [pXKaBW NOTNUCHWYKM, nopagu
BAXHW MPUUUHW.

4. CycneHaupaweTo, MOHULITYBAETO Ha CYCNEHAUPAHEeTo wnw
packuHyBameTo Ha oBoj [Joroop ke Biese BO Cuna NPBMOT AEH Of BTOPUOT

Mmecey oTkako Kpancteoto benrvja ro npumuno W3BeCTYBaETO COTNACHO
cragosute 2 U 3 0ff OBOj YNeH.

Unen 21
Henoaumap

Bnapara xa Kpancreoto benruja e fenosurap Ha oBoj [lorosop.

3a noTBpAa Ha WCTVOT, NPETCTaBHULMTE Ha APXaBUTE MNOTMUCHUNSKK,
cBRacTeHu 3a Taa uen, ro nornuwaa oecj Jorosop.
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CocTaBeH BO 56?5%?/'— Ha DU A4y 20Cy Ha  dpaHilyckn,
XONaHACKA W MEKEAOHCKM jasnk, Mpu LLUTO TeKCTOBUTE Ha TpUTE jaauun  ce
MCTOBETHO aBTEHTUYHW.

OpuruHanoT ke Ouge penonvpad kej Briagata Ha Kpancrsote Benruja,
peno3utap Ha osoj [lorosop, Koja Ha cute fpaBy NOTHUCHUYKA K& UM [ocTaBu
no egHa uaeHTUYHA W 3aBEepeHa Konuja Ha oeoj [lorosaop.

Nyk Te'w,pmAHK
Ambacapgop Ha KpancTtao benruja so Xar

0 JliykcemBypr,

an I'pad
Awmbacanop Ha NonemoTo BojsoacTtso
Jlykcembypr Bo Xar '

v B beH bot
‘L—'_'M'MHMCTBD 3a HageopeuHu paboty Ha

KpancreoTto XonaHauja

3a Makeponckarta Bnaga ,
[A-p WUnurka Mutpesa

rv\__,/’————‘lQ\ MuHucTep 3a HagBopeLHy paboTi Ha
' . Penybirtuka Makegoruja '
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ACCORD ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DES ETATS DU BENELUX
(LE ROYAUME DE BELGIQUE, LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG,
LLE ROYAUME DES PAYS-BAS)
ET
LE GOUVERNEMENT MACEDONIEN
RELATIF .
A LA READMISSION DES PERSONNES EN SEJOUR IRREGULIER

(ACCORD DE READMISSION)

Les Gouvernements des Etats du Benelux (le Royaume de Belgique, le
Grand-Duché de Luxembourg, 'IeRoyaume des Pays-Bas) agissant de concert

en vertu des dispositions de 1a Convention Benelux du 11 avril 1960 et le
Gouvernement macédonien,

Ci-aprés dénommaés " les Parties contractantes”,

Désireux de faciliter la réadmission des personnes qui séjournent
irréguiiérement sur te teritoire de I'Etat d'une aufre Partie contractante, c'est-a-
dire des personnes qui ne remplissent pas ou ne remplissent plus les conditions
d'entrée ou de séjour en vigueur, ainsi que le transit des personnes a rapatrier
dans un esprit de coopération et sur la base de la réciprocité,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1%
Deéfinitions et champ d'application

1. Auxtermes du présent Accord il faut entendre par territoire :
(1) pour les Etats du Benelux: l'ensemble des territoires, en
Europe, du Royaume de Belgique, du Grand-Duché de

Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas; '

(2) pourle Gouvernement macédonien : le territoire macédonien.

2.  Auxtermes du présent Accord il faut entendre par:

(1) "Etat tiers": tout Etat autre que les Etats des Parties
contractanies; |



Crp. 114 - Bp. 37 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOT'OBOPU 26 mapr 2007

(2) ‘“ressortissant d'un Etat tiers™ toute personne qui n'est pas un
ressortissant de l'un des Etats des Parties confractantes;
(3) “frontiéres extérieures":

a) la premiére frontiére franchie qui n'est pas commune aux
Parties contractantes;

b}  tout aéroport ou tout port de mer situé sur le temitoire du
Benelux ou sur le temitoire macédonien par lesquels
s'effectue un mouvement de personnes en provenance ou
a destination d'un Etat tiers.

Article 2
Réadmission de ressortissants propres

1. Chaque Partie contractante réadmet sur le territoire de son Etat sans
formalité & la demande de l'autre Partie contractante, toute personne qui, se
trouvant sur le territoire de [Etat de la Partie contractante requérante, ne remplit
pas ou ne remplit plus les conditions d'entrée ou de séjour en vigueur, forsqu'il
peut &tre prouvé ou valablement présumé qu'elle posséde la nationalité de I'Etat |
de la Partie contractante requise. Il en est de méme pour toute personne qui,
aprés son enirée sur le termitoire de 'Etat de la Partie contractante requérante, a
perdu la nationalité de !a Partie contractante requise et n'a pas obtenu au moins
une assurance de naturalisation de la part de fa Partie contractante requérante.

2. Alademande de la Partie contractante requérante, et conformément
aux dispositions de l'article 6, la Partie contractante requise délivre sans tarder

les documents de voyage nécessaires a la reconduite des personnes a
réadmettre.

3. La Partie contractante requérant_e réadmet cette personne dans les
mémes conditions, s'il est déterminé ultérieurement qu'elle ne possédait pas la
nationalité de I'Etat de la Partie contractante requise au moment de sa sortie du
territcire de I'Etat de la Partie confractante requérante. Tel n'est pas le cas
lorsque I'obligétion de réadmission résulte du fait que la Partie contractante
requise a déchu cette personne de sa nationalité aprés son entrée sur le territoire
de I'Etat de la Partie contractante requérante, sans que lintéressé ait au moins
obtenu de la Partie contractante requérante |'assurance d'une naturalisation. '



26 mapt 2007 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOI'OBOPU Bp. 37 - Crp. 115

Article 3
Réadmission de ressortissants d’un Etat tiers

1.  Chaque Partie contractante réadmet sur le teritoire de son Etat a la
demande de l'autre Partie contractante et sans formalité, les ressortissants d'un
Etat tiers qui ne répondent pas"ou_l ne répondent plus aux conditions d'entrée ou
de séjour sur le terrifoire de 'Etat de la Partie contractante requérante lorsqu'il
peut étre prouvé ou valablement présumé que ces ressortissants d'un Etat tiers
ont transité ou séjourné sur le termitoire de 'Etat de la Partie contractante requise.

2. L‘oblig'ation de réadmission visée au paragraphe 1er n'est pas
applicable au ressortissant d'un Etat tiers qui, lors de son entrée sur ie territoire
de I'Etat de la Partie contractante requérante, était en possession d'un titre de
séjour en cours de validité délivré par cette Partie contractante, ou qui, aprés son
entrée, s'est vu délivrer un titre de séjour par ladite Partie contractante.

3. L'obligation de réadmission visée au paragraphe 1er n'est pas
applicable aux ressortissants d’'un Etat tiers qui a une frontiére commune avec
I'Etat de la Partie coniractante requérante.

4. Les dispositions visées au paragraphe 1er ne sont toutefois pas
applicables lorsque la Partie contractante requérante applique un régime d'entrée
sans visa a 'égard de I'Etat tiers dont la personne concernée est ressortissant.

Article 4
Réadmission de ressortissants d’un Etat tiers par la Partie contractante

responsable de 'entrée

1. Si une personne, arrivée sur le territoire de I'Etat de la Partie
contractante requérante, ne remplit pas les conditions d'entrée ou de sé&jour en
vigueur, et quelle dispose d'un visa en cours de validité délivré par 'autre Partie
contractante ou d'un titre de séjour en cours de validité délivré par la Partie
contractante requise, cette derniére réadmet cette personne sur e tetritoire de
son Etat sans formalité & la demande de la Partié contractante requérante.

2. Si les deux Parties contractantes ont délivré un visa ou un titre de

séjour, la Partie contractante compétente est celle dont le visa ou le titre de
séjour expire en demier lieu. ‘

3. Les paragraphes 1er egt'?. ne sont pas applicables a la délivrance d'un
visa de transit.
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Article 5
Titres de séjour

Par titre de séjour au sens de l'article 3, paragraphe 2, et de l'article 4, il
faut entendre toute autorisation, de quelque type que ce soit, délivié par une
Partie contractante, qui donne le droit de séjourner sur le territoire de son Etat.
Cette définition ne comprend pas l'autorisation de séjour temporaire sur le

territoire de 'Etat d'une Partie contractante délivrée aux fins de traitement d'une
demande d'asile.

7 Article 6
Moyens de preuve concernant les ressortissants propres

1. La preuve de la nationalité conformément a Particle 2, peaut étre
apportée au moyen des documents mentionnés ci-aprés:

(1) pour les ressortissants macédoniens:

un document de voyage : passeport personnel, passeport
diplomatique, passeport de service et laissez-passer
(sauf-conduit);

- une carte d'identité;

- un ceriificat de nationalité, ensemble avec un autre

document d’identification muni d’'une photographie;
(2) pour les ressortissants des Etats du Benelux:

- un passeport ou un document de voyage avec
photographie (laissez-pas-ser) en tenant lieu en cours de
validité;

- un document d'identité national en cours de validitg;

- un document d'identité militaire ou un autre document
didentité du personnel des forces armées avec une
photographié du titulairé, en cours de validité;

- un livret de marin en cours de validité;

- d'autres- documents officiels attestant de la nationaiité de
intéressé, délivrés par la Partie contractante requise et
pourvus d’une photographie;

- - un document tel que décrit ci-dessus, dont la durée de

validité est périmée a la date d'envoi de la demande de
réadmission.

Lorsque de tels documents sont présentés, les Parties contractantes
reconnaissent la nationalité sans autres formalités.
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2. la nationalité conformément & Tarticle 2, est valablement présumée
au moyen des documents ou éléments mentionnés ci-aprés :
(1) pour les ressortissants macédoniens :

- un des documents énumérés au paragraphe 1%, alinéa
(1), ci-dessus dont la durée de validité est périmée;

- une copie des documents énumérés dans le paragraphe
1%, alinéa (1), ci-dessus;

- une deéclaration de la personne concernée ou d’'un témoin
de bonne foi figurant dans un procés-verbal établi par les
autorités administratives ou juridiques de la Partie
contractante req uérante;

(2) pour les ressortissants des Etats du Benelux :

- une copie de l'un des documents énumérés au

~ paragraphe 1%, alinéa (2), ci-dessus;

- d'autres documents pouvant contribuer a la détermination
de la nationalité de la personne concemnée (permis de
conduire ou autre);

- un document certifiant une immatriculation consulaire, un
ceﬁiﬁcat_ de nationalité ou une attestation d’état-civil,

- un passeport d’une entreprise;

- des duplicata/copies des documents visés sous les tirets
2 3 4, ci-dessus; '

.- une déclaration d’un témoin de bonne foi;

- la déclaration de la personne concemée.

Lorsque de tels documents ou éléments sont présentés, les Parties
contractantes accepient 1a nationalité comme acquise, & moins que la Partie
contractante requise ne puisse démontrer le contraire.

3.  Siaucun des documents ou éléments visés aux paragraphes 1 et 2
ne peut étre présenté, mais si de l'avis de la Partie contractante requérante il
existe une présomption sur ia nationaiitté de la personne a reprendre, les
autorités compétentes de la Partie contractante requise prennent ies mesures
nécessaires pour déterminer la nationalité de la personne concermneée. La
Représentation diplomatique ou consulaire de la Partie contractante requise fera
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une audition de la personne concemnée, en vue de déterminer sa nationalité et/ou
son identité, dans un délai de trois jours ouvrables sur la demande de la Partie
confractante requérante. La Représentation diplomatique ou consulaire de la
Partie contractante requise délivrera, sans délai, a la personne concemée un
document de voyage nécessaire a son retour.

Article 7

Moyens de preuve concernant les ressortissants d'un Etat tiers

1. La preuve qu'il est satisfait aux conditions énumérées aux articles 3
et 4 concemant la réadmission de ressortissants d'un Etat tiers peut étre
apportée par les moyens de preuve mentionnés ci-apres:

(1) des visas ou titres de séjour en cours de validité délivrés par la
Partie contractante requise;

(2) des visas ou titres de séjour délivrés par la Partie contractante
requise, dont la durée de validité a expiré depuis moins d'un an;

(3) des cachets dentrée etfou de sortie au des annotations
similaires dans le document de voyage de la personne
concernée permettant de prouver son entrée ou son séjour sur
le territoire de l?Etat de ia Partie contractante requise ou son
entrée sur le territoire de I'Etat de la Partie coniractante
requérante a partir du territoire de I'Etat de la Partie

- contractante requise (itinéraire de son voyage);

(4) des documents nominatifs déliviés par la Partie contractante
fequise, (par exemple: permis de conduire, certificat de
légitimation};

(5) des documents de ['état-civil cu une immatriculation sur le
territcire de I'Etat de la Partie contractante requise (document
de voyage, carte d'identité et autres documents),

(6) des copies des documents visés sous les points (1) a (5) ci-
dessus.

Les moyens de preuve ci-dessus sont reconnus sans autres formalités
entre les Parties contractantes.
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2. La preuve qu'il est safisfait aux conditions de réadmission de
ressortissants d'un Etat tiers, énumérées aux articles 3 et 4, peut étre
valablement présumée par les moyens de preuve mentionnés ci- apres:

(1) les billets de transport nominatifs, les piéces ou factures si elles
attestent I'entrée ou le séjour de la personne concemée sur le
territoire de I'Etat de la Partie contractante requise ou
permettent de prouver son entrée sur le territoire de I'Etat de ia
Partie contractante requérante a partir du territoire de I'Etat de
la Partie contractante requise (par exemple : notes d’hétel,
cartes de rendez-vous pour une consultation de
médecinldentiste, cartes d'accés dans des institutions
publiques/privées, listes de passagers pour les voyages en
avion ou en bateau),

(2) des informations révélant que la personne concernée a utilisé
les services d'un accompagnateur de voyage ou d’un bureau
de voyages;

(3) des déclarations officielles en particulier d'agents a la frontiére
de I'Etat de la Partie contractante requise et d'autres
fﬂnctionnaires_ pouvant témoigrier que ia personne concernée a
franchi la frontiér_e_é’de {'Etat de la Partie contractante requise;

(4) des déclarations officielles de fonctionnaires concermant la
présence de la personne concernée sur le territoire de I'Etat de

- la Partie contractante requise;

(5} un titre de séjour expiré depuis plus d'un an, délivré par fa
Partie contractante requise;

‘(6) ~ une déclaration &crite décrivant le lieu et les circonstances dans
lesquels la personne concemée a été interceptée aprés Pentrée
sur le territoire de 'Efat de la Partie contractante requérante,

(7) des informations qui ont été fournies par une organisation
internationale concemaht I'identité et le séjour de la personne
concemée sur le territoire de I'Etat de la Partie contractante
requise ou de litinéraire qu'elle a suivi a partir du territoire de
F'Efat de la Partie contractante réquise vers celui de 'Etat de la
Partie contractante requérante;
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(8) une déclaration de témoin présentée par une personne ayant
accompagné la personne concernée lors de son voyage;

(9) des déclarations de la personne concernée;

(10) dautres piéces (par exemple des cartes d'entrée non
nominatives) ou des informations dignes de foi permettant de
faire présumer suffisamment le séjour ou le transit sur le
territoire de {'Etat de la Partie contractante requise.

Si cefte preuve est valablement présumée, les Parties contractantes
acceptent qu'il soit satisfait aux conditions, & moins que la Partie contractante
requise ne puisse prouver le contraire.

3. La Partie contractante requérante admet dans les mémes conditions
la personne remise visée sous l'article 3 ou 4 s’ll s'avére suite & une enquéte
ultérieure que celle-ci ne répondait pas aux conditions fixées dans ces articles au
moment ol elle a quitté le territeire de 'E{at de la Partie contractante requérante.

Article 8

Introduction de la demarnide de réadmission

1. Toute demande de réadmission sera faite par &crit et comprendra

(1) les données personnelles de la personne concemeée (le nom, le
prénom, le cas échéant, les noms antérieurs, surnoms et
pseudonymes, les noms d'emprunt, la date et le lieu de
hais_sance, le sexe et le dernier lieu de résidence);

(2) la description du passeport ou du document de voyage en
tenant lieu (notamment le numére de série, le lieu et la date de
délivrance, la durée de validité, l'autorité emettrice) et/ou toute
autre preuve documentaire permettant l'établissement ou la
preuve de la nationalité de la personne concernée;

(3) deux photographies d'identité.

2. La Partie contractante requérante pourra présenter a la Partie

contractante requise tout autre élément d'information utile & la procédure de
réadmission.
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3. La demande de réadmission sera introduite auprés de la mission
dipiomatique ou consulaire compétente de la Partie contractante requise et
comprendra les documents énumérés dans la demande de réadmission. Un

procés-verbal de dépdtiregu de la demande et des documents joints a la
demande sera étabii.

Article 9
Délais

1. Une demande de réadmission doit recevoir une réponse. sans délai.
ef, en tout état de cause, dans un délai de quinze jours ouvrables. Ce délai
commence & courir 4 la date de réception de la demande de réadmission.

Si aucune réponse écrite n'est parvenue & 'expiration de ce délal, le transfert est
réputé approuvé et la Partie contractante requise est réputée accepter 'utilisation
d'un document de voyage délivré par la Partie contractante requérante.

2. Partie contractante requise réadmet sur le territoire de son Etat sans
délai la personne dont la réadmission a été acceptée, dans un délai maximum
d'un moié.. A la demande de !a‘Pa’r'tie contractante requérante, ce délai peut étre

prolongé aussi longtemps que des obstacles d'ordre juridique ou pratique
l'exigent.

Article 10
Forclusion de I'obligation de réadmission

1. La demande de réadmission d'un ressorlissant propre peut étre
formulée a tout moment.

2. La demande de réadmission d'un ressortissant d'un Etat tiers doit
étre formulée dans un délai maximum d'un an a compter de la date a laquelle la

. Partie contractante a constaté I'entrée et la présence dudit ressortissant d'un Etat
tiers sur son territoire.
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Article 11
Modalités de fransfert et modes de fransport

1.  Avant de transférer une personne, les autorités compétentes de la
Partie contractante requérante informent par écrit les autorités compétentes de la

Partie contractante requise de la date et des modalités du transfert, ainsi que du
recours éventuel & des escortes.

2. Aucun moyen de fransport, que ce soit par voie aérienne, terrestre ou
maritime, n’est interdit mais, de maniére générale, le retour s’effectue par voie

aérienne. Le transfert par voie aérienne peut s’effectuer dans le cadre de vols
réguliers ou de vols charter.

3.  Sile transfert s'effectue par voie terrestre, I'escorte est en principe
toujours souhaitée pour traverser I'Etat de transit vu que les escortes de la Partie
contractante requérante n’y disposent d’aucune compétence.

Article 12
Transit

1. Sans préjudice de l'article 16, les Parties contractantes permettent le
transit de ressortissants d'un Etat tiers par le territoire de leur Etat, si une autre
Partie'?'cbntractante en fait la demande et que leur transit par des Etats tiers
éventuels et leur admission dans I'Etat de destination sont garanties.

2. li n'est pas indispensable que la Partie contractante requise délivre
un visa de transit.

3. Malgré 'autorisation donnée, des personnes admises a des fins de
transit peuvent étre remises a l'autre Partie contractante, si des conditions telles
que visées a l'article 16 sont de nature a empécher le transit ou viennent a é&tre

connues, ou si la poursuite du voyage ou 'admission dans 'Etat de destination
n‘est plus garantie.

4. Les Parties contractantes s'efforcent de limiter les opérations de
transit, telles que décrites au paragraphe 1er ci-dessus, aux ressortissants d'un
Etat tiers qui ne peuvent pas étre directement reconduits dans leur Etat d'origine.
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Article 13

Protection des données

La communication de données a caractére personnel n'a lieu que pour
autant que cette communication est nécessaire a exécution du présent Accord
par les autorités compétentes des Parties contractantes. Le traitement des
données a caractere persdnnel, dans les cas d'espéce, est régi par ia leégislation
du Gouvernement macédonien et, lorsque le traitement est effectué par une
autorité compétente d’'un Etat du Benelux, par les dispositions de la Directive
95/46 /CE du 24 octobre 1995 relative 2 la protection des personnes physiques a
I'égard du traitement de données a caractére personnel et & la libre circulation de
ces données, et de la législation nationale adoptée en application de cefte
Directive. En outre, les renseignements ne peuvent concemer que :

(1) les données personnelles des persennes & remettre et, le cas
échéant, de leurs parents proches (e nom, le prenom, le cas
échéant, les noms 'antérieurs, sumoms et pseudonymes, les noms
d'emprunt, la date et le lieu de naissance, le sexe, la nationalité
actuelle et antérieure le cas échéant);

. ('2)‘ le passeport, la carte d'identité, les autres documents d'identité ou de
voyage (le numéro de série, la date et le lieu de délivrance, la durée
de valfdité, l'autorité emettrice, etc.);

(3) d'autres données nécessaires & lidentification des personnes a
remettre;

(4) les lieux de séjour et ltinéraire du voyage;

(5) les autorisations de séjour ou les visas délivrés par une des. Parties
contractantes.

Article 14
Frais

1. Les frais de ftransport des personnes qui sont réadmises
conformément aux articles 2, 3 et 4 sont a la charge de la Partie contractante
requérante jusqu'a la frontiére de I'Etat de la Partie contractante requise.

2. Les frais de transit jusqu'a la frontiére de 'Etat de destination ainsi
que, le cas échéant, les frais résultant du voyage de retour sont & |a charge de la
Partie contractante requérante conformément a l'article 12.



Crp. 124 - Bp. 37 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOT'OBOPU 26 mapr 2007

Article 15
Comité d'experis

1. Les Parties contractantes se prétent mutuellement assistance pour
{'application et l'interprétation du présent Accord. A cette fin, elles instituent un
comité d’experts chargé en particulier : '

(1) de suivre l'application du présent Accord;

(2) de faire des _pro_positions afin de régler les problémes que
posent I'application du présent Accord;

(3) de proposer des modifications et des compiéments au présent
Accord; .

(4) . d'elaborer et de recommander des mesures appropriées visant
a lutter contre l'immigration illégale.

2. Les Parties contractantes se réservent d'approuver ou de
désapprouver les mesures proposées par le Comité.

3. Le Comité se compose de trois représentants pour les Etats du
Benelux et de trois représentants pour le Gouvernement macédonien. En cas de

besain, les membres suppléants sont nommeés. D'autres experts peuvent éfre
associés aux travaux du Comité.

4. Le Comité se réunit en cas de nécessité sur proposition d'une des
Parties contractantes.

. Article 16
Clause de non-incidence

Le présent Accord ne porte pas atteinte aux obligations découlant :
(1) de la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des réfugiés,
' modifiée par le Protocole du 31 janvier 1967 relatif au statut des
réfugiés; '
(2)  des traités relatifs & I'extradition et au transit;
(3) 'de la Convention du 4 novembre 1950 relative 2 la sauvegarde des
' droits de I'homme et des libertés fondamentales;
4) du droit comm‘unautaire‘ éuropéen pour le Royaume de Belgique, le
 Grand-Duché de LuXerﬁbourg et le Royaume des Pays-Bas;
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(5) de I'Accord de Schengen du 14 juin 1985 relatif & la suppression

| graduelle des contréles aux frontiéres communes et de la Convention
d'application de cet Accord de Schengen du 19 juin 1990;

(6) de éonvehtlons internationales en matiére d'asile; |

(7) de conventions et accords internationaux refatifs & la réadmission des
ressortissants étrangers.

~ Article 17
Protocole d'application

"Toutes les dispositions pfatiques nécessaires a I'appIECétion du présent
Accord sont arrélées-dans le Protocole d'application.

Article 18
Application territoriale

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, l'application du présent
Accord peut étre étendue aux Antilles néerlandaises et & Aruba par une
nofification au Gouvernement du Royaume de Belgique, dépositaire du présent
Accord, qui en informera leS autres Etats signataires.

Article 19
Entrée en vigueur

1.  Le présent Accord entrera ‘en vigueur le premier jour du deuxiéme
mois suivant fa date de réception de la notification par faquelle le dernier des
Etats signaiaires aura signifie au Gouvernement du Royaume de Be!gique
l'accomplissement des formalités internes requises pour son entrée en vigueur. |

2. Le Gouvernement du Royaume de Belgique informera chacun des
Etats signataires des'_ notifications visées au paragraphe 1% et de la date de -
I'entrée en vigueur du présent Accord. |
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Article 20
SuSpension, dénonciation

1. Le préseht Accord est concluy pour une durée indéterminée.

2. Le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le
Royaume des Pays-Bas conjointement, et le Gom}lememe_nt macédonien
peuvent.par la voie diplomatique informer le Gouvernement du Royaumne de
Belgique qu'ils suspendent complétement le présent Accord pour des raisons
liées a la protection de la slreté de I'ttat, de Vordre public ou de la santé
publiq&e; Le Gouvernement du Royaume de Belgique en informera les autres
Etats signataires. La mé&me procédure sera appliquée quand les Etats signataires
décideront d’annuler fa suspension du présent Accord.

3. Le Royaume de Belgique, le Grand-Duché de Luxembourg et le
Royaume des -Pays-Bas conjointement, et le Gouvernement macédonien
peuvenf, aprés en avoir donné nofification au Gouvernement du Royaume de

Belgique, qui en informera les autres Etats signataires, denoncer le présent
Accord pour des raisons importantes.

4, La suspension, fannulation de la suspension ou la dénonciation du
présent Accord prend effet le premier jour du deuxiéme mois suivant celui ol le
Gouvernement du Royaume de Belgique a regu la notification visée
respectivement aux paragraphes 2 et 3.

Article 21

Dépositaire

Le Gouvernement du Royaume de Belgique est dépositaire du présent
Accord.

En foi de quoi , les représentants des Etats signataires, diment autorisés a
cet effet, ont apposé leurs signatures au bas du présent Accord.
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FAIT & UOG(\O LxQy e 2o VO Zesb en langues

francaise, néerlandaise et macédonienne, chacun des ftrois textes faisant
également foi.

L'original sera déposé auprés du Gouvernement du Royaume de Belgique
dépositaire du présent Accord, qun diffusera des copies certifiées conformes aux
autres Etats signataires du present Accord.

Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg,

Pour le Gouyemément'du Royaume des Pays-Bas,

7/ # | ~
3
Pour le Gouvemement Macédonien,

b.\Nf\O
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OVEREENKOMST TUSSEN
DE REGERINGEN VAN DE BENELUX-STATEN
(HET KONINKRIJK BELGIE, HET GROOTHERTOGDOM
LUXEMBURG, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN)
EN
DE MACEDCONSE REGERING
BETREFFENDE
DE OVERNAME VAN ONREGELMATIG VERBLIJVENDE PERSONEN

(OVERNAMEOVEREENKOMST)

De Regeringen van de Benelux-Staten (het Koninkrijk Belgig, het
Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der Nederianden), die krachtens de

bepalingen van de op 11 april 1960 gesloten Benelux-Overeenkomst
gemeengchappelijk optreden, en de Macedoonse Regering,

Hierna genoemd “de Overeenkomstsiuitende Partijen”,

Emaar strevend de overname van personen die zich illegaal op het
grondgebied van de Staat van een. anderé Overeenkomstsluitende Partij
ophouden, dat wil zeggen die niet of niet meer voidoen aan de geldende
voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, en de doorgeleiding van te repatriéren

personen in een geest van samenwerking en op basis van wederkerigheid te
vergemakkelijken,

Ziin het volgende overeengekomen:

Artikel 1
Definities en werkingssfeer

1.  In deze Overeenkomst dient te worden verstaan onder grondgebied :

(1) voor de Benelux-Staten: het gezamenlijke grondgebied in

Europa van het Koninkrijk Belgié, van het Groothertogdom
Luxemburg en van het Koninkrijk der Nederlanden;

(2) voor de Macedoonse Regering: het Macedoonse grondgebied.
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2.  Indeze Overeenkomst dient te worden verstaan :

(1) onder “derde Staat’: elke Staat die geen Staat van de
Overeenkomstsiuitende Partijen is;

(2) onder “onderdaan van een derde Staat™ eenieder die geen
onderdaan van één der Staten van de Overeenkomsisluitende
Partijen is;

(3) onder “buitengrenzen”:

a) de eerst overschreden grens die niet een
gemeenschappelijke grens van de
Overeenkomstsluitende Partijen is;

b)  iedere binnen het Benelux-gebied of op het Macedoonse
grondgebied gelegen lucht- of zeehaven, waar
personenverkeer van of naar een derde Staat plaatsvindt.

Artikel 2

Overname van eigen onderdanen

1. ledere Overeenkomstsiuitende Partii neemt op verzoek van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, zonder formaliteiten de persoon over die
niet of niet meer voidoet aan de op het grondgebied van de Staat van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partii geldende voorwaarden voor
binnenkomst of verbliff, wanneer kan worden aangstoond of aannemelijk

gemaakt dat hij de nationaliteit van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij heeft.

Hetzeifde geldt voor personen die na binnenkomst op het grondgebied van de
Staat van de verzoekende Overeenkomstsiuitende Partij de nationaliteit van de
Staat van de aangezochte Overeenkomstsiuitende Partij hebben verloren en die
niet ten minste een naturalisatietoezegging van de kant van de verzoekende
Overeenkomstsiuitende Partij hebben ontvangen.

2.  De aangezochte Overeenkomstsluitende Partij verstrekt op verzoek
van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partii en overeenkomstig de

bepalingen van artikel 6, onverwijld de voor de teruggeleiding van de over te
nemen persoon noadzakelijke reisdocumenten. |



Crp. 130 - Bp. 37 CJIY)XBEH BECHUK HA PEITYBJINKA MAKEJIOHHJA - MEI'YHAPOJIHU JJOT'OBOPU 26 mapr 2007

3. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij neemt deze persoon
onder dezelfde voorwaarden terug, indien later wordt vastgesteld dat deze op het
moment van het verlaten van het grondgebied van de Staat van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partif niet de nationaliteit van de Staat van de
aangezochte Overeenkomstsivitende Partj had. Dit geldt niet wanneer de
verplichting tot overname volgt uit het feit dat de aangezochte
Overeenkomstsiuitende Partii deze persoon na binnenkomst op het grondgebied
van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partii de eigen
nationaliteit heeft onthomen, zdndei* ten minste een naturalisatietoezegging van

de kant van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partjj te hebben ontvangen.

Artikel 3
Ovemame van onderdanen van een derde Staat

1.  ledere Overeenkomstsluitende Partij neemt op verzoek van de
andere Overeenkomstisiuitende Partij en zonder formaliteiten de onderdanen van
een derde Staat over die niet of niet meer voidoen aan de op het grondgebied
van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsiuitende Partj geldendé
voorwaarden voor binnenkomst of verblijf, wanneer kan worden aangetoond of
aannemelijk gemaakt dat deze onderdanen van een derde Staat het grondgebied

‘van de Staat van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partjj zijn doorgereisd
of aldaar hebben verbleven.

2. De verplichting tot overname als bedoeld in lid 1 geldt niet ten
aanzien van een onderdaan van een derde Staat die bij zijn binnenkomst op het
grondgebied van de Staat van de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij in
het bezit was van een geldige verbliifstitel van deze Overeenkomstsluitende Partjj

of na zjn binnenkomst in het bezit is gesteld van een door deze
Overeenkomstsluitende Partij afgegeven verblijfstitel.

3. De verplichting tot overname als bedoeid in lid 1 geldt niet ten
aanzien van onderdanen van een derde Staat die met de Staat van de

verzoekende Overeenkomstsiuitende Partj een gemeenschappeliike grens
hebben.

4.  De bepalingen als bedoeld in lid 1 zijn evenwel niet van toepassing

wanneer de verzoekende Overeenkomstsiuitende Partj een regeling van

visumvrije binnenkomst toepast ten aanzien van de derde Staat waarvan de
betrokkene onderdaan is.
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Artikel 4
Overname van onderdanen van een derde Staat door de voor binnenkomst
verantwoordelijke Overeenkomstsluitende Partij

1. Indien een op het grondgebied van de Staat van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij aangekomen persoon niet voldoet aan de
geldende voorwaarden voor binnenkomst of verbliif en in het bezit is van een
door de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij afgegeven geldig visum of
geldige verbiijfstitel, neemt die Overeenkomstsiuitende Partij op verzoek van de

verzoekende Overeenkomstsluitende Partij, zonder formaliteiten, deze persoon
over.

2. Indien beide Overeenkomstsluitende Partijen een visum of een
verblijfstite!l hebben afgegeven, is de Overeenkomstsluitende Partij van wie het
visum of de verhlijfstitel het laatst vervalt, verantwoordelijk.

3. De leden 1 en 2 zijn niet van toepassing cp de afgifte van een
fransitvisum.
Artikel 5
Verblijfstitels

Onder verblijfstitels als bedoeld in artikel 3, lid 2, en artikel 4, wordt
verstaan een door een Overeenkomstsiuitende Partij afgegeven vergunning,
ongeacht van welke aard, die recht geeft op verblijf op het grondgebied van de
Staat van die Overeenkomstsluitende Partij. Ondér deze omschrijving valt niet de
tideliike toelating tot verbliif op het grondgebied van de Staat van een
Overeenkomstsluitende Partij met het oog op de behandeling van een
asielverzoek.

_ Artikel 6
Bewijsmiddelen met betrekking tot eigen onderdanen
1.  Het beWijs van de nationaliteit overeenkomstig artikel 2 kan worden
geleverd door middel van de navolgende documenten:
(1) voorde Ma_cedoohse onderdanen:
- reisdocument: persoonlijk paspoort, diplomatiek paspoort,
dienstpaspoort en laissez-passer (vrijgeleide);
C - identiteitskaart;
- nationaliteitsbewijs  vergezeld van een  ander
" identificatiedocument dat van een foto is voorzien;
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(2) voor de onderdanen van de Benelux-Staten:

- - een geldig paspoort of paspoortvervangend reisdocument
met foto (lais-sez-passer);

- een geldig nationaal identiteitsbewijs;

- een geldig militair identiteitsbewijs of een ander
identiteitsbewijs van het personeel van de strijdkrachten
met een foto van de houder;

- een geldig zeemansboekje;

andere officiéle documenten waaruit de nationaliteit van
betrokkene blijkt, afgegeven door de aangezochte
Overeenkomstsiuitende Partij en voorzien van een foto;
een document, zoals hiervoor beschreven, waarvan de
geldigheidsduur is verstreken op de datum waarop het
verzoek om overname wordt verzonden.

Wanneer dergelike documenten worden voorgelegd, erkennen de
Overeenkomstsluitende Partijen de nationaliteit zonder verdere formaliteiten.

2. Het begin van bewijs van de nationaliteit overeenkomstig artikel 2 kan
worden geleverd door midde! van de navolgende documenten of elementen:
(1) voor de Macedoonse onderdanen:

één van de in lid 1, paragraaf (1), van dit artikei,

genoemde documenten waarvan de geldighetdsduur is
verstreken;

een kopie van de in fid 1, paragraaf (1), van dit artikel
genoemde documenten;
een verklaring van betrokkene of van een betrouwbare
getuigen#erklaring vasigelegd in een door de bestuurlijke
of gerechtelijike auloriteiten wvan de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij opgesteld verslag;
(2) - voor de onderdanen van de Benelux-Staten: _

- een kopie van één van de in lid 1, paragraaf (2), van dit
. artikel, genocemde documenten;
- andere documenten die kunnen bijdragen tot het
vasistellen van de nationaliteit van de betrokkene
(rijbewijs, e.a.);
een document waaruit een consulaire inschrijving blijkt,

een nationaliteitsbewijs of een bewijs van de burgeriijke
stand;

- een bedrijfspas;

afschriften/kopieén van de onder streepje 2 tot en met 4,
genoemde documenten;

- een betrouwbare getuigenverklaring;

- de verklaring van de betrokkene zelf.
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Wanneer dergelijke documenten of elementen worden voorgelegd, nemen
de Overeenkomstsluitende Partijen de nationaliteit als vaststaand aan, tenzij de
aangezochte Overeenkomstsluitende Partii het {feqendeel kan bewiizen.

3.  Indien geen van de in lid 1 en 2 genoemde documenten of elementen
kan worden voorgelegd, doch er naar de mening van de verzoekende
Overeenkomstsiuitende Partij een vermoeden bestaat met betrekking tot de
nationaliteit van de terug te nemen persoon, dan treffen de bevoegde autoriteiten
van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij de vereiste maatregelen om
de nationaliteit van de betrokkene vast te stellén. De diplomatieke en consulaire
vertegenwoordiging van de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij zal de
persoon op verzoek van de velioekende Overeenkomstsluitende Partij. binnen
drie werkdagen ondervragen teneinde zijn nationaliteit en/of identiteit vast te
stellen. De diplomaticke en consulaire vertegenwoordiging van deze
aangezochte Overeenkomstsluitende Partij zal aan betrokkene, onverwijld, een
voor zijn terugkeer noodzakelijk document afgeven.

.‘ _ Artikel 7
Bewijsmiddelen met betrekking tot onderdanen van een derde Staat

1. Het bew'ijs'.dat is voldaan aan-de in artikelen 3 en 4 vermelde
voorwaarden voor overname van onderdanen van een derde Staat kan worden
geleverd door middel van de navolgende bewusm:ddelen

(1) geldige visa of verblijfstitels afgegeven door de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij;

| (2) visa of verblijfstitels afgegeven door de aangezochte
Overeenkomstsiuitende Partjj, waarvan de geldigheidsduur niet
langer dan één jaar is verstreken; L

(3) inreis-/uitreisstempels of soortgelijke aantekeningen in het
reisdocument van de betrokkene waaruit diens binnenkomst of
het verbliif op het grondgebied van de Staat van de
aangezochte QOvereenkomstsiuitende Partij blijkt of waarmee
zijn binnenkomst op het grondgebied van de Staat van de
vefzoekende Overeenkomsisluitende  Partij  vanuit het
grondgebied van de Staat van de aangezochte

Overeenkomstsluitende Parti kan worden aangetoond
(reisroute);

(4) door de aangezochte Cvereenkomstsluitende Partij op naam

afgegeven documenten (bijvoorbeeld : rijbewijs,
legitimatiebewijs);
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(5) documenten van de burgerlijke stand of €en inschrijving op het
' grondgebied van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij (reisdocument, identiteitskaart en
overige);
(6) kopieén van de onder de punten (1) tot en met (5§) genoernde
documenten. -
Bovengenocemde ~ bewijsmiddelen worden tussen de

Overeenkomstsluitende Partijen zonder verdere formaliteiten erkend.

- 2. Een begin van bewijs dat is voldaan aan de in de artikelen 3 en 4
~ genoemde voorwaarden voor overname van onderdanen van een derde Staat
kan worden geleverd door middel van de navolgende bewijsmiddelen:

(1)

(2)

3)

(4)

(5)

(6)

op naam gestelde reisbiljetten, bescheiden of facturen indien
daaruit de binnenkomst of het verblijf van de betrokkene op het |
grondgebied - van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende  Partij  blijki, of waarmee zijn
binnenkomst op het grondgebied van de Staat van de
verzoekende Overeenkomstsiuitende Partij vanuit het
grondgebied van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partj kan worden aangetoond
(bijvoorbeeld : hotelrekeningen, afspraakkaarten voor bezoek
aan arts/tandarts, toegangsbewijzen voor openbare/particutiere
instellingen, passagierslijsten voor vlieg- of boctreizen);
inlichtingen waaruit blijkt dat de betrokkene gebruik heeft
gemaakt van de diensten van een reisbegeleider of reisbureau;
offici€éle verklaringen van met name met de controle aan de
grens van de Staat van de aangezochie
Overeenkomstsluitende Partij belaste ambtenaren en andere
functionarissen die kunnen getuigen dat betrokkene de grens
van de Staat van de aangezochie Overeenkomstsiuitende Partjj
heeft overschreden; '

officiéle verklaringen van ambtenaren over de aanwezigheid
van de betrokkene op het grondgebied van de Staat van de
aangezochte Overeenkomstsluitende Partij;

sedert meer dan één jaar verlopen verblijfstitel, afgegeven door
de aangezochte Overeenkomstsiuitende Partij;

op schrift gestelde verklaring waarin de plaats en
omstandigheden worden beschreven waaronder de betrokkene
na binnenkomst op het grondgebied van de Staat van de
verzoekende Oversenkomstsluitende Partij is onderschept;
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(7) inlichtingen die door een internationale organisatie zijn verstrekt
met betrekking tot de identiteit en het verblijf van de betrokkene
op- het grondgeﬁied van de Staat van de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij of van diens reisroute van het
grondgebied van de - Staat van de aangezochte

- Overeenkomstsluitende Partij naar dat van de Staat van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij;

(8) door een reisgenoot afgelegde getuigenverkiaring;

(9) verklaringen van de betrokkene zelf,

(10) andere bescheiden (bijvoorbeeld niet op naam gestelde
toegangskaarijes) of bhetrouwbare informatie aan de hand
waarvan het verblijf op of de doorreis over het grondgebied van
de Staat van de aangezochte Overeenkomstsiuitende Partij
aannemelijk gemaaki kan worden.

Wanneer dit begin van bewijs is geleverd, nemen de
Overeenkomstsiuitende Partijen aan dat aan de voorwaarden is voldaan, tenzij
de aangezochte Overeenkomstsiuitende Partij het tegendeel kan bewijzen.

3. De verroekende Overeenkomstsiuitende Parti neemt de
overgedragen persocn als bedoeld in artikel 3 of 4 over onder dezelfde
voorwaarden indien uit later onderzoek komt vast te staan dat deze persoon op
het moment van het veriaten van het grondgebied van de Staat van de

verzoekende Overeenkomstsluitende Partij niet aan de in die artikelen gencemde
voorwaarden voldeed.

Artikel 8

Indiening van het verzoek om overname

1. Een verzoek om overname vindt schiiftelijk plaats en omvat:

(1) de personalia van de betrokkene (naam, voornaam, eventueel
vroegere namen, bijnamen en pseudoniemen, aliassen,
geboortedatum en -plaats, geslacht en laatste verblijfplaats});

(2) de beschrijving van het paspoort of het paspoortvervangend
reisdocument {onder meer volgnummer, piaats en datum van
afgifte, geldigheidsduur, afgevende' autoriteit) en/of enig ander
bewijs waaruit de nationaliteif van de betrokkene blijkt of door

middel waarvan zjn nationaliteit kan worden aangetoond of
vermoed; o

(3) twee pasfoto’s.
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- 2. De verzoekende Overeenkomstsluitende Partij kan elke andere voor
de overnameprocedure dienstige inlichting aan de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij verstrekken.

3. Het verzoek om ovemame wordt bij de bevoegde diplomatieke of
consulaire vertegenwoordiging van de aangezochte Overeenkomstsluitende
Partij ingediend en omvat de in het verzoek om overname opgesomde
documenten. Er wordt een versiag van indiening/ontvangst van het verzoek en
van de bij het verzoek gevoegde stukken opgesteid.

Artikel 9

Termijnen

1. Een verzoek om overname moet onverwijld en in ieder geval binnen
de vijitien werkdagen worden beantweoord. Deze termijn begint te lopen vanaf de
datum van ontvangst van het verzoek om overname. Wanneer niet binnen deze
termijn schriftelijk wordt geantwoord, wordt aangenomen dat met de overdracht
wordt ingestemd en dat de aangezochte Overeenkomstsluitende Partij met het

gebruik van een door de verzoekende Overeenkomstsluitende Partij verstrekt
reisdocument instemt.

2. De aangezochte Overeenkomstsluitende Partii neemt de persoon
wiens overname werd aanvaard onverwijld en uiterlijk binnen een termijn van een

maand over. Deze termijn kan op verzoek van de verzoekende
Overeenkomstsiuitende Partij worden verlengd voor de tijd dat er nog juridische
of praktische belemmeringen zijn.

Artikel 10

Verval van de verplichting tot overname

1.  Het verzoek om overname van een eigen onderdaan kan te allen tijde
worden ingediend. '

2. Het verzoek om overname van een onderdaan van eerr derde Staat
dient uiterlijk binhen-,één jaar na vaststeiling door de Overeenkomstsluitende
Partij van de binnenkomst en de aanwezigheid van bedoelde onderdaan van een
derde Staat op ziin grondgebied te worden ingediend.

Artikel 11
Overdrachtsmodaliteiten en wijze van vervoer
1. Voordat een persoon wordt overgedragen, stellen de bevoegde
autoriteiten van de verzoekende Overeenkomstsiuitende Partij schrifielik de
bevoegde autoriteiten van de aangezochte Overeenkomstsiuitende Partij in

Keninis van de datum en modaliteiten van de overdracht, alsmede van het
eventuele gebruik van begeleiders.
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2. Geen enkele wijze van vervoer, hetzij door de lucht, over land of over
zee, is verboden doch, in de regel geschiedt de overdracht door de fucht. De

overdracht per vliiegtuig kan plaatsvinden met gebruikmaking van lijn- of
charterviuchten. '

3. Indien de overdracht over land geschiedt, is begeleiding door de
Staat van doorreis in beginse! steeds gewenst wegens het ontbreken van iedere
bevoegdheid van de begeleiders van de verzoekende Overeenkomstsiuitende
Parti. '
. Artikel 12
Doorgeleiding
- 1. Onverminderd artikel 16 staan de Overeenkomstsiuitende Partijen de
doorgeleiding van onderdanen van derde landen over het grondgebied van hun

Staat toe, indien een andere Overeenkomstsiuitende Partij daarom verzoekt en

de dooireis door eventuele derde Staten en de foelating fot de Staat van
bestemming verzekerd is.

2. Het is niet absoluut noodzakelik dat de aangezochte
Overeenkomstsluitende Partij een transitvisum afgeeft.

'3, Ondanks verleende toestemming kunnen voor doorgeleiding
overgenomen personen aan de andere Overeenkomstisluitende Partij worden
teruggeven, indien zich later omstandigheden als bedoeld in artikel 16 voordoen
of bekend worden, die doorgeleiding in de weg staan, of indien de verdere reis of
de overname door de Staat van bestemming niet meer verzekerd is.

4. De Overeenkomstsluitende Partijen doen het nodige om
doorgeleidingen, zoals beschreven in lid 1 hierboven, te beperken tot
onderdanen van een derde Staat voor wie de rechtstreekse teruggeleiding naar
het land van herkomst niet mogelik is.

- Arlikel 13
Gegevensbescherming

De persconsgegevens worden alleen verstrekt wanneer dit nodig is voor de
tenuitvoerlegging van deze Overeenkomst door de bevoegde autoriteiten van de
Ovefeerikomstslui‘tende Partiien. De verwerking en de behandeling van
persoonsgegevens in een bepaald geval zijn oﬁderworpen aan de wetgeving van
de Macedoonse Regering en, wanneer de behandeling door een bevoegde
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autoriteit van een Benelux-Staat ‘wordt uitgevoerd, aan de bepalingen van
Richtlijin 95/46 /EG van 24 oktober 1995 befreffende de bescherming van
natuurlijke personen in verband met de verwerking van persoonégegevens en
betreffende het vrije verkeer van die gegevens, en de uit hoofde van deze
Richtlijn vastgestelde nationale wetgeving. Daarenboven, mogen. deze
infichtingen enkel betrekking hebben op : |
(1) de personalia van de over tevdra'gen persoon en in voorkdmend geval
van hun naaste verwanten (naam, voornaam, eventueel vroegere
| namen, bijnamen en pseudoniemen, aliassen, gebcortedatum en
-plaats, geslacht, huidige en, in wvoorkomend geval, vorige
| nationaliteit);
(2) | paspaoort, identiteitsbewijs, andere identiteitspapieren of
raeisdccumenten (volgnummer, plaats en datum van afgifte,
geldigheidsduur, afgevende autoriteit, enz.); |

(3) andere voor identificatie van de over te dragen personen dienstige
gegevens;
(4) verbliffplaatsen en reisroutes;
(5) verblijfsvergunningen of door één van de Overeenkomstsiuitende
Partijen afgegeven visa.
Artikel 14
Kosten 7
1. De kosten verbonden aan het overbrengen van personen die volgens
de artikelen 2, 3 en 4 worden overgenomeh komen tot aan de grens van de Staat

van de aangezochte ,Overeenkomstsiuiténde Partij ten laste van de verzoekende
Overeenkomstsluitende Partij.

2. De kosten verbonden aan de doorgeleiding tot aan de grens van de
Staat van bestemming, alsmede de eventueel uit de teruggeleiding
voortviceiende kosten, komen overeenkomstig artkel 12 ten laste van de
verzoekende Overeenkomstsluitende Partij. _

| ’ - Artikel 15
Comité van deskundigen

" 1. De- Overeenkomstsluitende Partijen verlenen elkaar onderling
bijstand bij de toe_passing en uitlegging van deze Overeenkomst. Daartoe stellen

zij een comité van deskundigen in dat met name : . _
(1) de toepassing van deze Overeenkomst voigt;
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(2) wvoorstellen doet om ‘vraag.stukken in verband met de
~ toepassing van deze Overeenkomst op te lossen;

(3) wijizigingen van en aanwullingen op deze Overeenkomst
voorstelt;

(4) passende maatregelen ter bestrijding van illegale immigratie
uitwerkt en aanbeveelt.

2.  De Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht voor om
de voorgestelde maatregelen van het Comité al dan niet goed te keuren.

3. Het Comité bestaat uit drie vertegenwoordigers voor de Benelux-
Staten en drie vertegenwoordigers voor de Macedoonse Regering.
Plaatsvervangende leden worden benoemd. Indien nodig kunnen andere
deskundigen bij de werkzaamheden van het Comité worden betrokken.

4., Het Comité komt indien nodig op voorstel van één der
Overeenkomstsluitende Partijen bijeen.

Artikel 16
Betrekking tot andere verdragen

De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan de
verplichtingen die veortvioeien uit :
(1) het Verdrag van 28 juli 1951 betreffende de status van viuchtelingen,
als gewij2iga bij het Protocol van 31 januari 1967;
(2) verdragen inzake uitievering en doorgeleiding;
(3)‘ het Verdrag van 4 ﬁoyémber 1950 tot bescherming van de rechten
van de mens en de fundamentele vrijheden;
(4) het Europees gemeenschapsrecht voor het Koninkrijk' Belgié, het
A Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden;

(5) het op 14 juni 1985 te Schengen gesloten Akkoord betreffende de
geleidelijke afschaffing van de controles aan de gemeenschappelijke
grehzen en de op 19 juni 1990 gesloten Overeenkomst ter uitvoering
van genoemd Akkoord van Schengen;

(6) internationale asielovereenkomsten;

(7) internationale conventies en overeenkomsten betreffende de
overname van vreamde onderdanen.
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Artikel 17
Uitvoeringsprotocol
Alle nodige praktische bepalingen voor de uitvoering van deze
Overéenkomst worden in het Uitvoeringsprotocol vastgelegd.

Artikel 18
Territoriale toepassing
Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, kan de toepassing van deze
Overeenkomst tot de Nederlandse Antillen en Aruba worden uitgebreid door een
kennisgeving aan de Regering van het Koninkrijk Belgié, depositaris van deze
Overeenkomst, die de overige Ondertekenende Staten hiervan in kennis stelt.

Artikel 19
Inwerkingtreding
1. Deze Overeenkomst ireedt in werking. op de eerste dag van de
tweede maand die volgt op de datum van ontvangst van de nota waarbij de
laatste van de Ondertekenende Staten de Regering van het Koninkrijk Belgié

kennis heeft gegeven de voor de inwerkingtreding vereiste interne formaliteiten te
hebben nageleefd. ' '

2. De Regering van het Koninkrijk Belgié stelt ieder der Ondertekenende
Staten in kennis van-de in lid 1 bedoelde notificaties en van de datum van de
inwerkingtreding van deze Overesenkomst.

Artikel 20
Schorsing, opzegging

1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

2. Het Koninkrijk Belgi€, het Groothertogdom Luxemburg en het
Koninkrijk der Nederlanden gezamenilijk en de Macedoonse Regering kunnen via
diplomatieke weg de Regering van het Koninkrijk Belgié informeren dat zij deze
Qvereenkomst volledig wensen te schorsen in verband met de bescherming van
de staatsveiligheid, de openbare orde of de volksgezondheid. De Regering van
het Koninkrijk Belgié zal de andere Ondertekenende Staten hiervan onverwijld in
kennis stelien. Een vergelijkbare procedure zal in ac§1t worden genomen in het
geval de Ondertekenende Staten besluiten de schorsing van de Overeenkomst in
te trekken.

3. Het Koninkrijk Belgi&, het Groothertogdom Luxemburg en het
Koninkrijk der Nederlanden gezamenlilk en de Macedoonse Regering kunnen
deze Overeenkomsti, na mededeling aan de Regering van het Koninkrijk Belgié,

die de overige Ondertekenende Staten hiervan in kennis stelt, om ernstige
redenen opzeggen. '
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4. De rschOrsing, de intrekking van"de schorsing of de opzegging van
dezé Overeenkomst wordt van kracht op de eerste dag van de tweede maand
voigende op de maand waarin de kennisgeving bedoeld in respectievelijk lid 2 en
lid 3 door de Regen‘ng van het Koninkrijk Beigié is ontvangen.

Artikel 21
Depositaris
De Regering van het Konmkn]k Belgle is depositaris van deze
Overeenkomst. o
Ten blijke waarvéri de vertegenwoordigers van de <.Ondertekenende

Staten, 'daartoe' naar behoren gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN te \.‘C’t‘a Yoo , op ’3)(;:7 W‘\e,t, gwé in de Franse |

Nederlandse en Macedoonse ta l zijnde de teksten |n elk van deze talenj
gelukeiuk authentxek '

Het ongmeel zal worden nedergelegd bij de Regenng van het Konmknjk
Belgié, depositaris van deze Overeenkomst, die een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift daarvan aan alle Ondertekende Staten toezendt.

Voor de Rége ing vai |I"Hﬁiilil 3

‘Voor d'e-“Régeﬁhg van het Gjpothertogdom Luxemburg,

Voor de Regering van het K ninkrilk der Néderlanden
B
Voor de Macedoonse Regering,

L
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Yien 3
OB0j 3aKOH BIIETYBa BO CHJIa OCMHOT JI€H OJl JE€HOT Ha 00jaByBameTo BO “CmyxOeH

BeCHHK Ha PeryOinka Makemonuja”.

LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERIVE TE SHTETEVE TE
BENELUKSIT (MBRETERISE SE BELGJIKES, DUKATES SE MADHE TE
LUKSEMBURGUT, MBRETERISE SE HOLANDES) DHE QEVERISE SE
MAQEDONISE, QE KA TE BEJE ME MARRJEN E PERSONAVE ME QENDRIM TE
PALIGJSHEM (MARREVESHJES PER MARRJE)

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeverive té Shteteve t&€ Beneluksit (Mbretérisé sé
Belgjikés, Dukatés s€¢ Madhe té€ Luksemburgut, Mbretéris€ s€¢ Holandés) dhe Qeverisé sé
Magedonisé, g€ ka t€ béjé me marrjen e personave me qéndrim t€ paligjshém (Marréveshjen pér
martje), e lidhur né Vorburg mé 30 maj 2006.

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén maqedonase, frénge dhe holandeze, éshté si vijon:
Neni 3

Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit né “Gazetén zyrtare t€ Republikés sé¢

Magedonisé”.

M3pasau: JN C/TY)XEEH BECHUK HA PENYBJINKA MAKEQOHUIA, u.0.-Ckonje
o s, 6yn. "MapTmsaHckn oppean” 6p. 29. NMowTteHckn ¢ax 51. 1SN 0354-1622
; AnpekTop u oarosopeH ypeaHuk - Tonn TpajaHoB.

% Tenedonn: +389-2-3298-860, 3290-471, 3290-449.

5 Tenedpakc: +389-2-3112-267.
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